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Symbole

Read the instructions carefully before starting the product. m Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetriebnahme sorgfaltig
durch. m Lire avec soin le mode d’emploi avant la mise en service. m Si prega di leggere attentamente le presenti istruzioni per
I'uso prima della messa in funzione. m Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar el dispositivo. m Por favor, leia bem
o manual de instrugdes antes da utilizagdo. m Lees de instructies zorgvuldig door voordat u het apparaat in gebruik neemt. m Lees
brugsanvisningen omhyggeligt inden ibrugtagning. m Vennligst les naye gjennom denne brukerhandboken fer du tar apparatet i
bruk. m Las instruktionen noga innan du startar maskinen. m Lue kayttéohjeet huolellisesti ennen kéyttdénottoa. m Mpiv T B€on o€
Aermoupyia, oag rapakaloupe va diaBadeTe Tig odnyieg xpriong TpooekTikdG. m Cihazi galistirmadan énce llitfen bu kilavuzu dikkatle
okuyun. m Pfed uvedenim do provozu si peclivé prectéte navod k pouZiti.

m Pred uvedenim do prevadzky si starostlivo pregitajte navod na pouzivanie. m Przed uruchomieniem nalezy starannie przeczyta¢ instrukcje
uzytkowania. m Kérjuk, lizembe helyezés elétt figyelmesen olvassa el a hasznalati utasitast. m Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete
to navodilo za uporabo. m Procitajte molimo paZljivo uputu za koriStenje prije puStanja u pogon. m Pirms sakat lietot instrumentu, 10dzu, izlasiet
lietoSanas instrukciju. m Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidziai perskaitykite jo naudojimo instrukcijg. m Palun lugege enne kéikulaskmist
kasutamisjuhend hoolikalt I&bi. m Mpocb6a BHUMaTENLHO NPOYECTL MHCTPYKLMIO MO UCMONb30BaHMI0 MEPES UCNONb30BAHUEM UHCTPYMEHTA.
m Mons, npeau nyckaHe Ha ypefa B ekcnnoatauus npoveTeTe BHUMATENHO WHCTpyKumMsATa 3a ynotpeba. m Va rugam sa cititi cu atentie
instructiunile de utilizare inainte de punerea in functiune. m Be monume BHMaTenHo npouuTajTe r ynatcTeara 3a ynotpeba npep nyluTawbeTo
BO ynoTpeba. m YBaXHO NpouuTaiiTe iHCTPYKLitO 3 ekcnnyaTalii nepes BBeAeHHsM npucTpoto B Aito. m Pazljivo procitajte uputstvo za upotrebu
pre koris¢enja. m Ju lutemi lexoni me kujdes udhézimet pér pérdorim pérpara pérdorimit. m Juiall Ji 4lia sl Jia sel B (o .

CAUTION! WARNING! DANGER! m ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR! m ATTENTION ! AVERTISSEMENT ! DANGER ! m
ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO! m jATENCION! jADVERTENCIA! jPELIGRO! m CUIDADO! ATENGAO! PERIGO! m LET
OP! WAARSCHUWING! GEVAAR! m BEMZRK! ADVARSEL! FARE! m OBS! ADVARSEL! FARE! m OBSERVERA! VARNING! FARA! m
VAROITUS! VAROITUS! VAARA! m MPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ! m DIKKAT! UYARI! TEHLIKE! m POZOR! VAROVANI!
NEBEZPECI! m POZOR! POZOR! NEBEZPECENSTVO!

» UWAGA! OSTRZEZENIE! NIEBEZPIECZENSTWO! m FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY! m POZOR! OPOZORILO! NEVARNOST! m
PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST! m UZMANTBU! UZMANIBU! BISTAMI! m |SPEJIMAS! DEMESIO! PAVOJUS! s TAHELEPANU! TAHELEPANU!
OHT! s OCTOPOXHO! BHUMAHME! ONMACHOCTb! @ BHUMAHWE! MPEAYNPEXOEHUE! ONMACHOCT! m ATENTIE! AVERTISMENT! PERICOL!
» MPETMA3NMBOCT! MPELYMNPELYBAE! OMACHOCT! m OBEPEXHO! MOMEPEMKEHHA! HEBESMEKA! m PAZNJA! UPOZORENJE!
OPASNOST! m KUJDES! PARALAJMERIM! RREZIK! m Izsthled ey i)l ¢l

Do not swallow the coin cell battery. m Knopfzellenbatterie nicht verschlucken! m Ne pas ingérer des batteries bouton. m Non
ingerire la batteria a bottone. m No ingiera |a pila de boton. m N&o ingira a pilha tipo botdo. m Slik de knoopcelbatterij niet in. m
Undlad at sluge knapcellebatteriet. m Ikke svelg myntcellebatteriet. m Svélj inte knappcellsbatteriet. m Ala niele nappiparistoa. m
Mnv KﬁlTaniveTe v pmatapia T0TTou poAoyioU. m Digme pili yutmayin. m Knoflikovou baterii nepolykejte. m Gombikovu batériu
neprehltajte.

m Nie polyka¢ baterii guzikowej. m Ne nyelje le a gombelemet. m Gumbne baterije ne smete pogoltniti. m Nemojte progutati dugmastu
bateriju. m Nenorijiet pogas tipa bateriju. m Neprarykite monetos tipo elemento. m Arge neelake nédppatareid alla. m He npornotute
aKKyMynsaTop Tuna «tabneTkar. m He normbluyaiTte batepusta Tun konye”. m Nu inghititi bateria tip pastila. m He ronajte ja Tonyectata
G)ﬁ)mja. ; 3a6l£ﬂp0HeHo KOBTaTM nnocky Gatapeiiky. m Nemojte gutati dugmastu bateriju. m Mos e gélltisni bateriné e llojit buton. m alis ¥
8 jaall 4 ) & il

9P O

Always wear goggles when using the product. m Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen. m Toujours porter des
lunettes protectrices en travaillant avec la machine. m Durante I'uso dellapparecchio utilizzare sempre gli occhiali di protezione.
m Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de proteccion. m Quando utilizar o produto, use sempre 6culos. m Draag
bij gebruik van het product altijd een veiligheidsbril. m Nar der arbejdes med maskinen, skal man have beskyttelsesbriller pa. m
Bruk alltid vernebriller nar du bruker produktet. m Anvand alltid skyddsglaségon vid anvandning av produkten. m Kayté laitteella
tyoskennellessasi aina suojalaseja. m ZTig €pyaaieg e T Pnxavr) Qopare TAVTOTE TTPOOTATEUTIKA Yuahid. m Uriind kullanirken her
zaman koruyucu gozliik takin. m Pfi praci se strojem neustale nosit ochranné bryle.

m Pri pouzivani vyrobku vzdy noste okuliare. m W trakcie pracy z produktem zawsze nosi¢ okulary ochronne. m Munkavégzés kézben ajanlatos
védészemiiveget viselni. m Med uporabo izdelka vedno nosite zas¢itna ocala. m Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale. m Stradajot
ar masinu, vienmér janésa aizsargbrilles. m Dirbdami su jrenginiu visada neSiokite apsauginius akinius. m Masinaga to6tades kandke alati
kaitseprille. m B npouecce paboTbl ¢ u3genvem ucnonb3yinTe 3aluUTHble O4kW. m BuHaru HoceTe npennasHu ouwna npy W3nonasaHe Ha
npopykTta. m Cand utilizati produsul, purtati intotdeauna ochelari de protectie. m Cekoraiu HoceTe 3aWTUTHM Hao4apm kora ro ynotpebysate
Mpou3BooT. m [ing po60TV| 3 BMPO6OM 3aBXau HagsranTe 3axucki okynsipu. m Uvek nosite zastitne nao€ari kada koristite proizvod. m Vendosni
gjithmoné syze sigurie kur pérdorni produktin. m gid) slasiul vie 4815 <l jUai el ) e Wiy a ) ay

Wear ear protectors. m Tragen Sie Gehdrschutz. m Toujours porter une protection acoustique. m Indossare dispositivi di
protezione per le orecchie. m Utilice protectores auditivos. m Utilizar protetores acUsticos. m Draag oorbeschermers. m Brug
herevaern. m Bruk herselsvern. m Anvand horselskydd. m Kayté kuulonsuojaimia. m ®opéaTe TTpoOTATEUTIKG QUTIWY. m Koruyucu
kulaklik takin. m PouZivejte chranice sluchu. m Pouzivajte chranice sluchu.

m Stosowaé ochronniki stuchu. m Viseljen fiilvédét. m Uporabljajte zadcito za sluh. m Nosite zastitu za usi. m Valkajiet ausu aizsargus. m
Dévékite klausos apsaugos priemones. m Kandke kdrvaklappe. m Vicnonb3yiite cpeacTsa 3aiuTbl opraHoB cnyxa. m HoceTe npoTektopu
3a yww. m Purtati protectii pentru urechi. m Hocete 3awtntHu cpefcTsa 3a ywwin. m Bukopuctosyiite 3axucHi HaByLwHuk. m Nosite Stitnike za
usi. m Vendosni mbrojtése pér veshét. m ¢V <l s i),

Wear a suitable dust protection mask. m Geeignete Staubschutzmaske tragen. m Porter un masque de protection approprié
contre les poussiéres. m Portare un’adeguata mascherina protettiva. m Utilice por ello una mascara protectora contra polvo. m
Utilize uma mascara de protegéo de poeira. m Draag een geschikt stofmasker. m Benyt egnet andedraetsveern. m Bruk egnet
stovbeskyttelsesmaske. m Bar [amplig dammskyddsmask. m Koneella tydskennellessa on kaytettdva sopivaa suojainta. m Na
popdre katdAANAN pdoka TTpoaTaciag amoé akévn. m Uygun bir toz koruma maskesi kullanin. m PouzZivejte pfi praci vhodnou
ochranou masku.

m PouZivajte vhodnu masku na ochranu pred prachom. m Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa. m Hordjon e célra alkalmas
porvédémaszkot. m Nosite ustrezno protipradno masko. m Nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine. m Janésa piemérota maska,

kas pasarga no putekliem. m Dévéti tinkama apsauging kauke nuo dulkiy. m Kanda sobivat kaitsemaski. m icnonbayiite nogxogsiyto
Mbine3alLyTHyt0 Macky. m [la ce Hocv MoAxoAsLua npaxo3aluuTHa Macka. m Purtati masca adecvata de protectie contra prafului. m Hocete
C0OABETHA MacKa 3a 3alTuTa of npalunta. m OAArHITH BIAMNOBIAHY 3aXVICHY MACKy /7Sl 3aXCTY B Nuny. m Nosite odgovarajucu masku za
zastitu od prasine. m Vendosni njé maské t& pérshtatshme mbrojtése ndaj pluhurit. m Gulia & 530 cye Gl 5 18 5551 & 531 o3 355 Y,

Wear gloves. m Schutzhandschuhe tragen. m Porter des gants de protection. m Indossare guanti protettivi. m Usar guantes
protectores. m Use luvas de proteccéo. m Draag handschoenen. m Brug beskyttelseshandsker. m Bruk vernehansker. m Anvand
handskar. m Kéyta suojakasineita. m Na gopdre mpooTateuTikd ydvTia. m Eldiven kullanin. m PouZivejte ochranné rukavice. m
PouZivajte rukavice.

m Nosi¢ rekawice. m Hordjon véddkeszty(it. m Nosite rokavice. m Nositi zaStitne rukavice. m Javalka aizsargcimdi. m Lietojiet aizsardzibas
cimdus. m Kanda kaitsekindaid. m Mcnoneayiite nepyatku. m [la ce HOCAT NpeanasHu pbkasuum. m Purtati manusi de protectie. m Hocete
pakasuuy. m Hapsraite po6oui pykasuLi. m Nosite rukavice. m Vishni doreza mbrojtése. m <l jlall 3 ),
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Accessory - Not included in standard equipment, available as an accessory. m Zubehor - Im Lieferumfang nicht enthalten,
empfohlene Ergénzung aus dem Zubehdrprogramm. m Accessoires - Ces piéces ne font pas partie de la livraison, complément
recommandé de la gamme d’accessoires. m Accessorio - Non incluso nella dotazione standard, disponibile a parte come
accessorio. m Accessorio - No incluido en el equipo estandar, disponible en la gama de accesorios. m Acessorio - Nao

incluido no egipamento normal, disponivel como acessorio. m Accessoire - behoort niet tot de standaarduitrusting, is als
accessoire verkrijgbaar. m Tilbeher - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab kabes som tilbehor. m Tilbeher - Ikke inkludert

i standardutstyret, men tilgjengelig som et tilbeher. m Tillbehor — Ingar inte i standardutrustningen, finns som tillbehér. m
Lisélaite - Ei sisally vakiovarustukseen, saatavana lisatervikkeena. m E€aptriuara - Aev epidapBavovtal ota UAIKG TTapadoong,
ouvioToUpevn TTPoabrikn atd 1o Tpdypappa e§aptnudTwy. m Aksesuar - Standart ekipmana dahil degildir, aksesuar olarak
kullanilabilir. m PfisluSenstvi neni soucasti dodavky, viz program pfisluSenstvi. m PrisluSenstvo — Nie je st¢astou Standardného
vybavenia. K dispozicii ako prislusenstvo.

m Wyposazenie dodatkowe — nie wchodzi w sktad wyposazenia standardowego, dostepne jako wyposazenie dodatkowe. m Azokat a
tartozékokat, amelyek gyarilag nincsenek a késziilékhez mellékelve, kiilon lehet megrendelni. m Dodatek - ni na voljo kot standardna
oprema, na voljo kot dodatek. m Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana, preporuc¢ena dopuna iz promgrama opreme. m Piederumi -
standartaprikojuma neietvertas, bet ieteicamas papildus komplektacijas detalas no piederumu programmas. m Priedas — nejeina j tiekimo
komplektacija, rekomenduojamas papildymas i$ priedy asortimento. m Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav tdiendus on saadaval
tarvikute programmis. m MpuHaANEXHOCTb - HE BXOAWT B CTAHAAPTHBIN CNMCOK 060pyA0BaHNs!, AOCTYNHO B Ka4eCTBE NPUHAAMEXHOCTY.
m Akcecoapy - He ce cbabpxat B 0b6ema Ha AocTaBkaTa, MpenopbyBaHo AOMbIHEHWE OT Nporpamara 3a akcecoapu. m Accesoriu - Nu
este inclus in echipamentul standard , disponibil ca accesoriu m [lononHuTen+Ha onpema - He e BknyyeHa Bo CTaHAapaHaTa onpema,
AoCTarHa kako [ononHuTenHa onpema. m KomnnexTytodi - He BXoAATb B 06CST NoCTa4aHHsl, PeKoMeH[0BaHi AOMOBHEHHS 3 MPorpamu
komnnekTytouux. m Dodatak ~ nije ukljuceno u standardnu opremu — dostupno kao dodatak. m Aksesoré - Nuk pérfshihen gjaté dorézimit,
suplement i rekomanduar nga gama e aksesoréve. m GakS i sie duuld saaaS 5 jae gl - Galdll,
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E starting any work on the product.
mp Vor allen Arbeiten am Gerét den
Akkupack herausnehmen.
Avant tous travaux sur I'appareil
retirer 'accu interchangeable.
Prima di iniziare togliere la batteria dalla
apparecchio.
Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo el aparato.
Antes de efectuar qualquer intervencgao o
aparelho retirar o bloco acumulador.
Voor alle werkzaamheden aan de apparat de
akku verwijderen.
Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet
tages ud.
Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa
maskinen.
Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.
Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen
tehtavia toimenpiteita.
Mpiv amé kGBe epyacia aTn pnxavr) apaipeite
TNV avtaAAGKTIKA UTraTapia.
Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan énce
kartus akdyt gikarin.
Pfed zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.
Pred kaZdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.
Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wkiadke
akumulatorowa.
Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az
akkumulatort ki kell venni a késziilékbdl.
Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.
Pirms mas$inai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.
Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢éiama akumuliatoriy.
Enne kaiki t6id masina kallal votke vahetatav
aku valja.
BbIHbTE akkyMynsTop 13 MalUWHbI
nepes NpoBeAEHNEM C Hell Kakux-nnbo
MaHWNyNALNiA.
Mpeau 3anoyBaHe Ha kakBuTo € Aa e pabotn
no MalvMHaTa u3BaaeTe akymyrnatopa.
Indepartati acumulatorul inainte de inceperea
lucrului pe magina.
/3BapieTe ro 6atepuckuoT cknon npep,
OTMOYHyBak-E Ha KakoB 1 fja e 3acat Bp3
malumHaTa.
Mepen Bypb-skumu pobotamu Ha npunagi
BUNHATY 3MiHHY akyMynsTopHy 6atapeto.
Pre bilo kakvog rada na uredaju, uklonite
zamenljivu bateriju.
Pérpara se té béni ndonjé puné né pajisje,
higni bateriné e zévendésueshme.
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( Adjust the cutting depth to the thickness of the workpiece. \

Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werkstticks an.

Adapter la profondeur de coupe a I'épaisseur de la piece.

Adattare la profondita di taglio allo spessore del pezzo in lavorazione.
Adaptar la profundidad de corte al grosor de la pieza de trabajo.

Adaptar a profundidade de corte a espessura da pega a ser trabalhada.
Pas de zaagdiepte aan de dikte van het werkstuk aan.

Tilpas skeeredybden efter arbejdsemnets tykkelse.

Tilpass skjeeredybden til tykkelsen pa arbeidsstykket.

Anpassa sagdjupet till arbetsstyckets tjocklek.

Aseta leikkaussyvyys tyokappaleen paksuuden mukaan.

MpooapuéoTe 10 BABOG KOTTAG 0TO TAX0G TOU UTTO KaTepyaaia Tepayiou.
Kesme derinligini is pargasinin kalinligina gore ayarlayin.

Pfizpusobte hloubku fezu tloustce obrobku.

Hrubku rezu prispdsobte hribke obrobka.

Gtebokos¢ ciecia nalezy dopasowac do grubosci obrabianego przedmiotu.
A végasi mélységet a munkadarab vastagsaganak megfeleléen kell megvalasztani.
Prosimo, da globino reza prilagodite debelini obdelovanca.

Prilagodite dubinu rezanja debljini izratka.

lzvglieties zaigdanas dziiumu, kas atbilst zaigjama priekdmeta biezumam.
Pjovimo gyla tinkamai nustatykite pagal ruodinio storé.

Kohandage l6ikestigavus tooriku paksusega.

YcTaHaBnuBaiiTe rmybuHy pesa B COOTBETCTBUM C TOMLUMHOI AeTanu.

BuHaru HacTpoiiBaiiTe AbnboynHaTa Ha psisaHe cbobpasHo AebennHata Ha cTeHaTa Ha
obpaboTtBaHus aeTain.

Adaptati adancimea de taiere la grosimea piesei de lucru.

Mpunarogete ja AnabounHaTa Ha 3acekoT BO 3aBUCHOCT Of NyCTUHaTa Ha 06paboTyBaHOTO
napye.

mnbuHa pisaHHs NOBMHHA BiANOBIAATU TOBLLWHI 3arOTOBKY.
Prilagodite dubinu se¢enja debljini radnog dela.
Rregulloni thellésiné e prerjes sipas trashésisé sé pjesés sé punés.
) B L g il ac Lasem)
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If the 90° angle of the guide plate to the saw blade
needs to be adjusted, Use the correction screw.
Falls eine Korrektur des 90° Winkels der .
Flhrungsplatte zum Szé%e_blatt notig ist, diese mit der
Korrekturschraube durchfiihren.
Si une correction de I'angle & 90° de la plaque de base
par rapport a la lame de scie s'avere nécessaire, il
convient alors d'avoir recours a la vis de correction.
Nella caso in cui si rendesse necessaria una
correzione dell ‘angolo di 90° della piastra di base
rispetto alla lama, questa potra essere effettuata
agendo sulla vite di correzione.
Si es necesario un ajuste o correccion de
perpendicularidad (90°) del disco de sierra actuar
sobre el tornillo de ajuste.
Caso se torne necessario corrigir a esquadria da base
em relagao ao disco de corte, agir sobre o parafuso
de afinagao.
Indien een korrektie van de 90° hoek van de
bodemplaat ten opzichte van het zaagblad
nodig is kan deze worden gekorrigeerd met de
korrektieschroef.
Safremt det er nedvendigt med en korrektion af
bundpladens 90° vinkel i forhold til savklingen,
gennemfgres denne med korrektionsskruen.
Hyis det er ngdvendig & foreta enrg;usterjng av
90°-vinkelen pa feringsplaten i forhold til sagbladet, ma
dette gjeres med justeringsskruen.
Med stéllskruv &r det mdjligt att justera 90°- vinkeln,
bottenplatta till sagklingan.
Mikéli pohjalevyn 90°-kulman oikaisu sahanteréan
nahden on tarpeen, oikaisu suoritetaan
oikaisuruuvista.
e uspirrrwoB TT0U €ival aTrapaimn pio diopBwan g
ywviag Twv 90° g TAGKAg 0drynong Tpog To 6ioko
TIPIOVIOHATOG, TOTE TIPETTEI QUTH VO TIPAYLOTOTTOINBE
HE Tov KoyAid d16pBwang.
Kilavuz levhanin testere bicagina 90°'lik konumunda
bir diizeltme gerekiyorsa, bunu diizeltme vidasi ile
yapin.
Je-li nutna oprava kolmosti vodici desky k pilovému
kotouci, provedte to nastavovacim Sroubem.
Ak je potrebna korektira 90° uhlu vodiacej platne k
pilovému listu, pouzite korekénu skrutku.
Jezeli konieczne jest skory?owanie kata ustawienia

i prowadzacej 90° w Stosunku do brzeszczota,
nalezy wykorzystac do tego celu srube regulacyjna.
Ha az alaplap és a fiirészlap altal bezart 90 fokos szég
korrekciora szorul, hasznalja az allité csavart.
Ce je potrebna korektura 90° kota vodilne plosce k
Zaginemu listu, to opravite s pomocjo korekturnega
vijaka.
J Ako je potrebno korektura kuta vodece ploce od 90°

prema listu pile, ovu izvesti sa vijkom za korekturu.

Gadijuma, ja nepiecieSsama atbalsta plaksnes 90°
lenka korekcija attieciba pret zaga ripu, izmantojiet
korekcijas skravi.
Jei tarp kreipiamosios ir pjtiklo reikalinga 90° laipsniy
pataisa, tai atlikite pataisos varztu.
Juhul kui on vaja parandada juhtplaadi 90° nurka
saelehe suhtes, siis tehke seda korrigeeriva kruviga.
[ns perynuposky yrna 90 rpa HanpaensioLen
LUVHBI MAMIBHOTO MONOTHA CITYXKUT PEryn1pOBOYHbIN
BUHT.
Axo e Heobxofmma kopekuys Ha brbna ot 90° Ha
BOZeLLIaTa N7104a CrpsIMIo PEXELLMSA UCK, HanpaBeTe
51 C KOPUTMPALLNS BUHT.
Daca este necesara o coregtie in unghi de 90° a placii
de ghidare fata de lama ferastraului, Utilizati surubul

N\

[lokonky e noTpe6Ho kopervipatse Ha aronot of 90°
BOAeYkaTa NnoBpLUMHA KOH CEYUIIOTO Ha nunara,
KOPUCTET ro LWpachoT 3a KopekLyja.

AKwio HeobxiaHa kopekuisi kyta 90° HanPSMHOT
MNacTUHN MUIKOBOrO ANCKY, BUKOHATU KOPEKLIIIo 3a

| [A0MOMOrY PEryntoBarbHOTo rBuHTa.

\rf] a o i | ' Aké), ie potrelk()nq 3 e§itﬁ(ugao c(ajd gg" na limenim
TERnr -l , vodilicama, koristite vijak za podesavanje.

“ELELAa T il 9 Nése duhet t& rreguliohet kéndi 90° i pliakés
orientuese me tehun e sharrés, pérdorni vidén
orrigjuese.
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/For safety, the product is fitted with a switch lock, and the switch trigger cannot be locked in the on position.
Aus Sicherheitsgriinden ist das Elektrowerkzeug mit einer Einschaltsperre versehen und der Ein-/Ausschalter I&sst sich nicht arretieren.

Pour des raisons de sécurité, I'outil électrique est doté d’'un verrouillage de mise en marche et le commutateur de mise en marche et d’arrét ne
peut pas s’enclencher.

Per motivi di sicurezza, questo utensile elettrico é dotato di pulsante d’arresto.

Por razones de seguridad la herramienta electtricatiente un seguro de arranque, el interruptor de arranque no tiene la posibilidad de de
enclaviemento.

Por razdes de seguranca a ferramenta eléctrica possui um encravamento de ligagdo. Além disso, nédo é possivel fixar o interruptor.

Uit veiligheidsoverwegingen is de machine van een inschakelvergrendeling voorzien en de aan-uitschakelaar is niet te vergrendelen.
Maskinen er af sikkerhedshensysn forsysnet med en indkoblingsspaerre.

Av sikkerhetsgrunner er elektroverktayet utstyrt med innkoblingssperre, og av-/pa-bryteren lar seg ikke lase.

Fér Din sékerhet & maskinen utrustad med lasknapp sa strombrytaren ej kan tryckas in.

Turvallisuussyista on ko. séhkotyokalu varustettu kytkemisen estolla ja On-Ei-kytkinta ei voi lukita.

To nAekTpIkd epyaleio eival e§OTTAICPEVO Yia AGyoug ao@aAeiag Pe Wit ao@aAeia evepyoTToinang Kal 0 SIaKOTITNG EVEPYOTTOINCNG/ATTEVEPYOTIOINCNG
Oev pmropei va kKAeidwOei atnv Béan ON.

Guvenlik nedenleriyle bu alet bir kapama emniyeti ile donatilmis olup, agma/kapama salteri kilittlenmez.
Z bezpecnostnich divodl nelze zaaretovat vypina¢ v poloze ZAPNUTO.

Z bezpecnostych dovodov je toto elektrické naradie vybavené blokovacim zariadenim spustania a aretacia vypinaca nie je mozna. /

Ze wzgledéw bezpieczenistwa to elektronarzedzie jest wyposazone w blokade wytacznika, a wytgcznika On/Off nie mozna zablokowaé w pozycji

On (Wt). o . ) ) -

Biztonsagi okokbdl ez a szerszam egy olyan KI/BE kapcsoléval van szerelve, ami nem régzitheté “BE” allasban. Insulated gripping surface Eristetty tarttumapinta Izoliuotas rankenos pavirsius

1z varnostnih razlogov je elektriéno orodje opremljeno z zaporo vklopa in stikalo za vklop/izklop se ne da kiksirati. Isolierte Griffflache Movwpévn emdveia AaBrig Isoleeritud pideme piirkond

1z sigurnosnih razloga elektriéni alat je predviden jednim zatvaracem za ukljucivanje i prekida¢ za uklju¢ivanje i iskljucivanje se ne moze aretirati. S el s fale e S ey —————
Drogibas nolika elektriskie instrumenti ir aprikoti ar sledza bloketaju un slédzi nevar nofiksét. P Y yuzey P P Py
Saugumo sumetimais elektros prietaise yra paleidimo blokavimo mechanizmas, ir negalima uzfiksuoti jjungimo/isjungimo jungiklio. Superficie di presa isolata Izolovana uchopovaci plocha M3onupaHa noBbPXHOCT 3a XBalliaHe
TurvakaalutlusteJ on elektritodriist varustatud sisselllitusblokeeringuga ning sisse-valja Ilitit pole véimalik ﬁk?eerida Superficie de agarre con aislamiento Izolovana tichopna plocha Suprafata de prindere izolata

M3 cooBpaxeHuit 6e30macHOCTY 3TOT 3NEKTPOUHCTPYMEHT OCHALLEHEH 6IOKMPaTOPOM BKIIOYEHMS, KOTOPbIA CRIYXUT ANS NPeAoTBpaLLeHNs L . ) )

CaMONPON3BONLHONO MM CyYaINHOTO BKIIOYEHMS. Superficie de pega isolada Izolowana powierzchnia uchwytu M3onupaHa noBpLuMHa Ha ApLukaTa

8; )f:zgp:?g:gzmzaaﬁesonaCHOCT €eKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT UMa B1I0KMPOBKa Ha BKITIOYBAHETO M OYTOHBT 3a BKIIOYBaHE W M3KITIOYBaHe He Geisoleerde handgrepen Szigetelt fogofeliilet 130M1b0BaHa MOBEPXHS PYUKM

Din motive de securitate aceasta scula electricé este dotata cu un blocaj pe comutator iar comutatorul Pornire / Oprire nu poate fi blocat in pozitia Isolerede gribeflader Izolirana prijemalna povrsina Izolovana povrsina za drzanje

Pomit' Isolert gripeflate Izolirana povrsina za drzanje Sipérfage e izoluar e kapjes

Op 6e36eaHOCHN NPUUYMHYM OBaa MalLWHa e 06e3beseHa co NPekMHyBaY KOYHMLIA Taka LUITO MPEeKMHYBAYOT 3a BKIydyBare He MOXE fia Ce 3aKiy4u _ . . . o
BO BKIly4eHa nonuuja. Isolerad greppyta Izoléta satver$anas virsma Ay jre bl dalise
[ins uinei 6e3nekn enekTpOiHCTPYMEHT 0bnagHaHNi MexaHiaMoM 6r10KyBaHHS MPOTU BKIIOYEHHS; BMUKAY/BMMUKAY HEMOXMMBO 3abnokysaTi. (&

Pﬁ?izvvod je opremljen prekidatem za zakljuéavanje iz bezbednosnih razloga da prekidac za aktiviranje ne moze da se zakljuca u poloZaju za
ukljuceno.
Pér arsye sigurie, produkti €shté i pajisur me njé bllokues celési dhe kémbéza nuk mund té bllokohet né pozicionin e “ndezjes”.
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Kickback control indicator Wireless indicator
Kontrollleuchte Riickschlagkontrolle Kontrolleuchte Drahtlosverbindung
Témoin de contrdle de la protection Témoin de controle de la connexion
antiretour sans fil
Indicatore di controllo kickback Indicatore wireless
Indicador de control de retroceso Indicador de conexion inalambrica
Indicador de controlo de retrocesso Indicador sem fios
Indicator terugslagbeveiliging Indicator voor snoerloos
Indikator for tilbageslagsstyring Tradlgs indikator
soiballinilhei i i Indikator for tradlas tilkobling
Indikator for kastkontroll Tradbs indikator
Takapotkusuojan merkkivalo Langattoman yhteyden merkkivalo
Evdeign eAéyxou kKAwTorpatog "EVBEIEN aoUppaTnG OUVBESNC
Geri tepme kontrol gdstergesi Kablosuz géstergesi
Kontrolka zpétného vrhu Kontrolka bezdratového pfipojent
Indikator ovladania spatného narazu Indikétor bezdrétovosti
Kontrolka kontroli odbicia Kontrolka potaczenia
Visszarugas elleni védelem visszajelz6je bezprzewodowego
Indikator nadzora povratnega udarca Vezeték nélkili kapcsolat visszajelzbje
Indikator kontrole za sprjecavanje Indikator brezzi¢ne povezave
povratnog pomaka Beziéni indikator
Atsites kontroles indikators Bezvadu indikators
Atatrankos valdymo indikatorius Belaidis indikatorius
Tagasilodgi juhtimise naidik Juhtmeta iihenduse naidik
Viawkatop KoHTpONA oTAauM WHamkaTop 6ecnpoBoaHoii cBAau
VHAvKaTop 3a KOHTPOS Ha oTKaTa BeauieH MHAMKaTop
Indicator de control recul Indicator wireless
)ICI;;J,;KaTop 3a KOHTpOrIa Ha noBpaTeH ViHaykaTop 3a GeaxudHa Mpexa
IHAanKaTop KOHTpoONto BigAaui ::n'vp'(a_Tgp d?(eatnpomaoro Ly
Indikator kontrole povratnog udara Te2|cn| |.n' ,' ator . s
Treguesi i kontrollit t& kundérgoditjes R T GOV .

I g oS Jde | Y A )

3V CR2032

Coin cell
Knopfzelle

Batterie bouton
Pila a bottone

Pila de boton

Pilha tipo botao
Knoopcel
Knapcelle
Myntcelle
Knappcellsbatteri
Nappiparisto
Mmartapia T0TTOU poAoyiol
Diigme pil
Knoflikova baterie
Gombikova batéria
Bateria guzikowa
Gombelem
Gumbna baterija
Dugmasta baterija
Pogas tipa baterija
Monetos tipo elementas
Noébppatarei

AKKyMynsTop TMna
«Tabnetka»

Batepus tun konye*
Baterie tip pastila
Konyecra 6atepuja
lMnocka 6aTtapeiika
Dugmasta baterija
Bateri té llojit buton
8 i B il Ay ey
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TIP

-

If stored, protect the product from frost, moisture, heat, and
excessive sunlight.

Schiitzen Sie das Produkt bei Lagerung vor Frost, Feuchtigkeit,
Hitze und starker Sonneneinstrahlung.

En cas de stockage, protégez le produit du gel, de 'humidité,
de la chaleur et de I'exposition excessive a la lumiére du soleil.
Se stivato, proteggere il prodotto da gelo, umidita, calore e luce
solare eccessiva.

Si se almacena, proteja el producto de las heladas, la
humedad, el calor y la luz solar excesiva.

Se armazenado, proteja o produto do gelo, da humidade, do
calor e da luz solar excessiva.

Bescherm het product tegen vorst, vocht, hitte en overmatig
zonlicht wanneer u het opbergt.

Hvis produktet opbevares, skal det beskyttes mod frost, fugt,
varme og kraftigt sollys.

Hvis produktet settes til oppbevaring, ma det beskyttes mot
frost, fuktighet, varme og for mye sollys.

Vid forvaring ska produkten skyddas fran frost, fukt, vérme och
starkt solljus.

Suojaa tuote séilytyksen aikana pakkaselta, kosteudelta,
kuumuudelta ja liialliselta auringonvalolta.

Edv amobnkeuoeTe 10 TTPOidV TTPOaTATEUTTE TO AT TOV
TIAYETO, TNV Uypaaia, Tn (0N Kal TNV utrepBOAIKA nAiakn
akTIvoBoAia.

Uriin saklaniyorsa (iriinii dondan, nemden, isidan ve agiri
glines 1s1§indan koruyun.

Pokud vyrobek uskladnite, chrarite jej pfed mrazem, vihkosti,
horkem a nadmérnym slune¢nim svétlem.

Ak je vyrobok uskladneny, chrarite ho pred mrazom, vihkostou,
teplom a nadmernym sinecnym svetlom.

W przypadku przechowywania chroni¢ produkt przed mrozem,
wilgocig, cieptem i nadmiernym promieniowaniem stonecznym.
Tarolas kdzben dvja a terméket a fagytdl, nedvességtdl, hétél
és a tulzott napfénytél.

lzdelek med shranjevanjem zascitite pred zmrzaljo, vlago,
vrocino in prekomerno izpostavljenostjo son¢ni svetlobi.

Ako ga skladistite, proizvod zastitite od mraza, vlage, topline i
prekomjerne sunceve svjetlosti.

Uzglabasanas laika produkts jasarga no sala, mitruma,
karstuma un parmeérigas saules gaismas.

Sandéliuodami gaminj saugokite nuo Salcio, drégmes, karscio
ir per didelés saulés Sviesos.

Hoiustamisel kaitske toodet kiilma, niiskuse, kuumuse ja ligse
péikesevalguse eest.

[Mpu xpaHeHUu 3aLLMTUTE U3AEnue OT BO3AENCTBUS MOPO3a,
Braru, Tenna v YpeamepHoro CONTHEYHOro CBeTa.

AKo ce CbXxpaHsiBa, NpefnasBaiiTe NpoaykTa OT 3aMpb3BaHe,
Briara, TOnnuHa u NpekoMepHa CrbHYeBa CBETIINHA.

Daca este depozitat, protejati produsul de inghet, umiditate,
caldura si lumina solara in exces.

AKO 1o cknaaupare, 3alTUTeTe ro Npou3BOAOT OA Mpa3, Brara,
TOMMMHA M NPeKyMepHa COHYeBa CBETNMHA.

Min vac 36epiraHHs BUPIG HEOBXiAHO 3axVCTUTH Bif MOPO3Y,
BOJIOrY, Tenna n HagMIpHOro COHSAYHOTO CBITNa.

Kada se skladisti, proizvod zastitite od mraza, vlage, toplote i
prekomerne sunceve svetlosti.

Nése magazinoni produktin, mbrojeni nga ngrica, lagéshtia,
nxehtésia dhe rrezet e tepérta té diellit.
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Technical data m Technische Daten m Données techniques m Dati tecnici m Datos técnicos m Dados técnicos m Technische gegevens m Tekniske

m Miszaki adatok m

hniéni podatki m Tehnicki podatci m Tehniskie dati m Techniniai duomenys m Tehnilised andmed m TexHuueckve xapakTepuCTUKM m

data m Tekniske data m Teknisk data m Tekniset tiedot m Texvikd oToixeia m Teknik Veriler m Technické tdaje m Technické idaje m Dane techniczne

TexHudecku naHHM m Date tehnice m TexHuuku nogatoun m TexHidHi xapaktepuctuku m Tehnicki podaci m Specifikimet teknike m 4.

M18 FCSRHO190 | 5108 68 01 XXXXXX MJJJJ | 18V — 2402-2480 MHz 6 dBm 5.2 BT signal mode 6000 min”* 190 x 30 mm 1,2mm/1,8 mm

English Production code Battery voltage Frequency band(s) of BLUETOOTH | Radio-frequency power BLUETOOTH version No-load speed Saw blade diameter x hole diameter Saw blade thickness - plate/kerf

Deutsch Produktionsnummer Spannung Akku BLUETOOTH-Frequenzband Hochfrequenzleistung BLUETOOTH-Version Leerlaufdrehzahl Ségeblatt-g x Bohrungs-o Ségeblattdicke - Platte / Kerbe
(Frequenzbander)

Frangais Numéro de série Tension batterie Bande (bandes) de fréquence Puissance a haute fréquence Version BLUETOOTH Vitesse de rotation a vide o de la lame de scie et de son alésage Epaisseur de la lame de scie - plaque
BLUETOOTH | entaille

Italiano Numero di serie Tension de la batterie rechargeable | Banda/e di frequenza BLUETOOTH [ Potenza a radiofrequenza Versione BLUETOOTH Numero di giri a vuoto Diametro lama x foro lama Spessore lama sega - piastra / taglio

Espaiiol Numero de produccion Tension de acumulador Bandas de frecuencia de Potencia de radiofrecuencia Version de BLUETOOTH Velocidad en vacio Disco de sierra - ¢ x orificio @ Grueso de las hojas de la sierra - placa/

intercambiable BLUETOOTH corte

Portugués Numero de produgao Tenséo da bateria Banda(s) de frequéncia de Poténcia de radiofrequéncia Versao BLUETOOTH Velocidade em vazio o de disco x ¢ da furagéo Espessura da folha de serra - placa
BLUETOOTH | corte

Nederlands Productienummer Accuspanning Frequentieband(en) van Radiofrequentievermogen BLUETOOTH-versie Onbelast toerental Zaagblad o x boring @ Zaagbladdikte - plaat / inkeping
BLUETOOTH

Dansk Produktionsnummer Batterispaendning BLUETOOTH-frekvensband Radiofrekvenseffekt BLUETOOTH-version Omdrejningstal, ubelastet Savklinge-g x hul-g Klingetykkelse - plade / front

Norsk Produksjonsnummer Batterispenning Frekvensband for BLUETOOTH Radiofrekvenseffekt BLUETOOTH-versjon Tomgangsturtall Sagblad-¢ x hull-g Sagebladtykkelse - plate/spor

Svenska Produktionsnummer Batterispanning Frekvensband for BLUETOOTH Radiofrekvenseffekt BLUETOOTH-version Tomgangsvarvtal, obelastad Sagklinga-g x hal-0 Sagklingans tjocklek - slitsplatta

Suomi Tuotantonumero Akun jannite BLUETOOTH-taajuuskaista(t) Radiotaajuusteho BLUETOOTH-versio Kuormittamaton kierrosluku Sahanteran o x reidn @ Sahanteran paksuus - levy/sahausrako

EAAnvika ApiBuog mapaywyng Téon pmarapiag Zuyvn(-eg) ougvotitwv BLUETOOTH | loxuUg padioguyvoTrtwy ‘Ex6oon BLUETOOTH ApiBdg aTPOPUIV Xwpig popTio DidpeTpog Aetridag piovio x SidpeTpog MNayog mpiovodiokou - TAGKa / appog

didrpnong Kkotrg

Tiirkge Uretim numarasi Pilin voltaji BLUETOOTH igin frekans bantlari Radyo frekansi glicli BLUETOOTH siirimii Bostaki devir sayisi Testere bigadi cap! x delik capi Bicki levhasi kalinligi - plaka / kesik

Cestina Vyrobni &islo Napéti baterie Frekvenéni pasma funkce Radiofrekvencni vykon Verze funkce BLUETOOTH Volnobézné otacky Pilovy kotou¢ ¢ x dira @ Tloustka pilového listu - kotou¢ / fez
BLUETOOTH

Slovensky Viyrobné ¢islo Napétie batérie Frekvencné pasma BLUETOOTH Radiofrekvenény vykon Verzia BLUETOOTH Otacky naprazdno Priemer pilového listu x priemer diery Hribka pilového listu - lamela / rez

Polski Numer produkeyjny Napigcie akumulatora Pasmo(-a) czestotliwosci Moc czestotliwosci radiowej Wersja BLUETOOTH Predko$¢ bez obcigzenia Srednica ostrza pily x érednica otworu Grubo$¢ brzeszczotu - plyta / szczelina
BLUETOOTH

Magyar Gyartasi szam Akkumulator fesziiltség BLUETOOTH-frekvenciaséav(ok) Radidfrekvenciés teljesitmény BLUETOOTH-verzio Uresjarati fordulatszam Fiirészlap 4tméré x lyukatmérd Fiirészlap vastagsag - lemez / bevagés

Slovenscina

Proizvodna Stevilka

Napetost baterije

Frekvencni pasovi vmesnika
BLUETOOTH

Mot radiofrekvencnega signala

Razli¢ica BLUETOOTH

Stevilo vrtljajev v prostem teku

List Zage @ x vrtalni @

Debelina Zaginega lista - ploS¢alrez

Hrvatski Broj proizvodnje Napon promjenjivog akumulatora Frekvencijski pojas za BLUETOOTH | Snaga radijske frekvencije BLUETOOTH verzija Broj okretaja praznog hoda List pile-g x Budenje-o Debljina lista pile - ploca / zasjek
Latviski Izlaides numurs Mainas akumulatora spriegums BLUETOOTH frekvendu josla(s) Radiofrekvences jauda BLUETOOTH versija Tukgaitas apgriezienu skaits Zaga ripas argjais diametrs x iekséjais diametrs | Zaga platnes biezums - plaksne /
griezums
Lietuviskai Produkto numeris Baterijos jtampa BLUETOOTH dazniy juosta (-os) Radijo daZnio galia BLUETOOTH versija Sikiy skaicius laisva eiga Pjovimo disko & x greZinio @ Pjovimo disko storis - ploksté / pjovimo
plysys
Eesti Tootmisnumber Akupinge BLUETOOTHi sagedusvahemik(ud) | Raadiosageduslik voimsus BLUETOOTHi versioon P6drlemiskiirus tihijooksul Saelehe ¢ x puuri @ Saelehe paksus - plaat/sélk
Pycckui CepwitHblit Homep uapenus HanpsixeHue akkymynsTopHoit [lnanasoH(sl) yactor BLUETOOTH MoLyHoCTb pagvonanyyeHus Bepcus BLUETOOTH Yucno obopoTo 6e3 Harpy3ku [lnameTp ancka Nunbl X AameTp oTBEpCTUS TonLMHa NUnbHOro Aucka - TONLWMHa
6atapen aucka / WupuHa pesa
Bbnrapckn [pou3BosCTBEH HOMEP Hanpexehue Ha 6atepusta YecToTHa(1) nexHTa(n) Ha PazvoyecToTHa MoLyHocT Bepcus Ha BLUETOOTH OBopoTi Ha npa3eH xof 0 Ha pexeLus JUCK X @ Ha 0TBopa [JlebenvHa Ha pexeLuns auck - nnova/
BLUETOOTH paspes
Romana Numér productie Tensiunea bateriei Banda (benzi) de frecventa Putere de radiofrecventd Versiune BLUETOOTH Viteza de mers in gol Diametru lama x diametru orificiu Grosimea panzei de ferastrau - placa/
BLUETOOTH rost de taiere
MakegoHcku MpoussopeH 6poj HanoH Ha baTepujata (pexkBeHTEH oncer(-3u) Ha PapnodpexseHTHa MOKHOCT Bepavja Ha BLUETOOTH Bpanta 6e3 ontosapysatbe Ceunro Ha nuna AnjameTap X Avjametap Ha ['ycTvHa Ha 3anLyTe Ha CeunmnoTo Ha
BLUETOOTH 0TBOP nunara - nnoya / 3acek
Ykpaitcbka Homep Bupoby Hanpyra akymynstopHoi 6atapei YacrotHi gianasonn BLUETOOTH PapioyactoTHa noTyxHicTb Bepcisa BLUETOOTH Kinbkictb 06eptiB xonoctoro xomy @ NANKOBOTO AMCKY X @ OTBOPY ToBLYYMHA NUMKOBOTO AAUCKY - NNACTMHA
| nponun
Srpski Broj proizvoda Napon akumulatora Frekvencijski opsezi za BLUETOOTH | Snaga radio-frekvencije Verzija BLUETOOTH Broj obrtaja u praznom hodu Precnik lista testere k precnik otvora Debljina testere - debljina ploce / Zleba
Shqip Numri i produktit Tensioni | baterive Brezii frekuencés i BLUETOOTH-it Fugi e radiofrekuencés Versioni i BLUETOOTH-it Shpejtésia boshe e rrotullimit Diametri i tehut té sharrés x diametri i shpimit Trashésia e évizjes - tavolina / thellésia
£33 e el A 2 BLUETOOTH = &ualall aa il (cdilad) lhi- | AL cloa il 5 8 BLUETOOTH _jxal Jas g (50 e pual Gl i x il i ki B faa - Ld s il ol




Technical data m Technische Daten m Données techniques m Dati tecnici m Datos técnicos m Dados técnicos m Technische gegevens m Tekniske

m Miiszaki adatok m Tehnicni podatki m Tehnicki podatci m Tehniskie dati m Techniniai duomenys m Tehnilised andmed m TexHuueckve xapakTepuUCTUki m

data m Tekniske data m Teknisk data m Tekniset tiedot m Texvikd oToixeia m Teknik Veriler m Technické tdaje m Technické idaje m Dane techniczne

TexHudecku naHHM m Date tehnice m TexHuuku nogatoun m TexHidHi xapaktepuctuku m Tehnicki podaci m Specifikimet teknike m 4.

M18 FCSRHO190 | 0°-53° 69 mm /53 mm 4,2 kg...53 kg (1,5 Ah...12,0 Ah) -18...+50 °C M18B..., M18HB..., M18FB... M12-18..., M1418..., M18...

English Bevel scale Max cutting depth at 0°/45° Weight with battery Recommended ambient operating temperature Recommended battery types Recommended chargers

Deutsch Neigungswinkel Skala Max Schnitttiefe bei 0°/45° Gewicht mit Akku Empfohlene Umgebungstemperatur beim Betrieb Empfohlene Akkutypen Empfohlene Ladegerate

Francais Echelle de biseau Profondeur de coupe max. a 0°/45° Poids avec I'accu Température conseillée lors du travail Batteries conseillées Chargeurs de batteries conseillés

Italiano Scala della ruota Profondita di taglio max. a 0°/45° Peso con batteria Temperatura consigliata durante il lavoro Batterie consigliate Caricatori consigliati

Espaiiol Escala de bisel Profundidad de corte maxima a. 0°/45° Peso con bateria Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo | Tipos de acumulador recomendados Cargadores recomendados

Portugués Escala do bisel Profundidade de corte max. A 0°/45° Peso com acumulador Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar Tipos de baterias recomendadas Carregadores recomendados

Nederlands Schaalverdeling Max. zaagdiepte bij 0°/45° Gewicht met accu Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het werken | Aanbevolen accutypes Aanbevolen laadtoestellen

Dansk Smigskala Maks. Skeeredybde ved 0°/45° Vaegt med batteri Anbefalet temperatur under arbejdet Anbefalede batterityper Anbefalede opladere

Norsk Vinkelmaler Maks. Kuttdybde ved 0°/45° Vekt med batteri Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid Anbefalte batterityper Anbefalte ladere

Svenska Méttlinjal Max skardjup vid 0°/45° Vikt inkl. batteri Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete Rekommenderade batterityper Rekommenderade laddare

Suomi Jiiriasteikko Leikkaussyvyys kork. 0°/45° Paino akun kera Suositeltu ympériston [ampdtila tydn aikana Suositellut akkutyypit Suositellut latauslaitteet

EAAnvika Twvia kAiong Mey. BaBog Toprig oToug 0°/45° Bdipog pe pmarapia Zuvm’dlpavn Beppokpaaia mepiBaAovTog KaTd TV ZUVIOTWUEVOI TUTIOI GUCCWPEUTWV ZUVIOTWHEVEG CUOKEUEG QOPTIONG
£pyaoia

Tiirkge Egim skalas de maksimum kesme derinligi 0°/45° Ak ile agirhk Galisma sirasinda tavsiye edilen ortam sicakligi Tavsiye edilen aki tipleri Tavsiye edilen sarj aletleri

Cestina Stupnice zkoseni Max. hloubka fezu pfi 0°/45° Hmotnost s akumulatorem Doporugené okolni teplota pfi praci Doporucené typy akumulétord Doporucené nabijecky

Slovensky Stupnica skosenia Max. hibka rezu pri 0°/45° Hmotnost s akumulatorom Odportcana okolita teplota pri praci Odportcané typy akupaku Odport¢ané nabijacky

Polski Podziatka do pomiaru uciosu Maksymalna gleboko$¢ ciecia pod katem 0°/45° | Ciezar z akumulatorem Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy Zalecane rodzaje akumulatora Zalecane fadowarki

Magyar Szbgskala Max. vagasi mélység foknal 0°/45° Stly akkuval Ajanlott kdrnyezeti hémérséklet munkavégzésnél Ajénlott akkutipusok Ajénlott toltokészilékek

Slovenscina Skala za navpicno posevno rezanje Maks. Globina reza pri 0°/45° Teza z akumulatorjem Priporo¢ena temperatura okolice pri delu Priporocene vrste akumulatorskih baterij Priporoceni polnilniki

Hrvatski Skala nagibnog kuta Max. dubina reza kod 0°/45° Tezina sa baterijom Preporuéena temperatura okoline kod rada Preporueni tipovi akumulatora Preporuceni punjaci

Latviski Zagesanas lenka iestatitaja skala Maksimalais griezuma dzilums lenki 0°/45° Svars ar bateriju Leteicama vides temperatira darba laika Leteicamie akumulatoru tipi Leteicamas uzlades ierices

Lietuviskai NuoZambaus pjavio skalé Maks. Pjavio gylis, esant 0°/45° Svoris su akumuliatoriumi Rekomenduojama aplinkos temperatira dirbant Rekomenduojami akumuliatoriy tipai Rekomenduojami jkrovikliai

Eesti Seadenurgiku skaala Max I6ikesiigavus puhul 0°/45° Kaal akuga Soovituslik imbritsev temperatuur tdotamise ajal Soovituslikud akutiitibid Soovituslik laadija

Pycckuit LLkana yrna HaknoHa Make. Iny6uHa nunetus npu 0°/45° Bec ¢ 6atapeeit PekomeHaoBaHHas Temnepatypa okpyxatoLuei cpeibl | PekomeHaoBaHHbIe THMbI akkyMynsaTOPHbIX 610koB PekomeHaoBaHHble 3apsaHble yCTpolicTBa
BO BpeMs paboTbl

Bbnrapcku Ckana 3a HaKroHa Ha cpesa MakcumanHa ibnbounHa Ha psizare npu 0°/45° | Terno ¢ 6atepus Tpenopb4mTeNnHa okonHa TeMnepaTypa npu pabota Tpenopb4MTeNnHI BULOBE akyMynaTopHi batepun TpenopbYMTENHI 3apsiIHM YCTPOICTBa

Romana Scala de inclinare Adancime max de tdiere la 0°/45° Greutate cu baterie rerqp$ratura ambiantd recomandatd la efectuarea Acumulatori recomandatj Incarcatoare recomandate
ucrérilor

MakenoHcku Ckana 3a kocuHa Make. [inabounxa Ha cevetbe npu 0°/45° TexuHa co batepuja Mperopayata TeMnepaTypa Ha okonHaTa npu pabota | Mpenopayay TMNOBY Ha akymynatopcku Gatepun MpenopayaHu nonHam

YkpaiHcbka Macwra6Ha niniiika Makc. rnubuna pisaHHs npu 0°/45° Bara 3 akymynstopHolo 6atapeeto PekomeHaoBaHa Temnepatypa A0BKINAs nig yac poboti | PekomeHpoBaki MM akymynstopis PekomeHaoBaHi 3apsHi npuctpoi

Srpski Skala nagiba Maksimalna dubina reza pri 0°/45° TeZina sa baterijom Preporucena temperatura okoline tokom rada Preporugeni tipovi baterija Preporugeni punjaci

Shqip Shkalla e ngjyrosjes Gjerésia maksimale e prerjes tek 0°/45° Pesha me bateri Temperatura e rekomanduar e ambientit gjaté punés Llojet e rekomanduara té baterive Karikuesit e rekomanduar
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Noise/Vibration information m Gerdusch/Vibrationsinformation m Informations sur les bruits/vibrations m Informazioni sulla rumorosita/sulle vibrazioni m Informacién sobre u Informacja dotyczaca szuméw/wibracji m Zaj-/Vibracié-informéacié m Informacije o hrupnosti/vibracijah m Informacije o bucilvibracijiama m TrokSnu un vibraciju informacija m

ruidos / vibraciones m Informagdes sobre ruido/vibragéo m Geluids-/trillingsinformatie m Stej/Vibrationsinformation m Stey/Vibrasjonsinformasjon m Buller-/vibrationsinformation Informacija apie triukSma/vibracija m Miira/vibratsiooni andmed s MHchopmaws no wymam/subpaumi m Viidopmava 3a wyma/Bubpatiute m Informatie privind zgomotul/vibratiile

Melunpéaasté-/tarinatiedot m MAnpogopieg BopuBou/dovrioewy m Giirliltli/Vibrasyon bilgileri m Informace o hluku / vibracich m Informacia o hluku / vibraciach MHcbopmaLja 3a byyasata/euGpauute m LLym / iHdopmais npo siGpaiio m Informacije o buci/vibraciji m Informacion mbi zhurmén/dridhjet m Ladl/ela sall ca lea

M18 FCSRHO190 96 dB(A) / 3 dB(A) 104 dB(A) / 3 dB(A) 0,81 m/s?/ 1,5 m/s?

English Measured values determined according to EN 62841. Typically, the A-weighted Sound pressure level / Sound power level / Always wear ear protectors! Total vibration values (vector sum in the three axes) determined according to EN 62841. Vibration emission value  Sawing of wood
noise levels of the tool are: Uncertainty K Uncertainty K a, | Uncertainty K

Deutsch Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841. Der A-bewertete Gerauschpegel des  Schalldruckpegel / Unsicherheit ~ Schallleistungspegel / Gehdrschutz tragen! Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841. Ségen von Holz
Gerates betragt typischerweise: K Unsicherheit K Schwingungsemissionswert &,/ Unsicherheit K

Francais Valeurs de mesure obtenues conformément & la EN 62841. Les mesures réelles des  Niveau de pression acoustique ~ Niveau d'intensité acoustique / Toujours porter une protection Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens) établies conformément a EN 62841. Valeur Sciage du bois
niveaux acoustiques de I'appareil sont: / Incertitude K Incertitude K acoustique! d'émission vibratoire &, / Incertitude K

Italiano Valori misurati conformemente alla norma EN 62841. La misurazione A del livello di  Livello di rumorosita / Potenza della rumorosita / Utilizzare le protezioni per 'udito! | Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni) misurati conformemente alla norma EN 62841. Segatura di legno
pressione acustica dell'utensile & di solito di: Incertezza della misura K Incertezza della misura K Valore di emissione dell'oscillazione a, / Incertezza della misura K

Espaiiol Determinacion de los valores de medicién segtin norma EN 62841. El nivel de ruido  Presion acustica / Tolerancia K Resonancia acustica / Usar protectores auditivos! Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones) determinado segtin EN 62841. Valor de vibraciones  Aserrado de
tipico del aparato determinado con un filtro A corresponde a: Tolerancia K generadas a, / Tolerancia K madera

Portugués Valores de medida de acordo com EN 62841. O nivel de ruido avaliado A do Nivel da presséo de ruido / Nivel da poténcia de ruido / Use protectores auriculares! Valores totais de vibragao (soma dos vectores das trés direcgdes) determinadas conforme EN 62841. Valor de Serrar madeira
aparelho é tipicamente: Incertez K Incertez K emissdo de vibragéo a, / Incertez K

Nederlands Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841. Het kenmerkende A-gewogen Geluidsdrukniveau / Geluidsvermogenniveau / Draag oorbeschermers! Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald volgens EN 62841. Trilingsemissiewaarde a, / Zagen van hout
geluidsniveau van de machine bedraagt: Onzekerheid K Onzekerheid K Onzekerheid K

Dansk Maleveerdier beregnes iht. EN 62841. Vaerktgjets A-vurderede stojniveau er typisk:  Lydtrykniveau / Usikkerhed K Lydeffekt niveau / Usikkerhed Brug herevaern! Samlede vibrationsveerdier (veerdisum for tre retninger) beregnet int. EN 62841. Vibrationseksponering a, / Savning af tree

K Usikkerhed K

Norsk Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841. Det typiske A-bedemte staynivaet Lydtrykkniva / Usikkerhet K Lydeffektniva / Usikkerhet K Bruk herselsvern! Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf. EN 62841. Svingningsemisjonsverdi a, / Saging av tre
for maskinen er: Usikkerhet K

Svenska Méatvardena har tagits fram baserande pa EN 62841. A-vardet av maskinens ljudniva ~ Ljudtrycksniva / Onoggrannhet  Ljudeffektsniva / Onoggrannhet Anvand horselskydd! Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre rikiningar) framtaget enligt EN 62841. Vibrationsemissionsvérde a, / ~ Ségning i trd
utgor: K K Onoggrannhet K

Suomi Mitta-arvot maaritetty EN 62841 mukaan. Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:  Melutaso / Epdvarmuus K Agnenvoimakkuus / Kaytd kuulosuojaimia! Véréhtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) mitattuna EN 62841 mukaan. Vérahtelyemissioarvo a, / Puun sahaaminen

Epévarmuus K Epévarmuus K

EAAnVIKa Tipég pérpnong eGakpiBwpéveg kard EN 62841. H olguwva pe Ty kaptoAn A 2160pn nxnTikAg Tieong / Z160un nxnTIkAg 100G / Dopdre TPOOTAGIA AKOAG YNkéG TIEG kpadaopwy (GBpoiopa dlavuapdTwy Tpiwv dieuBivoewy) egakpiBwbnkav olpwva pe Ta mpdTuma EN - Mpiéviopa §0Awv
€KTIUnBeioa aTaBun BopuBou Tou PnxaviAuaTog avapépETal O€: Avaogdaheia K Avaogdheia K (wraomideg)! 62841. Tiu exmoptrig dovioewv a, / Avaogdheia K

Tiirkge Olgiim degerleri EN 62841 e gore belirlenmektedir. Aletin, frekansa bagimii Ses basinci seviyesi / Akustik kapasite seviyesi / Koruyucu kulaklik kullanin! Toplam titresim degeri ({i¢ y6niin vektdr toplami) EN 62841’e gore belirlenmektedir. Titresim emisyon degeri a, / Agag yontma
uluslararasi ses basinci seviyesi degerlendirme egrisi A'ya gore tipik girlilti seviyesi: ~ Tolerans K Tolerans K Tolerans K

Cestina Naméfené hodnoty odpovidaji EN 62841. V tfidé A posuzovana hladina hiuku Hladina akustického tiaku / Hladina akustického vykonu / Pouzivejte chranice sluchu ! Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi smérd) zjistené ve smyslu EN 62841. Hodnota vibracnich emisi a, / Rezani dfeva
pristroje Cini typicky: Kolisavost K Kolisavost K Kolisavost K

Slovensky Namerané hodnoty uréené v stlade s EN 62841. V triede A posudzovan4 hladina Hladina akustického tlaku / Hladina akustického vykonu / Pouzivajte ochranu sluchu! Celkové hodnoty vibracii (vektorovy stcet troch smerov) zistené v zmysle EN 62841. Hodnota vibracnych emisii Rezanie dreva
hluku pristroja ¢ini typicky: Kolisavost K Kolisavost K a, | Kolisavost K

Polski Zmierzone wartosci wyznaczono zgodnie z normg EN 62841. Poziom szumow Poziom ciénienia akustycznego  Poziom mocy akustycznej / Nalezy uzywac ochroniaczy uszu! | Wartoéci faczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw) wyznaczone zgodnie z normg EN 62841. Warto$¢ Pitowavnie drewna
urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo: / Niepewnos¢ K Niepewno$¢ K emisji drgan a, / Niepewno$¢ K

Magyar A kozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak. A kész(ilék munkahelyi Hangnyomés szint/ K Hangteljesitmény szint / K Halldsvédé eszkoz hasznalata Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektorialis sszege) az EN 62841-nek megfelelden meghatdrozva. a, Fa fiirészelése
zajszintje tipikusan: bizonytalanséag bizonytalansag ajanlott! rezegésemisszio érték / K bizonytalansag

Slovenscina Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841. Raven hrupnosti naprave Nivo zvoénega tlaka / Vigina zvognega tlaka / Nosite za$¢ito za sluh! Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri) dologena ustrezno EN 62841. Vibracijska vrednost emisij ~ Zaganje lesa
ovrednotena z A, znada tipiéno: Nevarnost K Nevarnost K a, | Nevarnost K

Hrvatski Mijerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 62841. A-ocijenjeni nivo buke aparata  Nivo pritiska zvuka / Nivo ucinka zvuka / Nositi zastitu sluha! Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su odmjerene odgovarajuée EN 62841. Vrijednost emisije Rezanje drva pilom
iznosi tipino: Nesigurnost K Nesigurnost K vibracije &, / Nesigurnost K

Latviski Vertibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841. A novértétas aparatiras skanas Troksna spiediena limenis / Troksna jaudas limenis / Neésat trokSna slapétaju! Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru summa) tiek noteikta atbilsto$i EN 62841. Svarstibu emisijas vértiba ~ Koka zagis
limenis ir: Nedro$iba K Nedrosiba K a, | Nedrodiba K

Lietuviskai Vertés matuotos pagal EN 62841. |vertintas A jrenginio keliamo triukSmo lygis Garso slégio lygis / Paklaida K Garso galios lygis / Paklaida K Nesioti klausos apsaugines Bendroji svyravimy reik$mé (trijy krypéiy vektoriy suma), nustatyta remiantis EN 62841. Vibravimy emisijos Medienos pjovimas
daZniausiai sudaro: prigmones! reikmé a,_/ Paklaida K

Eesti Madtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841. Seadme tiiipiline Helirdhutase / Madramatus K Helivéimsuse tase / Kandke kaitseks kérvaklappe! Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektorsumma) méddetud EN 62841jérgi. Vibratsiooni emissiooni vaartus Puidu saagimine
hinnanguline miratase: Mééramatus K a, | Maédramatus K

Pycckui 3HayeHns 3aMepannck B COOTBETCTBIM CO cTaHAapToM EN 62841, YpoBeHb yma  YpoBeHb 3BYKOBOTO AaBneHns /|  YpoBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH / Monb3ayiitecs npucnocobnerusmu | OBLuve 3Ha4eHns BUOPaLMM (BEKTOPHAs CymMMa TPeX HanpaBneHui) onpesenetbl B cootseTctim ¢ EN 62841, Munekve epesa
npubopa, onpeaeneHHblil No nokasarento A, 06bI4HO COCTaBMSET: HebesonacHocts K HebesonacHocTb K ANS 3aWMTLI Cryxa. 3Havenve B1bpaLyoHHoi amvccuy a, / HebesonacHocts K

Buarapcku V3mepeHuTe CTOHOCTI ca nony4ern cbobpasHo EN 62841. OuexeHoto CAHMBO  PaBHULLE Ha 3BYKOBOTO PaBHuLLe Ha MOLLHOCTTa Ha [la ce Hocu npeanasHo cpeacteo | OBLUMTe CTOAHOCTY Ha BUOpaLMKTe (BEKTOPHA CyMa Ha Tp1 MOCOKY) ca onpefeney B cboteeTcTave ¢ EN 62841, PasaHe Ha abpBo
Ha ILyma Ha ypeaa e CbOTBETHO: Hansraxe / Hecurypoct K 3Byka / Hecuryproct K 3a cnyxal CTOIHOCT Ha emncin Ha BubpauywTe a | HecurypHoct K

Romana Valori mésurate determinate conform EN 62841. Nivelul de zgomot evaluatcu Aal  Nivelul presiunii sonore / Nivelul sunetului / Nesiguranta Purtati casti de protectie Valorile totale de oscilatie (suma vectoriald pe trei directji) determinate conform normei EN 62841. Valoarea emisiei  Téiere de lemn
aparatului este tipic de: Nesigurantd K K de oscilatji a, / Nesigurantd K

MakegoHckn V3amepenuTe BPeOHOCTY Ce OApeneHy cornacHo cTaraapaot EN 62841. HWBO Ha 3ByueH NpuTMCcoK / HVBO Ha jaunHa Ha 38yK / Hocre wuTHuK 3a ywn. BkynHm BUGpaLMCKY BPEAHOCTY (BEKTOPCKY 361p Ha TPUTE Hacoki) npecmeTani cornacko EN 62841. Bubpauvcka  [ipso
A-0LIEHETOTO HYBO Ha By4asa Ha anapaToT TUMKYHO U3HECYBa: Hecuryproct K Hecuryproct K €eMUCH1oHa BpeaHoCT a, / HecnrypHoet K

YkpaiHcbka BuMipsiHi 3HaueHHs BU3HayeHi srigHo 3 EN 62841, PiseHb wymy "A" npunagy PigeHb 3ykoBOrO TUCKY / PiBeHb 3BykoBOi nOTyXHOCTi / BukopucroByBaTy 3acobu CymapHi 3Ha4eHHs BibpaLlii (BekTOpHa Cyma TPbOX HaNpsMKiB), BCTaHoBMEHi 3rinHo 3 EN 62841. 3Hayenns Bibpauii  MunsHHs nepesuy
CTaHOBWTb B TUMOBOMY BUMAAKY: noxubka K noxubka K 3aXVCTy OpraHis cryxy! a, | noxvbka K

Srpski Izmerene vrednosti u skladu sa EN 62841. A-ocenjeni nivo buke uredaja tipicno Nivo zvuénog pritiska / Nivo zvuéne snage / Nosite zastitu za usi! Ukupne vrednosti vibracija (vektorski zbir triju pravaca) u skladu sa EN 62841. Vrednost emisije vibracija a, / Testerisanje drveta
iznosi: Nesigurnost K Nesigurnost K Nesigurnost K

Shqip Vlerat e matura té pércaktuara sipas EN 62841. Niveli i ponderuar i zhurmés A i Niveli i shtypjes sé zhurmés/  Niveli i fugisé sé zérit / Vendosni mbrojtése pér veshét! | Vlerat totale té dridhjeve (shuma vektoriale e tre drejtimeve) té pércaktuara sipas EN 62841. Vlera e emetimit t& Sharrimi i drurit
pajisjes éshté zakonisht: Pasiguria K Pasiguria K dridhjeve a, / Pasiguria K
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ﬂ WARNING! Read all safety warnings, instructions, illustrations and
specifications provided with this power tool. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

ﬂ WARNING! The vibration and noise emission level given in this information
sheet has been measured in accordance with a standardized test given in

EN 62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a
preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications

of the tool. However if the tool is used for different applications, with different
accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This
may significantly increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into
account the times when the tool is switched off or when it is running but not actually
doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working
period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration
andlor noise such as: maintain the tool and the accessories, keep the hands warm,
organization of work patterns.

TYPE

M18 FCSRHO190 Cordless Circular Saw

CIRCULAR SAW SAFETY WARNINGS

Cutting procedures

ﬂ DANGER! Keep hands away from cutting area and the blade. Keep your
second hand on auxiliary handle, or motor housing. If both hands are holding the
saw, they cannot be cut by the blade.

Do not reach underneath the workpiece. The guard cannot protect you from the
blade below the workpiece.

Adjust the cutting depth to the thickness of the workpiece. Less than a full tooth
of the blade teeth should be visible below the workpiece.

Never hold the workpiece in your hands or across your leg while cutting. Secure
the workpiece to a stable platform. It is important to support the work properly to
minimise body exposure, blade binding, or loss of control.

Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when performing an
operation where the cutting tool may contact hidden wiring. Contact with a “live”
wire will also make exposed metal parts of the power tool ‘live” and could give the
operator an electric shock.

When ripping, always use a rip fence or straight edge guide. This improves the
accuracy of cut and reduces the chance of blade binding.

Always use blades with correct size and shape (diamond versus round) of
arbour holes. Blades that do not match the mounting hardware of the saw will run
off-centre, causing loss of control.

Never use damaged or incorrect blade washers or bolt. The blade washers and
bolt were specially designed for your saw, for optimum performance and safety of
operation.

Kickback causes and related warnings

Kickback is a sudden reaction to a pinched, jammed or misaligned saw blade, causing
an uncontrolled saw to lift up and out of the workpiece toward the operator.

When the blade is pinched or jammed tightly by the kerf closing down, the blade stalls
and the motor reaction drives the unit rapidly back toward the operator.

If the blade becomes twisted or misaligned in the cut, the teeth at the back edge of the
blade can dig into the top surface of the wood causing the blade to climb out of the
kerf and jump back toward the operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect operating procedures or
conditions and can be avoided by taking proper precautions as given below:

Maintain a firm grip with both hands on the saw and position your arms to
resist kickback forces. Position your body to either side of the blade, but not in
line with the blade. Kickback could cause the saw to jump backwards, but kickback
forces can be controlled by the operator, if proper precautions are taken.

When blade is binding, or when interrupting a cut for any reason, release the
trigger and hold the saw motionless in the material until the blade comes to a
complete stop. Never attempt to remove the saw from the work or pull the saw

backward while the blade is in motion or kickback may occur. Investigate and
take corrective actions to eliminate the cause of blade binding.

When restarting a saw in the workpiece, centre the saw blade in the kerf so that
the saw teeth are not engaged into the material. If a saw blade binds, it may walk
up or kickback from the workpiece as the saw is restarted.

Support large panels to minimise the risk of blade pinching and kickback. Large
panels tend to sag under their own weight. Supports must be placed under the panel
on both sides, near the line of cut and near the edge of the panel.

Do not use dull or damaged blades. Unsharpened or improperly set blades produce
narrow kerf causing excessive friction, blade binding and kickback.

Blade depth and bevel adjusting locking levers must be tight and secure before
making the cut. If blade adjustment shifts while cutting, it may cause binding and
kickback.

Use extra caution when sawing into existing walls or other blind areas. The
protruding blade may cut objects that can cause kickback.

Lower guard function

Check the lower guard for proper closing before each use. Do not operate the
saw if the lower guard does not move freely and close instantly. Never clamp or
tie the lower guard into the open position. If the saw is accidentally dropped, the
lower guard may be bent. Raise the lower guard with the retracting handle and make
sure it moves freely and does not touch the blade or any other part, in all angles and
depths of cut.

Check the operation of the lower guard spring. If the guard and the spring are
not operating properly, they must be serviced before use. Lower guard may
operate sluggishly due to damaged parts, gummy deposits, or a build-up of debris.
The lower guard may be retracted manually only for special cuts such as
“plunge cuts” and “compound cuts”. Raise the lower guard by the retracting
handle and as soon as the blade enters the material, the lower guard must be
released. For all other sawing, the lower guard should operate automatically.
Always observe that the lower guard is covering the blade before placing the
saw down on bench or floor. An unprotected, coasting blade will cause the saw to
walk backwards, cutting whatever is in its path. Be aware of the time it takes for the
blade to stop after switch is released.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

The dust produced when using the product may be harmful to health. Do not inhale
the dust. Use a dust absorption system and wear a suitable dust protection mask.
Remove deposited dust thoroughly, e.g., with a dust extractor.

The rated speed of the accessory must be at least equal to the maximum speed
marked on the product. Accessories running faster than their rated speed can break
and fly apart.

It is necessary to select a saw blade which is suitable for the material being cut.
Use only woodworking blades specified in this manual, which comply with EN 847-1.
Do not use saw blades not corresponding to the key data given in these instructions
for use.

Do not use abrasion discs with the product.

Remove the battery pack before starting any work on the product.

Do not fix the on/off switch in the on position when using the product hand-held.
Adapt the feed speed to avoid overheating the blade tips and to avoid melting plastic
materials during cutting.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by burning them.
MILWAUKEE distributors offer to retrieve old batteries to protect our environment.
Do not store the battery pack together with metal objects (short circuit risk).

Use only M18 System chargers for charging M18 System battery packs. Do not use
battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers, and store them only in dry rooms.
Keep the battery packs and chargers dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load or extreme
temperatures. In case of contact with battery acid, wash it off immediately with

soap and water. In case of eye contact, rinse thoroughly for at least 10 minutes and
immediately seek medical attention.

ﬂ WARNING! This device contains a lithium button/coin cell battery. A
new or used battery can cause severe internal burns and lead to death in
as little as 2 hours if swallowed or enters the body. Always secure the

battery cover. If it does not close securely, stop using the device, remove the batteries,
and keep it away from children. If you think batteries may have been swallowed or
entered the body, seek immediate medical attention.

E WARNING! To reduce the risk of fire, personal injury, and product damage due
to a short circuit, never immerse the product, battery pack, or charger in fluid or allow
fluid to flow inside them. Corrosive or conductive fluids, such as seawater, certain
industrial chemicals, and bleach or bleach-containing products, etc., can cause a
short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

This electronic circular saw can cut lengthways and mitre accurately in wood.
Do not use the product in any way other than those stated for intended use.

BATTERY SAFETY INSTRUCTIONS

Use of lithium-ion batteries

Battery packs that have not been used for some time should be recharged before use.

Temperatures in excess of 50 °C (122 °F) reduce the performance of the battery pack.

Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum lifetime, the battery packs have to be fully charged after use.

To obtain the longest possible battery life, remove the battery pack from the charger

once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

+ Store the battery pack where the temperature is below 27 °C and away from
moisture.

+ Store the battery packs in a 30%-50% charged condition.

+ Every six months of storage, charge the battery pack as normal.

Battery protection for lithium-ion batteries

In extremely high torque, binding, stalling, and short circuit situations that cause high

current draw, the product vibrates for about 5 seconds, the fuel gauge flashes, and

then the product powers off. To reset, release the trigger.

Under extreme circumstances, the internal temperature of the battery pack could rise

too much. If this happens, the fuel gauge flashes until the battery pack cools down.

After the lights go off, continue working.

Transport of lithium-ion batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with local, national,

and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further requirements.

Commercial transport of lithium-ion batteries by third parties is subject to the

Dangerous Goods regulations. Transport preparation and transport are exclusively

to be carried out by appropriately trained persons and the process has to be

accompanied by corresponding experts.

When transporting batteries:

+ Ensure that the battery contact terminals are protected and insulated to prevent
short circuit.

+ Ensure that the battery pack is secured against movement within packaging.

+ Do not transport batteries that are cracked or leaking.

+ Check with the forwarding company for further advice.

ONE-KEY™

To learn more about the ONE-KEY functionality for this product, refer to the Quick
Start guide included with this product or go to www.milwaukeetool.com/one-key. To
download the ONE-KEY app, visit the App Store or Google Play from your smart
device.

Also, when the product experiences ESD, the BLUETOOTH communication will be
disconnected. The product needs to be reset manually to recover.

ONE-KEY™ indicator

Solid blue Wireless mode is active and ready to be configured via the
ONE-KEY™ app.

Blinking blue | The product is actively communicating with the ONE-KEY™ app.

Blinkingred | The product is in security lockout and can be unlocked by the
owner via the ONE-KEY™ app.

ELECTRIC BRAKE

The electric brake engages when the trigger is released, causing the blade to stop
and allowing you to continue working. Generally, the saw blade stops within 2
seconds. However, there may be a delay between the time the trigger is released
and when the brake engages. Occasionally, the brake may miss completely. If the
brake misses frequently, the product needs servicing by an authorised MILWAUKEE
service centre.

You must always wait for the blade to stop completely before removing the saw from
the workpiece.

CLEANING

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.

Clean dust and debris from vents. Keep handle clean, dry and free of oil or grease.
Use only mild soap and a damp cloth to clean, since certain cleaning agents and
solvents are harmful to plastics and other insulated parts. Some of these include
gasoline, turpentine, lacquer thinner, paint thinner, chlorinated cleaning solvents,
ammonia and household detergents containing ammonia. Never use flammable or
combustible solvents around tools.

Blade guard: Keep the blade guard area free of accumulated sawdust and debris.
Saw may operate sluggishly due to a build-up of debris which could result in possible
serious injury. Wear appropriate PPE while clearing out the blade guard area using
compressed air

MAINTENANCE

Be sure to remove the battery pack from the product before attaching or removing
the saw blade.

Use only MILWAUKEE accessories and spare parts. Should components that have
not been described need to be replaced, contact one of our MILWAUKEE service
agents (see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the product can be ordered. State the product type
and the serial number printed on the label, and order the drawing at your local
service agent or directly at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364
Winnenden, Germany.

DISPOSAL

Do not dispose of waste batteries, waste electrical and electronic

equipment as unsorted municipal waste. Waste batteries and waste

electrical and electronic equipment must be collected separately. Waste

batteries, waste accumulators, and light sources have to be removed from
the equipment. Check with your local authority or retailer for recycling advice and
collection point. According to local regulations, retailers may have an obligation to take
back waste batteries and waste electrical and electronic equipment free of charge.
Your contribution to the reuse and recycling of waste batteries and waste electrical
and electronic equipment helps to reduce the demand of raw materials. Waste
batteries, in particular containing lithium, and waste electrical and electronic
equipment contain valuable and recyclable materials, which can adversely impact the
environment and the human health if not disposed of in an environmentally compatible
manner. Delete personal data from waste equipment, if any.

ﬂ WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Darstellungen und Spezifikationen fiir dieses Elektrowerkzeug. Versaumnisse
bei der Einhaltung der nachstehenden Anweisungen kdnnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft
auf.

ﬂ WARNUNG! Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und
Gerauschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren gemaR EN
62841 gemessen und konnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander
verwendet werden. Es kann fiir eine vorldufige Einschatzung der Belastung verwendet
werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerduschemissionspegel reprasentiert die
hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das
Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen
oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, kdnnen sich die Schwingungs- und
Gerduschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung tber den gesamten

Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.




Bei der Abschétzung der Belastung durch Schwingungen und L&rm sollten auch die
Zeiten berticksichtigt werden, in denen das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder
zwar lauft, aber keine tatséchliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung
(iber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmalnahmen zum Schutz des Bedieners vor

den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Lérm fest, wie z. B.: Wartung
des Werkzeugs und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande, Organisation der
Arbeitsablaufe.

BAUART

M18 FCSRHO190 Akku-Kreissage

SICHERHEITSHINWEISE FUR KREISSAGEN

Ségeverfahren

ﬂ GEFAHR! Kommen Sie mit lhren Handen nicht in den Sagebereich und

an das Ségeblatt. Halten Sie mit lhrer zweiten Hand den Zusatzgriff oder das
Motorgehduse. Wenn beide Hande die Kreissage halten, kann das Séageblatt diese
nicht verletzen.

Greifen Sie nicht unter das Werkstiick. Die Schutzhaube kann Sie unter dem
Werkstiick nicht vor dem Sageblatt schiitzen.

Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werkstiicks an. Es sollte weniger als
eine volle Zahnhéhe unter dem Werkstiick sichtbar sein.

Halten Sie das zu sé@gende Werkstiick niemals in der Hand oder iiber dem

Bein fest. Sichern Sie das Werkstiick an einer stabilen Unterlage. Es ist wichtig,
das Werkstiick gut zu befestigen, um die Gefahr von Korperkontakt, Klemmen des
Ségeblattes oder Verlust der Kontrolle zu minimieren.

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griffflaichen, wenn Sie
Arbeiten ausfiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen
treffen kann. Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung setzt auch Metallteile
des Elektrowerkzeuges unter Spannung und fiihrt zu einem elektrischen Schiag.
Verwenden Sie beim Langsschneiden immer einen Anschlag oder eine

gerade Kantenfiihrung. Dies verbessert die Schnittgenauigkeit und verringert die
Maglichkeit, dass das Séageblatt kiemmt.

Verwenden Sie immer Ségeblatter in der richtigen GroRe und mit passender
Aufnahmebohrung (z.B. sternformig oder rund). Sageblatter, die nicht zu den
Montageteilen der Sage passen, laufen unrund und fiihren zum Verlust der Kontrolle.
Verwenden Sie niemals beschédigte oder falsche Sageblatt-Unterlegscheiben
oder -schrauben. Die Sageblatt-Unterlegscheiben und -schrauben wurden speziell
fiir Ihre Sage konstruiert, fiir optimale Leistung und Betriebssicherheit.

Riickschlag - Ul '
Y

h

und entspr de Sicherheitshinweise

Ein Riickschlag ist die pl6tzliche Reaktion infolge eines hakenden, kiemmenden oder
falsch ausgerichteten Sageblattes, die dazu fiihrt, dass eine unkontrollierte Sége
abhebt und sich aus dem Werkstiick heraus in Richtung der Bedienperson bewegt.
Wenn sich das Sageblatt in dem sich schliefenden Sagespalt verhakt oder
verklemmt, blockiert es, und die Motorkraft schiagt das Gerat in Richtung der
Bedienperson zuriick.

Wird das Ségeblatt im Sageschnitt verdreht oder falsch ausgerichtet, kénnen sich

die Zahne der hinteren Sageblattkante in der Oberflache des Werkstiicks verhaken,
wodurch sich das Ségeblatt aus dem Sagespalt herausbewegt und die Sage in
Richtung der Bedienperson zuriickspringt.

Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften Gebrauchs der Sége. Er
kann durch geeignete VorsichtsmaRnahmen, wie nachfolgend beschrieben, verhindert
werden:

Halten Sie die Sdge mit beiden Handen fest und bringen Sie Ihre Arme in eine
Stellung, in der Sie den Riickschlagkraften standhalten kdnnen. Halten Sie sich
immer seitlich des Sageblattes, nie das Sageblatt in eine Linie mit Ihrem Korper
bringen. Bei einem Riickschlag kann die Kreissége riickwarts springen, jedoch kann
die Bedienperson die Riickschlagkrafte beherrschen, wenn geeignete Manahmen
getroffen wurden.

Falls das Séageblatt klemmt oder das Sdgen aus einem anderen Grund
unterbrochen wird, lassen Sie den Ein-Aus-Schalter los und halten Sie die

Sége im Werkstoff ruhig, bis das Sageblatt vollstandig stillsteht. Versuchen

Sie niemals, die Sage aus dem Werkstiick zu entfernen oder sie riickwérts zu
ziehen, solange das Séageblatt sich bewegt oder sich ein Riickschlag ereignen
koénnte. Finden Sie die Ursache fiir das Klemmen des Ségeblattes und beseitigen Sie
diese durch geeignete MaRnahmen.

Wenn Sie eine Sége, die im Werkstiick steckt, wieder starten wollen, zentrieren
Sie das Sageblatt im Sagespalt und liberpriifen Sie, ob die Sagezahne nicht im
Werkstiick verhakt sind. Klemmt das Sageblatt, kann es sich aus dem Werkstiick
heraus bewegen oder einen Riickschlag verursachen, wenn die Sége erneut gestartet
wird.

Stiitzen Sie groRe Platten ab, um das Risiko eines Riickschlags durch ein
klemmendes Ségeblatt zu vermindern. GroRRe Platten kdnnen sich unter ihrem
Eigengewicht durchbiegen. Platten miissen auf beiden Seiten abgestiitz werden,
sowohl in Nahe des Ségespalts als auch an der Kante.

Verwenden Sie keine stumpfen oder beschédigten Sageblatter. Sageblatter mit
stumpfen oder falsch ausgerichteten Z&hnen verursachen durch einen zu engen
Sagespalt eine erhdhte Reibung, Klemmen des Ségeblattes und Riickschlag.

Ziehen Sie vor dem Ségen die Schnitttiefen- und Schnittwinkeleinstellungen fest
und vor dem Schnitt sichern. Wenn sich wahrend des Ségens die Einstellungen
verandern, kann sich das Sageblatt verklemmen und ein Riickschlag auftreten.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie in bestehenden Wanden oder anderen
nicht einsehbare Bereiche sagen. Das eintauchende Sageblatt kann beim Sagen in
verborgene Objekte blockieren und einen Riickschlag verursachen.

Funktion der unteren Schutzhaube

Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung, ob die untere Schutzhaube einwandfrei
schlieRt. Verwenden Sie die Sadge nicht, wenn die untere Schutzhaube nicht

frei beweglich ist und sich nicht sofort schlieBt. Klemmen oder binden Sie

die untere Schutzhaube niemals in gedffneter Position fest. Sollte die Sége
unbeabsichtigt zu Boden fallen, kann die untere Schutzhaube verbogen werden.
Offnen Sie die Schutzhaube mit dem Riickziehhebel und stellen Sie sicher, dass sie
sich frei bewegt und bei allen Schnittwinkeln und -tiefen weder Sageblatt noch andere
Teile berihrt.

Uberpriifen Sie die Funktion der Feder fiir die untere Schutzhaube. Lassen Sie
das Gerat vor dem Gebrauch warten, wenn untere Schutzhaube und Feder nicht
einwandfrei arbeiten. Beschédigte Teile, klebrige Ablagerungen oder Anhaufungen
von Spénen lassen die untere Schutzhaube verzogert arbeiten.

Offnen Sie die untere Schutzhaube von Hand nur bei besonderen Schnitten,
wie , Tauch - und Winkelschnitten“. Offnen Sie die untere Schutzhaube mit

dem Riickziehhebel und lassen Sie diesen los, sobald das Sageblatt in das
Werkstiick eintaucht. Bei allen anderen Sagearbeiten muss die untere Schutzhaube
automatisch arbeiten.

Legen Sie die Sage nicht auf der Werkbank oder dem Boden ab, ohne dass die
untere Schutzhaube das Sageblatt bedeckt. Ein ungeschiitztes, nachlaufendes
Sageblatt bewegt die Sage entgegen der Schnittrichtung und ségt, was ihm im Weg
ist. Beachten Sie dabei die Nachlaufzeit des Sageblatts.

Tragen Sie Gehdrschutz. Die Einwirkung von L&rm kann Gehorverlust bewirken.

Der beim Benutzen des Produktes entstehende Staub ist oft gesundheitsschédlich.
Den Staub nicht einatmen. Staubabsaugung verwenden und zusétzlich geeignete
Staubschutzmaske tragen. Abgelagerten Staub griindlich entfernen, z.B. Aufsaugen.
Die zuléssige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss mindestens so hoch sein wie die
auf dem Elektrowerkzeug angegebene Hochstdrehzahl. Zubehdr, das sich schneller
als zuldssig dreht, kann zerbrechen und umherfliegen.

Ein fiir den zu schneidenden Werkstoff geeignetes Sageblatt auswahlen.

Verwenden Sie nur fiir die Holzbearbeitung vorgesehene Ségeblatter, die den
Kenndaten in dieser Gebrauchsanleitung und der Norm EN 847-1 entsprechen.
Sageblatter, die nicht den Kenndaten in dieser Gebrauchsanweisung entsprechen,
diirfen nicht verwendet werden.

Keine Schleifscheiben einsetzen!

Vor allen Arbeiten am Gerat den Akkupack herausnehmen.

Ein-/Ausschalter im handgefiihrten Betrieb nicht festklemmen.

Vermeiden Sie durch eine angepasste Vorschubgeschwindigkeit die Uberhitzung der
Ségeblattzahne, und beim Schneiden von Kunststoffen das Schmelzen des Materials.
Verbrauchte Akkupacks nicht ins Feuer oder in den Hausmiill werfen. MILWAUKEE
bietet eine umweltgerechte Alt-Akku-Entsorgung an; bitte fragen Sie Ihren
Fachhéndler.

Akkupack nicht zusammen mit Metallgegenstanden aufbewahren
(Kurzschlussgefahr).

Akkupacks des Systems M18 nur mit Ladegeréten des Systems M18 laden. Keine
Akkus aus anderen Systemen laden.

Wechselakkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nur in trockenen Raumen lagern. Vor
Nésse schiitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus beschédigten Akkus
Batteriefliissigkeit auslaufen. Bei Beriihrung mit Batteriefliissigkeit sofort mit Wasser
und Seife abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten griindlich
splilen und unverzliglich einen Arzt aufsuchen.

E WARNUNG! Dieses Gerét enthalt eine Lithium-Knopfzellenbatterie.
Eine neue oder gebrauchte Batterie kann schwere innere Verbrennungen
verursachen und in weniger als 2 Stunden zum Tod fiihren, wenn sie
verschluckt wird oder in den Kérper gelangt. Sichern Sie immer den
Batteriefachdeckel. Wenn er nicht sicher schliet, schalten Sie das Gerat aus,
entfernen Sie die Batterie und halten Sie sie von Kindern fern. Wenn Sie glauben,
dass Batterien verschluckt wurden oder in den Kérper gelangt sind, suchen Sie sofort
arztliche Hilfe auf.

WARNUNG! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr eines
Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen
Sie das Werkzeug, den Akkupack oder das Ladegerat nicht in Flissigkeiten ein
und sorgen Sie dafiir, dass keine Fliissigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Flissigkeiten, wie Salzwasser, bestimmte Chemikalien
und Bleichmittel oder Produkte, die Bleichmittel enthalten, kdnnen einen Kurzschluss
verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Handkreissage ist einsetzbar zum Ségen von geradlinigen Schnitten und
Gehrungschnitten in Holz.
Verwenden Sie das Produkt nur fiir den bestimmungsgemaRen Gebrauch.

SICHERHEITSHINWEISE FUR DEN AKKU

Gebrauch von Li-lon-Akkus

Langere Zeit nicht benutzte Akkupacks vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur tiber 50 °C vermindert die Leistung des Akkupacks. Langere
Erwérmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Akkupacks sauber halten.

Fiir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die Akkupacks voll
geladen werden.

Fiir eine mdglichst lange Lebensdauer sollten die Akkupacks nach dem Aufladen aus
dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkupacks lénger als 30 Tage:

+ Akkupack an einem trockenen Ort bei einer Temperatur unter 27 °C lagern.

+ Akkupacks bei ca. 30-50 % des Ladezustandes lagern.

+ Akkupack alle 6 Monate erneut aufladen.

Akkuiiberlastschutz bei Li-lon-Akkus

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B. extrem hohe
Drehmomente, plétzlichem Stopp oder Kurzschluss, vibriert das Elektrowerkzeug
5 Sekunden lang, die Ladeanzeige blinkt und das Elektrowerkzeug schaltet sich
selbsttétig ab. Zum Wiedereinschalten, den Schalterdriicker loslassen und dann
wieder einschalten.

Unter extremen Belastungen erhitzt sich der Akku zu stark. In diesem Fall blinken
alle Lampen der Ladeanzeige bis der Akku abgekiihit ist. Nach Erldschen der
Ladeanzeige kann weitergearbeitet werden.

Transport von Li-lon-Akkus

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen zum

Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen, nationalen und

internationalen Vorschriften und Bestimmungen erfolgen.

Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Strale transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch Speditionsunternehmen

unterliegt den Bestimmungen des Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen

und der Transport diirfen ausschlieBlich von entsprechend geschulten Personen

durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss fachmannisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

+ Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschitzt und isoliert sind, um Kurzschlisse
zu vermeiden.

+ Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung nicht verrutschen
kann.

+ Beschadigte oder auslaufende Akkus diirfen nicht transportiert werden.

+ Wenden Sie sich fiir weitere Hinweise an |hr Speditionsunternehmen.

ONE-KEY™

Um mehr (ber die ONE-KEY Funktionalitét dieses Werkzeugs zu erfahren, lesen Sie
die beiliegende Schnellstartanleitung oder besuchen Sie uns im Internet unter www.
milwaukeetool.com/one-key. Sie konnen die ONE-KEY App tber den App Store oder
Google Play auf Ihr Smartphone herunterladen.

Durch elektrostatische Entladungen verursachte Stérungen fiihren auch zur
Unterbrechung der BLUETOOTH-Kommunikation. In diesem Fall muss die
BLUETOOTH-Verbindung manuell wieder hergestellt werden.

ONE-KEY™-Anzeige

Blaues Leuchten | Funkverbindung ist aktiv und kann iiber die ONE-KEY™ App

eingestellt werden.

Blaues Blinken Werkzeug kommuniziert mit der ONE-KEY™ App.

Rotes Blinken Werkzeug wurde aus Sicherheitsgriinden gesperrt und kann

vom Bediener (iber die ONE-KEY™ App entsperrt werden.

ELEKTRISCHE BREMSE

Bei Loslassen des Schalterdriickers wird das Ségeblatt innerhalb von ca. 2 Sekunden
durch die elektrische Bremse gestoppt. Allerdings kann die elektrische Bremse

auch verzdgert wirken. Gelegentlich ist die elektrische Bremse nicht wirksam. Sollte
die elektrische Bremse haufiger nicht wirken, muss die Sége zu einer autorisierten
MILWAUKEE Servicestelle gebracht werden.

Erst nach Stillstand des Ségeblattes die Sdge aus dem Werkstiick ziehen.

Stets die Luftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Liftungsoffnungen von Staub und Schmutz befreien. Das Gerat sauber und trocken
sowie frei von ausgetretenem Ol und Fett halten. Nur mit milder Seife und einem
feuchten Tuch reinigen, da einige Reinigungs- und Ldsungsmittel Stoffe enthalten, die
das Kunststoffgehduse und andere isolierte Teile beschadigen kdnnen. Kein Benzin,
Terpentin, Lackverdtinner, Farbverdtinner, chlorhaltige Reinigungsmittel, Ammoniak
oder ammoniakhaltige Haushaltsreiniger zur Reinigung verwenden. Keine entflamm-
oder brennbaren Ldsungsmittel zur Reinigung verwenden.

Ségeblattschutz: Halten Sie den Bereich um den Ségeblattschutz frei von Sagemehl
und Verschmutzungen. Das Produkt kann aufgrund von Ablagerungen von Partikeln
trage reagieren was zu schweren Verletzungen filhren kann. Tragen Sie geeignete
personliche Schutzausristung, wahrend Sie den Bereich des Ségeblattschutzes mit
Druckluft reinigen.

WARTUNG

Achten Sie darauf, den Akkupack aus dem Produkt zu entfernen, bevor Sie das
Ségeblatt anbringen oder entfernen.

Nur MILWAUKEE Zubehér und MILWAUKEE Ersatzteile verwenden. Bauteile, deren
Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer MILWAUKEE Kundendienststelle
auswechseln lassen (Broschiire Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter Angabe der
Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf dem Leistungsschild bei lhrer
Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

ENTSORGUNG

Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeréte diirfen nicht zusammen mit
dem Hausmiill entsorgt werden. Altbatterien, Elektro- und Elektronik-
Altgerate sind getrennt zu sammeln und zu entsorgen. Entfernen Sie
Altbatterien, Altakkumulatorn und Leuchtmittel vor dem Entsorgen aus
den Geraten. Erkundigen Sie sich bei den ortlichen Behdrden oder bei Ihrem
Fachhéndler nach Recyclinghdfen und Sammelstellen. Je nach den ortlichen
Bestimmungen kdnnen Einzelhandler verpflichtet sein, Altbatterien, Elektro- und
Elektronik-Altgerate kostenlos zuriickzunehmen. Ihr Beitrag zur Wiederverwendung
und zum Recycling von Elekiro- und Elektronikaltgeraten tragt dazu bei, den Bedarf
an Rohstoffen zu verringer. Altbatterien (vor allem Lithium-lonen-Batterien),
Elektro- und Elektronik-Altgeréte enthalten wertvolle, wiederverwertbare Materialien,
die bei nicht umweltgerechter Entsorgung negative Auswirkungen auf die Umwelt und
lhre Gesundheit haben kénnen. Loschen Sie vor der Entsorgung mdglicherweise auf
lhrem Altgerat vorhandene personenbezogene Daten.
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ﬂ AVERTISSEMENT ! Lire tous les avertissements de sécurité, les
instructions opérati lles, les ill et les spécifications fournies
avec cet outil électrique. La non observance des instructions mentionnées
ci-dessous peut causer des chocs électriques, des incendies ou de graves
blessures.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

AVERTISSEMENT ! Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans
cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode standard de test selon
la norme EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre
utilisé pour évaluation préliminaire de I'exposition.

Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond a I'application
principale de l'outil. Cependant, si I'outil est utilisé pour des applications différentes,
avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions
sonores peuvent différer. Cela peut augmenter considérablement le niveau
d'exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également
tenir compte des temps d'arrét de 'outil ou des périodes ou il est en marche mais
n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau
d'exposition au cours de la période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'opérateur des
effets des vibrations et/ou du bruit tels que : 'entretien de I'outil et des accessoires, le
maintien au chaud des mains, I'organisation des processus de travail.

TYPE

M18 FCSRHO190 Scie Circulaire Sans Fil

CONSIGNES DE SECURITE CONCERNANT LES SCIES CIRCULAIRES

Procédures de coupe

ﬂ DANGER ! Eloignez vos mains de la lame et de la zone de coupe. Tenir la
poignée supplémentaire ou le carter du moteur de I'autre main. Si vous tenez
la scie circulaire des deux mains, celles-ci ne peuvent pas étre blessées par la lame
de scie.
Ne pas passer les mains sous la piéce a travailler. Sous la piéce a travailler, le
capot de protection ne peut pas vous protéger de la lame de scie.
Adapter la profondeur de coupe a I'épaisseur de la piéce. Moins d’une dent
compléte devrait apparaitre sous la piéce.
Ne jamais tenir la piéce a scier dans la main ou par-dessus la jambe. Fixer la
piéce sur un support stable. Il est important de bien fixer la piece, afin de réduire
au minimum les dangers causés par le contact physique, quand la lame de scie se
coince ou lorsqu'on perd le controle.
Maintenez I'appareil par les surfaces de poignée isolées lorsque vous

des travaux pendant I Is I'outil de coupe peut toucher des lignes
électriques dissimulées. L'entrée en contact avec un fil électrique «sous tension»
pourrait véhiculer cette tension électrique vers les parties métalliques de l'outil et
exposer 'opérateur & une décharge électrique.
Toujours utiliser une butée ou un guidage droit de bords pour des coupes
longitudinales. Ceci améliore la précision de la coupe et réduit le danger de voir la
lame de scie se coincer.
Toujours utiliser des lames de scie de la bonne taille qui ont une forme
appropriée a I'alésage de fixation (par ex. en étoile ou rond). Les lames de
scie qui ne conviennent pas aux parties montées de la scie sont comme voilées et
entrainent une perte de controle.
Ne jamais utiliser de rondelles ou de vis endommagées ou qui ne conviennent
pas a la lame de scie. Les rondelles et vis pour la lame de scie ont spécialement été
construites pour votre scie, pour une performance et une sécurité de fonctionnement
optimales.

Causes de contrecoups et comment les éviter

Un contrecoup est une réaction soudaine d’une lame de scie qui est restée
accrochée, qui s'est coincée ou qui est mal orientée qui fait que la scie incontrélée
sort de la piéce a travailler et se dirige vers la personne travaillant avec 'appareil.

Si la lame de scie reste accrochée ou se coince dans la fente sciée qui se ferme, elle
se bloque et la force du moteur entraine I'appareil vers la personne travaillant avec
I'appareil.

Si la lame de scie est tordue ou mal orientée dans le tracé de la coupe, les dents du
bord arriére de la lame de scie risquent de se coincer dans la surface de la piece, ce
qui fait que la lame de scie saute brusquement de la fente et qu'elle est propulsée
vers |'arriére ou se trouve la personne travaillant avec 'appareil.

Un contrecoup est la suite d'une mauvaise utilisation ou une utilisation incorrecte

de la scie. Il peut étre évité en prenant les mesures de précaution comme elles sont
décrites ci-dessous:

Bien tenir la scie des deux mains et mettre vos bras dans une position vous
permettant de résister a des forces de contrecoup. Toujours positionner votre
corps latéralement a la lame de scie, ne jamais positionner la lame de scie

de fagon qu’elle fasse une ligne avec votre corps. Lors d'un contrecoup, la scie
circulaire risque d'étre propulsée vers l'arriére, la personne travaillant avec 'appareil
peut cependant contréler les forces de contrecoup, quand des mesures appropriées
ont été prises au préalable.

Si la lame de scie se coince ou que I'opération de sciage est interrompue pour
une raison quelconque, lacher Iinterrupteur Marche/ Arrét et tenir la scie dans
la piéce sans bouger, jusqu’a ce que la lame de scie se soit complétement
arrétée. Ne jamais essayer de sortir la scie de la piéce ou de la tirer vers I'arriére
tant que la lame de scie bouge ou qu’un contrecoup pourrait se produire.
Déterminer la cause pour laquelle la scie s'est coincée et en remédier au probleme.
Si une scie qui s’est bloquée dans une piéce, doit étre remise en marche,
centrer la lame de scie dans la fente et contrdler que les dents de la scie ne
soient pas restées accrochées dans la piéce. Sila lame de scie est coincée, elle
peut sortir de la piece ou causer un contrecoup quand la scie est remise en marche.
Soutenir des grands panneaux afin d’éliminer le risque d’un contrecoup causé
par une lame de scie coincée. Les grand panneaux risquent de s'arquer sous leur
propre poids. Les panneaux doivent étre soutenus des deux cotés par des supports,
pres de la fente de scie ainsi qu'aux bords des panneaux.

Ne pas utiliser de lames de scie é ées ou end gées. Les lames de scie
dont les dents sont émoussées ou mal orientées entrainent une fente trop étroite et
par conséquent une friction élevée, un coingage de la lame de scie et un contrecoup.
Resserrer les réglages de la profondeur de coupe ainsi que de I'angle de
coupe avant le sciage. La lame de scie risque de se coincer et un contrecoup de se
produire si les réglages se modifient lors de I'opération de sciage.

Faire preuve d’une prudence particuliére lorsqu’une ,.coupe en plongée“ est
effectuée dans un endroit caché, par ex. un mur. Lors du sciage, la lame de scie
plongeante risque de scier des objets cachés et de causer un contrecoup.

Fonction du capot de protection inférieur

Contrdler avant chaque utilisation que le capot inférieur de protection ferme
parfaitement. Ne pas utiliser la scie quand le capot inférieur de protection ne
peut pas librement bouger et ne se ferme pas tout de suite. Ne jamais coincer
ou attacher le capot inférieur de protection dans le but de la laisser dans sa
position ouverte. Si, par mégarde, la scie tombe par terre, le capot inférieur de
protection risque d'étre déformé. Ouvrir le capot de protection a l'aide du levier et
s'assurer qu'il peut encore bouger librement et ne touche ni la lame de scie ni d'autres
éléments de I'appareil, et ceci pour tous les angles de coupe ainsi que pour toutes les
profondeurs de coupe.

Controler le bon fonctionnement du ressort du capot inférieur de protection.
Faire effectuer un entretien de I'appareil avant de I'utiliser, si le capot inférieur
de protection et le ressort ne travaillent pas impeccablement. Les parties
endommagées, des restes de colle ou des accumulations de copeaux font que le
capot inférieur de protection travaille plus lentement.

N’ouvrir le capot inférieur de protection manuellement que pour des coupes
spéciales telles que les «coupes en plongée et coupes angulaires». Ouvrir le
capot inférieur de protection a I'aide du levier et le lacher dés que la lame de
scie soit entrée dans la piéce. Pour toutes les autres opérations de sciage, le capot
inférieur de protection doit travailler automatiquement.

Ne pas placer la scie sur I'établi ou le sol sans que le capot inférieur de
protection couvre la lame des scie. Une lame de scie non protégée et qui n'est pas
encore a 'arrét total fait bouger la scie dans le sens contraire a la direction de coupe
et scie tout ce qui est sur son chemin. Tenir compte du temps de ralentissement de

la scie.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

Toujours porter une protection acoustique. L'infl uence du bruit peut provoquer la
surdité.

La poussiére produite lors de I'utilisation du produit peut étre nocive pour la santé. Ne
pas inhaler la poussiére. Utiliser un systeme d'absorption de la poussiere et porter un
masque anti-poussiére adapté. Eliminer soigneusement les dépots de poussieres, p.
ex. en les aspirant au moyen d'un systéme d'aspiration de copeaux.
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La vitesse assignée de I'accessoire doit étre au moins égale a la vitesse maximale
indiquée sur l'outil électrique. Les accessoires fonctionnant plus rapidement que leur
vitesse nominale peuvent se briser et étre projetés.

Choisir une lame de scie qui convient au matériau a couper.

N'utilisez exclusivement que les lames pour le travail du bois spécifiées dans ce
manuel, conformes a la norme EN 847-1.

Ne pas utiliser de lames de scie qui ne correspondent pas aux caractéristiques
indiquées dans ces instructions d'utilisation.

Ne pas utiliser de disques de meulage.

Avant tous travaux sur I'appareil refirer l'accu interchangeable.

Ne pas bloguer le commutateur de marche/arrét lorsque la scie se trouve en guidage
manuel.

Adaptez la vitesse d'avance pour éviter la surchauffe des pointes de lame et la fonte
de la piéce & usiner lors de la découpe de matiéres plastiques.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les déchets ménagers.
MILWAUKEE offre un systéme d'évacuation écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets métalliques (risque de
court-circuit).

Ne charger les accus interchangeables du systéme M18 qu'avec le chargeur d'accus
du systéme M18. Ne pas charger des accus d'autres systémes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les stocker que dans
des locaux secs. Les protéger contre 'humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide caustique peut s'échapper
d'un accu endommagé. En cas de contact avec le liquide caustique de la batterie,
laver immédiatement avec de I'eau et du savon. En cas de contact avec les yeux,
rincer soigneusement avec de I'eau et consulter immédiatement un médecin.

ﬂ AVERTISSEMENT ! Ce dispositif contient une batterie bouton au
lithium. Une batterie neuve ou déja utilisée peut causer de graves briilures
internes et provoquer la mort en moins de 2 heures en cas d'ingestion ou
si elle pénétre a lintérieur du corps. Toujours fermer d’'une maniére sdre le couvercle
du logement de la batterie. En cas de couvercle défectueux, désactiver le dispositif,
enlever la batterie et la garder hors de la portée des enfants. Sil'on soupgonne que
des batteries ont été ingérées ou que des batteries ont pénétrées dans le corps,
consulter un médecin immédiatement.

E AVERTISSEMENT ! Pour réduire le risque d'incendie, de blessures corporelles
et de dommages causés par un court-circuit, ne jamais immerger l‘outil, le bloc-piles
ou le chargeur dans un liquide ou laisser couler un fluide a l'intérieur de celui-ci. Les
fluides corrosifs ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits chim-iques
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchiment, etc., peuvent provoquer
un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La scie circulaire réalise des coupes longitudinales dans le bois.
Ne pas utiliser le produit d'une autre maniére que celle indiquée pour l'usage auquel
il est destiné.

REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI-ION

Utilisation d’accus Li-lon

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période de non utilisation.
Une température supérieure a 50 °C amoindrit la capacité des accus. Eviter les
expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a fond aprés
[utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlevez les accus du chargeur quand celles-ci
sont chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours :

+ Stockez I'accu dans un endroit sec ol la température est inférieure & 27 °C.

+ Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30-50 %.

+ Recharger la batterie tous les 6 mois.

Protection des accus Li-lon

En cas d'une surcharge de 'accu & cause d'une trés haute consommation de courant,
par exemple suite & des couples extrémement élevés, un arrét soudain ou un court-
circuit, loutil électrique vibre pendant 5 secondes, I'indicateur de charge clignote et
I'outil électrique se déconnecte automatiquement. Pour le ré-enclencher, relacher le
poussoir de l'interrupteur, puis enclencher a nouveau I'appareil.

Sous des sollicitations extrémes, 'accu s'échauffe trop fortement. Dans ce cas, tous
les témoins de l'indicateur de charge clignotent jusqu’a ce que I'accu se soit refroidi. Il
est possible de continuer a travailler des que I'indicateur de charge s'est éteint.
Transport des accus Li-lon

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions Iégislatives concernant le
transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des dispositions et des
normes locales, nationales et internationales.

Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les dispositions
concernant le transport de produits dangereux. La préparation au transport et

le transport devront étre effectués uniquement par du personnel formé de fagon
adéquate. Tout le procédé devra étre géré d'une maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes suivantes :

S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter des courts-
circuits.

S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer & l'intérieur de son
emballage.

Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide ne devront pas
étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser a votre
transporteur professionnel.

ONE-KEY™

Pour tout renseignement complémentaire sur la fonction ONE-KEY de cet appareil,
lire les instructions rapides annexées ou consulter notre page Internet www.
milwaukeetool.com/one-key. L'application ONE-KEY peut étre téléchargée a partir de
I'App Store ou de Google Play sur votre smartphone.

En cas de décharges électrostatiques, la connexion BLUETOOTH est interrompue.
Dans ce cas, rétablir la connexion manuellement.

Affichage ONE-KEY™

Eclairage bleu La liaison radio est active et peut étre réglée via I'appli

ONE-KEY™.

Clignotement bleu | L'outil communique avec I'appli ONE-KEY ™.

Clignotement L'outil a été verrouillé pour des raisons de sécurité et peut
rouge étre déverrouillé par l'opérateur via 'appli ONE-KEY™.

FREIN ELECTRIQUE

Le frein électrique s'engage lorsque la gachette est relachée, ce qui provoque I'arrét
de la lame et vous permet de poursuivre le travail. Généralement, la lame de scie
s'arréte en 2 secondes. Toutefois, le frein électrique peut aussi agir avec retardement.
Le frein électrique n'est parfois pas efficace. Si le frein électrique est fréquemment
sans effet, la scie doit étre remise a un centre de service agréé MILWAUKEE.

C'est seulement apres I'immobilisation de la lame de scie que la scie doit étre retirée
de la piéce a ceuvrer.

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.

Eliminez la poussiére et la saleté de la largeur d'ouverture de la ventilation. Gardez
la poignée du produit propre séche et exempte de taches d'huile et de graisse. Pour
nettoyer I'appareil, utilisez uniquement un savon doux et un chiffon humide, car
certains nettoyants et solvants contiennent des substances qui peuvent endommager
le boitier en plastique et d'autres piéces isolées. Pour le nettoyage, n'utilisez pas
d'essence, de térébenthine, de diluant pour laque, de diluant pour peinture, de
détergents a base de chlore, de 'ammoniac ou de nettoyants ménagers contenant
de 'ammoniac. N'utilisez pas de solvants inflammables ou combustibles pour le
nettoyage.

Protection de lame: Veillez a ce que la zone de la protection de lame reste

exempte de sciure et de débris accumulés. L'accumulation de débris peut ralentir le
fonctionnement du produit ce qui pourrait entrainer des blessures graves. Portez un
équipement de protection individuelle approprié lorsque vous nettoyez la zone de la
protection de lame a I'air comprimé.

ENTRETIEN

Veillez a retirer le bloc de batterie du produit avant de fixer ou de détacher la lame

C

de scie.




Utiliser uniquement les accessoires MILWAUKEE et les pieces détachées
MILWAUKEE. Faire remplacer les composants dont le remplacement n'a pas été
décrit, par un des centres de service apres-vente MILWAUKEE (observer la brochure
avec les adresses de garantie et de service aprés-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du dispositif en
indiquant le modéle de la machine et le numéro de six chiffres imprimé sur la
plaquette de puissance et en s'adressant au centre d'assistance technique ou
directement a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden,
Germany.

MISE AU REBUT

Les déchets de piles et les déchets d'équipements électriques et
électroniques (déchets d'équipements électriques et électroniques) ne
sont pas a éliminer dans les déchets ménagers. Les déchets de piles et
les déchets d'équipements électriques et électroniques doivent étre
collectés et éliminer séparément. Retirez les déchets de piles, les déchets
d'accumulateurs et les ampoules des appareils avant de les jeter. S'adresser aux
autorités locales ou au détaillant spécialisé en vue de connaitre I'emplacement des
centres de recyclage et des points de collecte. Selon les réglementations locales, les
détaillants peuvent étre tenus de reprendre gratuitement les déchets de piles et les
déchets d'équipements électriques et électroniques. Votre contribution a la
réutilisation et au recyclage des batteries et équipements électriques et électroniques
usagés permet de réduire la demande en matiéres premiéres. Les déchets de piles
(surtout les piles au lithium-ion) et les déchets d'équipements électriques et
électroniques comportent des matériaux précieux et recyclables qui peuvent avoir des
impacts négatifs sur I'environnement et sur votre santé s'ils ne sont pas éliminés de
maniére écologique. Avant de mettre au rebut votre ancien appareil, supprimez les
données personnelles qui pourraient s'y trouver.

A DEPOSER A DEPQSER

POSE|
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil
et sa batterie
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

ﬂ AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, istruzioni
operative, illustrazioni e specifiche fornite con questo elettroutensile. Il
mancato rispetto delle istruzioni di seguito riportate pu causare scosse
elettriche, incendi /o lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per
ogni esigenza futura.

AVVERTENZA! |I/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda
informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard sulla
base della norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili
tra loro. Pud/possono essere utilizzato/i anche per una valutazione preliminare
dell'esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni
principali dell'utensile. Tuttavia, se I'utensile & utilizzato per applicazioni diverse, con
accessori differenti o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e I'emissione
acustica potrebbero variare. Cio puod aumentare significativamente il livello di
esposizione durante lintera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto
anche dei periodi in cui I'utensile & spento o & in funzione ma non sta lavorando. Cio
puo ridurre significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.
Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti
delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio eseguendo la manutenzione dell'utensile e
degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

TIPO DI COSTRUZIONE

M18 FCSRHO190 Sega circolare a batteria

INDICAZIONI DI SICUREZZA PER SEGHE CIRCOLARI

Processo di taglio

ﬂ PERICOLO! Tenere le mani lontane dall’area di taglio e dalla lama.
Utilizzare la seconda mano per afferrare I'impugnatura supplementare oppure
la carcassa del motore. Afferando la sega circolare con entrambe le mani, la lama di
taglio non potra costituire una fonte di pericolo per le stesse.

Mai afferrare con le mani la parte inferiore del pezzo in lavorazione. Nella zona
al di sotto del pezzo in lavorazione la calotta di protezione non presenta alcuna
protezione contro la lama di taglio.

Adattare la profondita di taglio allo spessore del pezzo in lavorazione. Nella
parte inferiore del pezzo in lavorazione dovrebbe essere visibile meno della completa
altezza del dente.

Mai tenere con le mani il pezzo in lavorazione che si intende tagliare e neppure
appoggiarlo sulla gamba. Assicurare il pezzo in lavorazione su una base di
sostegno che sia stabile. Per ridurre al minimo possibile il pericolo di un contatto
con il corpo, la possibilita di un blocco della lama di taglio oppure la perdita del
controllo, & importante fissare bene il pezzo in lavorazione.

Impugnare I'apparecchio sulle superfici di tenuta isolate mentre si eseguono
lavori durante i quali I'utensile da taglio potrebbe entrare in contatto con cavi
di corrente. Il contatto con un cavo “vivo” rendera “vive” anche le parti esposte in
metallo dell'elettroutensile e potrebbe causare scosse elettriche.

Nell’effettuare un taglio parallelo, utilizzare sempre una guida di taglio parallela
o un listello diritto. In questo modo, sara possibile migliorare la precisione di taglio
ed evitare di piegare la lama.

Utilizzare sempre lame di dimensioni e forma idonee all’alesaggio dell’albero. Le
lame che non corrispondono all'attrezzo di montaggio della lama usciranno dal centro,
causando perdita di controllo.

Non utilizzare mai viti né flange di lama difettose o inadeguate. Le flange e le viti
della lama sono state studiate appositamente per questo modello di sega, a garanzia
di un livello di sicurezza e prestazioni ottimale.

Cause del rimbalzo e avvertenze correlate

Il rinculo € una reazione improvvisa a una sega schiacciata, bloccata o non
correttamente allineata, che provoca un sollevamento o uno spostamento del
pezzo di lavoro verso l'operatore.

Quando la lama viene schiacciata o bloccata in seguito allintasamento del
solco, la lama si blocca e la reazione del motore porta ['unita rapidamente
indietro verso l'operatore.

Torcendo la lama nella fessura di taglio oppure regolandola in maniera non
appropriata vi & il pericolo che i denti del bordo posteriore della lama restano
agganciati nella superficie del pezzo in lavorazione provocando una reazione
della lama di taglio che sbalza dalla fessura di taglio e la segatrice salta indietro
in direzione dell'operatore.

Un contraccolpo € la conseguenza di un utilizzo non appropriato oppure non
corretto della sega. Esso pud essere evitato soltanto prendendo misure adatte
di sicurezza come dalla descrizione che segue:

Tenere la sega ben ferma afferrandola con entrambe le mani e portare le
braccia in una posizione che Vi permetta di resistere bene alla forza di
contraccolpi. Tenere sempre una posizione laterale rispetto alla lama di
taglio e mai mettere la lama di taglio in una linea con il Vostro corpo. In
caso di un contraccolpo la sega circolare pud balzare all'indietro; comunque,
prendendo delle misure adatte I'operatore pud essere in grado di controllare il
contraccolpo.

Nel caso in cui la lama di taglio dovesse incepparsi oppure per un
qualunque altro motivo I'operazione di taglio con la segatrice dovesse
essere interrotta, rilasciare I'interruttore di avvio/arresto e tenere la
segatrice in posizione nel materiale fino a quando la lama di taglio non

si sara fermata completamente. Non tentare mai di togliere la segatrice
dal pezzo in lavorazione e neppure tirarla all'indietro fintanto che la lama
di taglio si muove oppure vi dovesse essere ancora la possibilita di un
contraccolpo. Individuare la possibile causa del blocco della lama di taglio ed
eliminarla attraverso interventi adatti.

Volendo avviare nuovamente una segatrice che ancora si trova nel pezzo
in lavorazione, centrare la lama nella fessura di taglio ed accertarsi

che la dentatura della segatrice non sia rimasta agganciata nel pezzo

in lavorazione. Una lama di taglio inceppata pu balzare fuori dal pezzo in
lavorazione oppure provocare un contraccolpo nel momento in cui si avvia
nuovamente la segatrice.

Per eliminare il rischio di un contraccolpo dovuto al blocco di una lama
di taglio, assicurare bene pannelli di dimensioni maggiori. Pannelli di
dimensioni maggiori possono piegarsi sotto il peso proprio. In caso di pannelli
& necessario munirli di supporti adatti su entrambi i lati, sia in vicinanza della
fessura di taglio che a margine.

Non utilizzare mai lame per segatrice che non siano piu affilate oppure

il cui stato generale non dovesse essere pill perfetto. Lame per segatrice
non piu affilate oppure deformate implicano un maggiore attrito nella fessura di
taglio aumentando il pericolo di blocchi e di contraccolpi della lama di taglio.
Prima di eseguire I'operazione di taglio, determinare la profondita e
I'angolatura del taglio. Se durante 'operazione di taglio si modificano le
registrazioni & possibile che la lama di taglio si blocchi e che si abbia un
contraccolpo.

Si prega di operare con particolare attenzione quando si € in procinto di
eseguire un “taglio dal centro” in una zona nascosta come potrebbe per
esempio essere una parete. La lama di taglio che inizia il taglio su oggetti
nascosti puo bloccarsi e provocare un contraccolpo.

Funzione della cappa protettiva inferiore

Prima di ogni intervento operativo accertarsi che la calotta di protezione chiuda
perfettamente. Non utilizzare la segatrice in caso non fosse possibile muovere
liberamente la calotta di protezione inferiore e non potesse essere chiusa
immediatamente. Mai bloccare oppure legare la calotta di protezione inferiore
in posizione aperta. Se la segatrice dovesse accidentalmente cadere a terra &
possibile che la calotta di protezione inferiore subisca una deformazione. Operando
con la leva di ritorno, aprire la calotta di protezione ed accertarsi che possa muoversi
liberamente in ogni angolazione e profondita di taglio senza toccare né lama né
nessun altro pezzo.

Controllare il funzionamento della molla per la calotta di protezione inferiore.
Qualora la calotta di protezione e la molla non dovessero funzionare

corrett te, sottoporre la hina ad un servizio di manutenzione prima
di utilizzarla. Componenti danneggiati, depositi di sporcizia appiccicosi oppure
accumuli di trucioli comportano una riduzione della funzionalita della calotta inferiore
di protezione.

Aprire manualmente la calotta inferiore di protezione solo in caso di tagli
particolari come potrebbero essere “tagli dal centro e tagli ad angolo”. Aprire
la calotta inferiore di protezione mediante la leva di ritorno e rilasciare questa
non appena la lama di taglio sara penetrata nel pezzo in lavorazione. Nel caso
di ogni altra operazione di taglio la calotta inferiore di protezione deve funzionare
automaticamente.

Non poggiare la segatrice sul banco di lavoro oppure sul pavimento se la
calotta inferiore di protezione non copre completamente la lama di taglio. Una
lama di taglio non protetta ed ancora in fase di arresto sposta la segatrice in senso
contrario a quello della direzione di taglio e taglia tutto cio che incontra. Tenere quindi
sempre in considerazione la fase di arresto della segatrice.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Indossare dispositivi di protezione per le orecchie. L'esposizione ai rumori pud
causare perdita di udito.

La polvere prodotta durante I'utilizzo del prodotto pud essere dannosa per la

salute. Non inalare la polvere. Utilizzare un sistema di assorbimento della polvere e
indossare una maschera antipolvere adeguata. Rimuovere accuratamente la polvere
depositata, ad esempio utilizzando un estrattore di polvere.

I numero di giri ammesso dell'accessorio impiegato deve essere almeno tanto alto
quanto il numero massimo di giri riportato sull'elettroutensile. Gli accessori che
superano la velocita nominale possono rompersi e volare via.

E necessario selezionare una lama che & adatta per il materiale tagliato.

Utilizzare solo le lame per la lavorazione del legno specificate in questo manuale,
conformi allo standard EN 847-1.

Non utilizzare lame non corrispondenti alle specifiche riportate in queste instruzioni
d'uso.

Non utilizzare dischi di abrasione con il prodotto.

Rimuovere il pacco batteria prima di iniziare a lavorare sul prodotto.

Non bloccare l'interruttore durante il funzionamento manuale.

Adeguare la velocita di avanzamento per evitare il surriscaldamento dei denti della
lama e, durante il taglio di materiale sintetico, la fusione del materiale.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa. La MILWAUKEE
offre infatti un servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono entrare parti metalliche.
(pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System M18 sono ricaricabili esclusivamente con i caricatori del
System M18. Le batterie di altri sistemi non possono essere ricaricate.

Non aprire mai le batterie e i caricatori e conservarli solo in locali asciutti. Mantenere i
pacchi batteria e i caricatori sempre asciutti.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da temperature alte, I'acido
di queste potrebbe fuoriuscire. In caso di contatto con I'acido delle batterie lavarsi
immediatamente con acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi risciacquare
immediatamente con acqua per almeno 10 minuti e contattare subito un medico.

(3 EAVVISO! Il prodotto contiene una batteria a bottone al litio. Una
batteria nuova o usata pud causare gravi ustioni interne e portare alla

morte in sole 2 ore se ingerita 0 se dovesse penetrare nel corpo. Fissare
sempre il coperchio del vano batteria. Se non si chiude in modo sicuro, interrompere
I'utilizzo del prodotto, rimuovere le batterie e tenerlo fuori dalla portata dei bambini. Se
si ritiene che le batterie siano state ingerite o che siano penetrate nel corpo,
consultare immediatamente un medico.

ﬂ AVVERTENZA! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di danni al prodotto
causati da corto circuito, non immergere mai I'utensile, la batteria ricaricabile o il
carica batterie in un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido all'interno

dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come acqua salata,
alcuni agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti candeggianti
potrebbero provocare un corto circuito.

UTILIZZO CONFORME
Sega circolare portatile per effettuare tagli obliqui e longitudinali nel legno.
Non utilizzare il prodotto in altri modi diversi da quelli indicati per 'uso previsto.

Uso di batterie agli ioni di litio

Le batterie che non sono state usate per qualche tempo devono essere ricaricate

prima dell'uso.

Temperature superiori a 50 °C (122 °F) riducono le prestazioni della batteria. Evitare

la prolungata esposizione al calore o ai raggi solari (rischio di surriscaldamento).

| contatti dei caricatori e dei pacchi batteria devono essere tenuti puliti.

Per una durata ottimale le batterie devono essere caricate completamente dopo ['uso.

Per ottenere la massima durata possibile della batteria, rimuoverla dal caricatore una

volta che sia totalmente carica.

Per una conservazione dei pacchi batteria superiore a 30 giorni:

+ Conservare il pacco batteria dove la temperatura & inferiore a 27 °C e lontano
dall'umidita.

+ Conservare i pacchi batteria in uno stato di carica compreso tra il 30% e il 50%.

+ Durante lo stoccaggio, caricare normalmente il pacco batteria ogni sei mesi.

Protezione contro il sovraccarico di batterie agli ioni di litio

In caso di sovraccarico del'accumulatore dovuto ad un consumo molto elevato

di corrente, ad es. momenti di coppia estremamente elevati, arresto improwviso o

corto circuito, I'utensile elettrico vibra per 5 secondi, il display di carica lampeggia e

I'elettroutensile si spegne automaticamente. Per riaccenderlo rilasciare l'interruttore

e poi riaccenderlo.

Se sottoposto a sollecitazioni estreme 'accumulatore si riscalda eccessivamente. In

questo caso lampeggiano tutte le spie del display di carica finché I'accumulatore non

& raffreddato. Quando il display di carica si spegne si pud continuare a lavorare.

Trasporto di batterie agli ioni di litio

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge sul trasporto di

merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le disposizioni e norme locali,

nazionali ed internazionali.

Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza alcuna restrizione.

Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle disposizioni sul

trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al trasporto ed il trasporto stesso

devono essere svolti esclusivamente da persone idoneamente istruite. Tutto il

processo deve essere gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

+ Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto circuiti.

+ Assicurarsi che la batteria sia fissata per evitarne il movimento dentro Imballaggio.

+ Non trasportare le batterie che sono lesionate o danneggiate.

+ Rivolgersi alla compagnia di spedizione per maggiori informazioni.

ONE-KEY™

Per ulteriori informazioni sulla funzionalita ONE-KEY di questo prodotto, fare
riferimento alla Guida rapida in dotazione con il prodotto o visitare il sito Web www.
milwaukeetool.com/one-key. Per scaricare I'applicazione ONE-KEY, visitare I'App
Store 0 Google Play dal proprio dispositivo smart.

Inoltre, quando il prodotto presenta scariche elettrostatiche (ESD), la comunicazione
BLUETOOTH viene interrotta. Il prodotto deve essere ripristinato manualmente.
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Blu fisso La modalita wireless ¢ attiva e pronta per essere configurata
tramite I'app ONE-KEY™.

Blu Il prodotto comunica attivamente con I'app ONE-KEY ™.

lampeggiante

Rosso Il prodotto € in modalita di blocco di sicurezza e puo essere

lampeggiante | sbloccato dal proprietario tramite I'app ONE-KEY ™.

FRENO ELETTRICO

Il freno elettrico si inserisce quando il grilletto dell'interruttore viene rilasciato,
arrestando la lama e consentendo di riprendere il lavoro. In genere, la lama si arresta
entro 2 secondi. Tuttavia, potrebbe verificarsi un ritardo tra il momento in cui il grilletto
viene rilasciato e I'inserimento del freno. Occasionalmente, il freno potrebbe innestarsi
ma mancare la lama. Se cio si verifica di frequente, far riparare il prodotto presso un
centro di assistenza autorizzato MILWAUKEE.

Estrarre la sega dal pezzo da lavorare soltanto dopo l'arresto della lama.

PULIZIA

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell'apparecchio.

Rimuovere polvere e sporcizia dalle bocche della ventilazione. Tenere I'apparecchio
pulito ed asciutto, nonché libero da oli e grassi fuoriusciti. Pulire solo con sapone
neutro e un panno umido, in quanto alcuni detergenti e solventi contengono sostanze
che possono danneggiare la carcassa esterna in materiale sintetico e altre parti
isolate. Per la pulizia non usare benzina, trementina, diluenti per vernici, diluenti per
pitture, detergenti contenenti cloro, ammoniaca o detergenti domestici contenenti
ammoniaca. Per la pulizia non usare solventi infiammabili o combustibili.

Protezione lama: Mantenere I'area di protezione della lama priva di polvere e detriti
accumulati. Il prodotto potrebbe funzionare lentamente a causa di un accumulo

di detriti e cio potrebbe causare lesioni gravi. Indossare dispositivi di protezione
individuale adeguati durante la pulizia dell'area di protezione della lama con aria
compressa.

MANUTENZIONE

Assicurarsi di rimuovere il pacco batteria dal prodotto prima di fissare o rimuovere la
lama della sega.

Utilizzare esclusivamente accessori e parti di ricambio MILWAUKEE. Nel caso in
cui debbano essere sostituiti componenti che non sono stati descritti, contattare uno
dei nostri addetti all'assistenza MILWAUKEE (vedere I'elenco degli indirizzi per la
garanzia/assistenza).

Se necessario, si puo ordinare una vista esplosa del prodotto. Indicare il tipo di
prodotto e il numero di serie stampati sull'etichetta e richiedere il disegno all'addetto
all'assistenza locale o scrivendo direttamente all'indirizzo: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SMALTIMENTO

| rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche non

devono essere smaltiti insieme ai rifiuti domestici. | rifiuti di pile e di

apparecchiature elettriche ed elettroniche devono essere raccolti e

smaltiti separatamente. Rimuovere i rifiuti di pile e di accumulatori nonché
le sorgenti luminose dalle apparecchiature prima di smaltirle. Chiedere alle autorita
locali o al rivenditore specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio e i punti di
raccolta. A seconda dei regolamenti locali, i rivenditori al dettaglio possono essere
obbligati a ritirare gratuitamente i rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche. Il vostro contributo al riciclaggio delle batterie e delle apparecchiature
elettriche ed elettroniche aiuta a ridurre Ia richiesta di materie prime. | rifiuti di pile
(specialmente di pile agli ioni di litio) e i rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche contengono materiali preziosi € riciclabili che possono avere un impatto
negativo sullambiente e sulla vostra salute se non vengono smaltiti in modo
ecologico. Cancellare tutti i dati personali che potrebbero essere presenti sul vostro
rifiuto di apparecchiatura prima di procedere allo smaltimento.

ﬂ iADVERTENCIA! Lea todas las advertencias de peligro, instrucciones,
ilustraciones y especificaciones suministradas con esta herramienta eléctrica.
En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede ocasionar
una descarga eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras
consultas.

ﬂ {ADVERTENCIA! El nivel de emision de ruido y vibracién indicado en esta hoja
informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que figura en EN
62841y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado
para una evaluacion preliminar de la exposicion.

El nivel declarado emision de vibracion y ruido representa las principales aplicaciones
de la herramienta. Sin embargo, si la herramienta se utiliza para diferentes
aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emision
de ruido y vibracién puede diferir. Esto puede aumentar significativamente el nivel de
exposicion durante el periodo total de trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la
vibracién y el ruido cuando la herramienta esta apagada o cuando esta funcionando,
pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de
exposicion durante el periodo total de trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos
de la vibracion o el ruido, como realizar mantenimiento de la herramienta y los
accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

TIPO DE CONSTRUCCION

M18 FCSRHO190 Sierra Circular a Bateria

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA SIERRAS CIRCULARES

Proceso de serrado

ﬂ iPELIGRO! Mantenga las manos alejadas del area de corte y de la cuchilla.
Sujetar con la otra mano la empuiiadura adicional o la carcasa motor. Si la
sierra circular se sujeta con ambas manos, éstas no pueden lesionarse con la hoja
de sierra.

No tocar por debajo de la pieza de trabajo. La caperuza protectora no le protege
del contacto con la hoja de sierra por la parte inferior de la pieza de trabajo.

Adaptar la profundidad de corte al grosor de la pieza de trabajo. La hoja de sierra
no debera sobresalir més de un diente de la pieza de trabajo.

Jamas sujetar la pieza de trabajo con la mano o colocandola sobre sus piernas.
Fijar la pieza de trabajo sobre una base de asiento firme. Es importante que la
pieza de trabajo quede bien sujeta para reducir el riesgo a accidentarse, a que se
atasque la hoja de sierra, 0 a perder del control sobre el aparato.

Coger la herramienta eléctrica por las superficies aisladas de la empufiadura
siempre que se realicen trabajos en los que el accesorio de corte pueda entrar
en contacto con cables ocultos conductores de corriente. Si se produce un
contacto con un cable conductor de corriente es posible que las partes de metal de la
herramienta eléctrica también pasen a conducir corriente y provoquen una descarga
eléctrica en el operador.

Utilice siempre una guia de corte paralela o un liston recto cuando efectie un
corte paralelo. Obtendra una mayor precision de corte y evitara doblar la hoja.
Utilice hojas de tamafio y forma adecuados al diametro interior del eje. El uso de
hojas de sierra que no coincidan con al hardware de montaje de la sierra provocara
un descentramiento, causando una pérdida de control de la herramienta.

No utilice tornillos ni discos de sujecion de las hojas defectuosos o
inadaptados. Los tomnillos y los discos de sujecion de las hojas han sido
especialmente disefiados para este modelo de sierra, para obtener los mejores
resultados y una dptima seguridad.

Causas de rebote y precauciones relacionadas

El rebote (o retroceso) es una reaccion brusca que se produce cuando se da un
pellizco, atasco o alineacion incorrecta de la cuchilla de la sierra, lo que hace que la
sierra descontrolada lance o eleve la pieza de trabajo hacia el usuario.

Cuando la cuchilla queda comprimida o atascada debido a un cierre del corte, la
cuchilla se para de forma brusca y la reaccion del motor hace que la unidad retroceda
de forma rapida hacia el usuario.

Si la hoja se dobla o esta mal alineada, los dientes situados en la parte trasera de la
hoja pueden hundirse en la superficie de la madera, expulsando bruscamente la hoja
de la pieza trabajada hacia el usuario.

La reculada es el resultado de un mal uso de la sierra o de procedimientos

o condiciones de funcionamiento incorrectos, y puede evitarse tomando las
precauciones adecuadas que se indican a continuacion:

Sujete firmemente la sierra con ambas manos y coloque sus brazos de tal modo
que puedan controlar un posible rebote. Al trabajar, pdngase a un lado de la
sierra, no se ponga nunca en la linea de la hoja. El rebote expulsa repentinamente
la sierra hacia atras, pero este movimiento puede controlarse si el usuario se lo
espera y esta preparado para ello.

Si la hoja se atasca o si debe interrumpir el corte por cualquier motivo, suelte el
gatillo y mantenga la sierra en la pieza trabajada hasta que la hoja deje de girar
completamente. No intente retirar la sierra de la pieza de trabajo o tirar de la
sierra hacia atras mientras la hoja esté en movimiento o podria darse un rebote.
Si la hoja se atasca, averiglie cudl es la causa y tome las medidas necesarias para
que no se repita.

Al reiniciar el funcionamiento de una sierra en la pieza de trabajo, centre la hoja
en la linea de corte de forma que los dientes de la sierra no lleguen a estar en
contacto con el material. Si una cuchilla se queda atascada, puede que se eleve o
que rebote desde la pieza de trabajo al reanudar su funcionamiento.

Soporte los paneles grandes para minimizar el riesgo de pellizcos de la hoja

y rebote. Los paneles grandes tienden a hundirse bajo su propio peso. Se deben
colocar soportes bajo el panel a ambos lados, cerca de la linea de corte y cerca del
borde del panel.

No utilice hojas de sierra desafiladas o deterioradas. Una hoja desafilada o mal
montada producira un corte de sierra fino, lo cual provocara una friccion excesiva de
la hoja y, por tanto, mayores riesgos de torsién y rebote.

Antes de iniciar un corte, compruebe que los botones de ajuste de la
profundidad y de la incli estan corr jueados. Si los ajustes
de la posicion de la hoja se modifican durante el corte, la hoja puede atascarse y
provocar un rebote.

Tenga extremo cuidado al serrar en paredes existentes u otras zonas ciegas. La
hoja podria chocar contra elementos ocultos, lo que produciria un rebote.

Funcion de proteccion inferior

Antes de cada utilizacion, compruebe que el protector inferior de la hoja
recubre correctamente la hoja. No utilice la sierra si el protector inferior de la
hoja no se puede accionar libremente y si no se cierra instantaneamente contra
la hoja. No fije ni sujete el protector inferior de la hoja en posicion abierta. Si la
sierra se cae accidentaimente, el protector de hoja inferior puede doblarse. Levante
el protector de hoja inferior con la manecilla y compruebe que puede manipularlo
facilmente y que no toca la hoja ni ninguna otra pieza, independientemente del ngulo
y de la profundidad de corte seleccionados.

Compruebe que el resorte del protector inferior de la hoja esta en buen estado
y funciona correctamente. Si el protector de hoja o el resorte no funcionan
correctamente, hagalos reparar o reemplazar antes de volver a utilizar la sierra.
La proteccion inferior puede funcionar de forma lenta debido a la existencia de piezas
dafiadas, depdsitos pegajosos o a la acumulacion de residuos.

La proteccion inferior puede replegarse manualmente sélo para cortes
especiales, como cortes de inmersion y cortes compuestos. Levante el
protector inferior de la hoja con la manecilla correspondiente. En cuanto la hoja
penetra en la pieza, suelte el protector inferior de la hoja. Para todos los demés
tipos de cortes, el protector inferior de la hoja se coloca automaticamente.
Cerciorese de que el protector inferior de la hoja cubra completamente la hoja
antes de dejar la sierra en un banco de trabajo o en el suelo. Sila hoja no esta
correctamente cubierta, puede girar por inercia y cortar lo que se encuentra en su
trayectoria. Considerar el tiempo de marcha por inercia hasta la detencion de la sierra.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y LABORALES

Utilice proteccion auditiva. La exposicion a niveles de ruido excesivos puede causar
la pérdida de audicion.

El polvo generado durante el uso de la herramienta puede ser perjudicial para

la salud. Evite inhalarlo. Utilice un sistema de absorcion de polvo y una mascara

de proteccion contra el polvo adecuada. Elimine a fondo el polvo depositado, por
ejemplo, con un extractor de polvo.

Las revoluciones admisibles del (til deberan ser como minimo iguales a las
revoluciones méximas indicadas en la herramienta eléctrica. Los accesorios con
una velocidad especificada superior a la velocidad nominal pueden romperse y salir
despedidos.

Se debe seleccionar un disco de sierra adecuado al material que se esté cortando.
Use solo las cuchillas para madera especificadas en este manual, que cumplen con
la norma EN 847-1.

No se pueden emplear hojas de sierra cuyos datos codificados no corresponden a
estas instrucciones de manejo.

No utilice discos abrasivos con el producto.

Retire la bateria antes de iniciar cualquier trabajo en el producto.

En cortes manuales ni se puede ni se debe enclavar el interruptor de forma fija, para
prevenir accidentes.
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Adapte la velocidad de avance para evitar que se sobrecalienten los dientes de la
hoja de sierra y que se derrita el material plastico al cortar el material.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores MILWAUKEE
ofrecen un servicio de recogida de baterias antiguas para proteger el medio
ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema M18 en cargadores M18. No
intentar recargar acumuladores de otros sistemas.

No abra nunca los acumuladores ni los cargadores por la fuerza y guardelos solo en
lugares secos. Mantenga las baterias y los cargadores secos en todo momento.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a producirse escapes

de acido provenientes de la bateria. En caso de contacto con éste, limpie
inmediatamente la zona con agua y jabén. Si el contacto es en los ojos, limpiese
concienzudamente con agua durante 10 minutos y acuda inmediatamente a un
médico

ﬂ jADVERTENCIA! El producto contiene una pila de botdn de litio.
Una pila nueva o usada puede causar quemaduras internas graves y
provocar la muerte en tan solo 2 horas si se ingiere o si se introduce en el
cuerpo. Asegure siempre la tapa del compartimento de la pila. Si no cierra bien, deje
de utilizar el producto, retire las pilas y manténgalo fuera del alcance de los nifios. Si
cree que las pilas pueden haberse ingerido o introducido en el cuerpo, busque
atencién médica inmediatamente.

ﬂ jADVERTENCIA! Para reducir el riesgo de incendio, lesiones personales y
dafios al producto provocados por un cortocircuito, nunca sumerja la herramienta, la
bateria ni el cargador en liquido, ni permita que un liquido fluya por su interior. Los
liquidos corrosivos o conductores, como el agua marina, algunas sustancias quimicas
industriales y la lejia o los productos que la contienen, etc., pueden provocar un
cortocircuito.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La sierra circular se puede usar para cortes rectilineos en madera.
No utilizar este producto de otra forma a la establecida para su uso normal.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD DE LA BATERIA

Uso de baterias de iones de litio

Las baterias que no se han utilizado durante un tiempo deberian recargarse antes

de su uso.

Las temperaturas superiores a los 50 °C (122 °F) reducen el rendimiento de

la bateria. Evite la exposicion continuada al calor o la luz solar (riesgo de

sobrecalentamiento).

Los contactos de los cargadores y de la bateria se deben mantener limpios.

Para una duracion dptima, las baterias se tienen que cargar completamente después

de su uso.

Para aprovechar al maximo la duracion de la bateria, retirela del cargador cuando

esté totalmente cargada.

Para un almacenamiento de la bateria superior a 30 dias:

+ Almacene la bateria en lugar con una temperatura inferior a 27 °C y alejado de la
humedad.

+ Guarde los conjuntos de la bateria con una carga de entre el 30 y el 50 %.

+ Cargue la bateria con normalidad cada seis meses si el producto esta almacenado.

Proteccion de sobrecarga de baterias en baterias de iones de litio

En caso de sobrecarga de la bateria a causa de un consumo de corriente demasiado

elevado, por ejemplo, en momentos de torsién extremadamente altos, de una parada

o cortocircuito repentinos. el aparato eléctrico vibra durante 5 segundos, el indicador

de carga parpadea y el aparato eléctrico se desconecta automaticamente. Para

conectarlo de nuevo, soltar el boton de encendido y después conectarlo otra vez.

Bajo cargas extremas la bateria se calienta demasiado. En este caso, todas las luces

del indicador de carga parpadean hasta que la bateria se enfria. Cuando se apaga el

indicador de carga se puede trabajar de nuevo.

Transporte de baterias de iones de litio

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales relativas al
transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo, observando las
normas y disposiciones locales, nacionales e internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables sin el menor reparo

C

enlacalle.




El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio por empresas

de transportes esta sometido a las disposiciones del transporte de mercancias
peligrosas. Las preparaciones para el envio y el transporte deben ser llevados a cabo
exclusivamente por personas instruidas adecuadamente. El proceso completo debe
ser supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las baterias
recargables:

Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados para evitar que se
produzcan cortocircuitos.

Compruebe que la bateria esté asegurada dentro del embalaje para que no se
dafie con el movimiento.

No transporte baterias que presenten grietas o fugas.

Consulte a la empresa de transporte si necesita més informacion.

ONE-KEY™

Para obtener mas informacion sobre la funcionalidad de ONE-KEY para este
producto, consulte la guia de inicio rapido incluida o visite www.milwaukeetool.com/
one-key. Puede descargar la aplicacion ONE-KEY desde su dispositivo inteligente, a
través de la App Store 0 Google Play.

Ademas, cuando el producto experimenta una ESD, la comunicacion BLUETOOTH
se desconecta. En tal caso, es necesario reiniciar el producto manualmente para
volver a utilizarlo.

Indicador de ONE-KEY™

Azul fijo El modo inaldmbrico estd activo y listo para su configuracion a

través de la aplicacion ONE-KEY™.

Azul El producto se esta comunicando activamente con la aplicacion
intermitente | ONE-KEY™.

Rojo El producto esta bloqueado por seguridad y el propietario puede
intermitente | desbloquearlo a través de la aplicacion ONE-KEY ™.

FRENO ELECTRICO

El freno eléctrico se activa al soltar el interruptor de accionamiento, haciendo que la
hoja se detenga y permitiéndole seguir trabajando. Por lo general, la hoja de sierra
se detiene al cabo de 2 segundos. No obstante, puede existir un retardo entre el
momento en que se suelta el gatillo y el momento en que se activa el freno. En
ocasiones, el freno se acciona pero no frena la hoja. Si el freno falla con frecuencia,
el producto debera ser revisado por un centro de servicio autorizado MILWAUKEE.
Espere siempre a que la hoja se detenga por completo antes de retirar el producto
de la pieza.

Las ranuras de ventilacion de la maquina deben estar despejadas en todo momento.
Eliminar el polvo y la suciedad de los orificios de ventilacion. Mantener el aparato
limpio, seco y libre de aceite y grasa. Limpiar solo con un jabdn suave y un pafio
humedo dado que algunos detergentes y disolventes contienen sustancias que
pueden dafiar la carcasa de pléstico y otras piezas aisladas. Para la limpieza, no
utilizar gasolina, aguarras, disolvente de barniz, detergentes clorados, amoniaco o
productos de limpieza doméstica que contienen amoniaco. No utilizar disolventes
inflamables o combustibles para la limpieza.

Proteccion del disco: No deje que se acumule serrin ni residuos en la zona de

la proteccion de la hoja. EI producto puede funcionar con lentitud debido a la
acumulacion de residuos, lo que podria provocar lesiones graves. Utilice el equipo de
proteccion individual adecuado cuando limpie la zona de la proteccion de la hoja con
aire comprimido.

MANTENIMIE

Extraiga la bateria del producto antes de colocar o retirar la hoja de sierra.

Utilice inicamente accesorios y piezas de repuesto MILWAUKEE. Si fuera necesario
sustituir componentes no descritos, péngase en contacto con uno de nuestros
agentes de servicio de MILWAUKEE (consulte nuestra lista de direcciones de
garantia/servicio).

Si fuera necesario, se puede solicitar una vista ampliada del producto. Indique el tipo
de producto y el nimero de serie impreso en la etiqueta, y solicite el esquema a su
agente de servicio local o directamente a: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-
StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

ELIMINACION DE RESIDUOS

Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos y electrénicos no se deben

desechar junto con la basura doméstica. Los residuos de pilas y de

aparatos eléctricos y electronicos se deben recoger y desechar por

separado. Retire los residuos de pilas y acumuladores, asi como las
fuentes de iluminacion de los aparatos antes de desecharlos. Infrmese en las
autoridades locales o en su distribuidor especializado sobre los centros de reciclaje y
los puntos de recogida. Dependiendo de las disposiciones locales al respecto, los
distribuidores minoristas pueden estar obligados a aceptar de forma gratuita la
devolucion de residuos de pilas, aparatos eléctricos y electrénicos. Su contribucion a
la hora de reutilizar y reciclar los residuos de baterias y los residuos de aparatos
eléctricos y electrénicos ayuda a reducir la demanda de materias primas. Los
residuos de pilas (sobre todo de pilas de iones de litio) y de aparatos eléctricos y
electrnicos contienen valiosos materiales reutilizables que pueden tener efectos
negativos para el medio ambiente y su salud si no son desechados de forma
respetuosa con el medio ambiente. Antes de desecharlos, elimine los datos
personales que podria haber en los residuos de sus aparatos.

ﬂ ATENGAO! Devem ser lidas todas as adverténcias de seguranga,
instrugoes, ilustragoes e especificagdes fornecidas com esta ferramenta
elétrica. O desrespeito das adverténcias e instrugdes apresentadas abaixo
pode causar choque elétrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura referéncia.

ﬂ ATENGAO! O nivel de emissao de ruido e vibragao fornecido nesta ficha de
informagdes foi medido de acordo com um teste padronizado que se encontra na
norma EN 62841, podendo ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas.
Pode ser utilizado para fazer uma avaliag&o preliminar da exposigao.

O nivel de emissdo de ruido e vibragdo declarado representa as principais aplicagdes
da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for utilizada para aplicagdes diferentes
ou com acessdrios distintos, ou se a sua manutencéo for deficiente, a emisséo de
ruidos e vibragées podera diferir. Isso podera aumentar significativamente o nivel de
exposicdo ao longo do periodo de trabalho total.

Aestimativa do nivel de exposigéo a vibragéo e ruido também deve ter em conta

os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em funcionamento, ndo esta
realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposigéo ao
longo do periodo de trabalho total.

Identifique medidas de seguranca adicionais para proteger o operador contra os
efeitos da vibragdo e/ou ruido, tais como: fazer a manutengéo da ferramenta e dos
acessorios, manter as maos quentes, organizar padrdes de trabalho.

TIPO

M18 FCSRHO190

Serra Circular a Bateria

INSTRUCOES DE SEGURANGA PARA SERRAS CIRCULARE

Processo de serragem

ﬂ PERIGO! Mantenha as maos afastadas da area de corte e da lamina de
corte. Mantenha a sua outra mao segurando o punho adicional ou a carcaga

do aparelho. Se ambas as maos segurarem a serra circular, estas nao poderao ser
lesadas pela lamina de serra.

Néo toque em baixo da peca a ser trabalhada. A capa de proteccdo néo pode
proteger contra a lamina de serra sob a pega a ser trabalhada.

Adaptar a profundidade de corte a esp a da pega a ser trabalhada. Deveria
estar visivel por aproximadamente menos do que uma altura de dente abaixo da pega
a ser trabalhada.

Jamais segure a peca a ser trabalhada na mao ou sobre a perna. Fixar a peca

a ser trabalhada sobre uma base firme. E importante, fixar bem a pega a ser
trabalhada, para minimizar o risco de contacto com o corpo, emperramento da lamina
de serra ou perda de controle.

Segure o aparelho nas superficies de punho isoladas se estiver a executar
trabalhos, nos quais a ferramenta de corte pode tocar em linhas eléctricas
escondidas. O contacto com um cabo com corrente fara com que as partes
metdlicas da ferramenta elétrica se carreguem e pode provocar uma descarga
elétrica ao operario.

Utilize sempre um esbarro ou um guia de cantos recto para efectuar cortes
longitudinais. Isto melhora a exactidéo de corte e reduz a probabilidade da lamina
de serra emperrar.

Utilize sempre ldminas de serrar com o tamanho correcto e com orificio

de admisséo de forma apropriada (p.ex. em forma de estrela ou redonda).
Léaminas de serra que ndo servem para as pegas de montagem da serra, ndo giram
irregularmente e levam & perda do controle.

Jamais utilizar arruelas planas ou parafusos de laminas de serra danificados
ou néo apropriados. As arruelas planas e os parafusos foram construidos
especialmente para a sua serra, para uma poténcia optimizada e seguranga
operacional.

Causa e prevengao contra um contra-golpe

Um contragolpe é uma reacgéo repentina devido a uma lamina de serra enganchada,
emperrada ou incorrectamente alinhada, que faz com que uma serra descontrolada
saia da pega as ser trabalhada e se movimente no sentido da pessoa a operar o
aparelho.

Se a lamina de serra enganchar ou emperrar na fenda de corte, esta é bloqueada, e
a forca do motor golpea o aparelho no sentido do operador.

Se a lamina de serrar for torcida ou incorrectamente alinhada no corte, € possivel que
os dentes do canto posterior da lamina de serrar se engatem na superficie da pega a
ser trabalhada, de modo que a lamina de serra se movimente para fora da fenda de
corte e pule de volta para a pessoa a operar o aparelho.

Um contra-golpe é o resultado de uma utilizag&o errada ou incorrecta da serra. Ele
pode ser evitado com apropriadas medidas de precaugao, como descrito a seguir:
Segurar a serra firmemente com ambas as méos e mantenha os bragos numa
posicdo, na qual é capaz de suportar as forgas de uma contra-golpe. Posicione-
se sempre na lateral da ldmina de serra, jamais colocar a Iamina de serra numa
linha com o seu corpo. No caso de um contra-golpe, a serra circular pode pular para
tras, no entanto o operador seré capaz de dominar a forga do contra-golpe se tiver
tomado medidas de precaugéo.

Se a lamina de serra enganchar ou se o processo de serra for interrompido

por qualquer outro motivo, devera soltar o interruptor de ligar-desligar e
segurar a serra imovel na pega a ser trabalhada, até a lamina de serra parar
completamente. Nao tente jamais remover a lamina de serra da peca a ser
trabalhada ou puxa-la para tras, enquanto a lamina ainda estiver em movimento
ou enquanto puder ocorrer um contra-golpe. Encontrar a causa pela qual a lamina
de serra estd enganchada e eliminar a causa através de medidas apropriadas.

Se desejar reaccionar uma serra que se encontra na pega a ser trabalhada,
devera centrar a lamina de serra na fenda de serra e controlar se os dentes da
serra ndo engate na peca a ser trabalhada. Se a lamina de serra emperrar, podera
movimentar-se para fora da lamina de serra ou causar um contra-golpe logo que a
serra for reaccionada.

Placas grandes devem ser apoiadas, para reduzir o risco de um contra-golpe
devido a uma lamina de serra emperrada. Placas grandes podem curvar-se devido
ao seu proprio peso. Placas devem ser apoiadas em ambos os lados, tanto nas
proximidades da fenda de corte, assim como na borda.

Nao utilizar laminas de serra obtusas ou danificadas. Laminas de serra obtusas
ou desalinhadas causam devido a uma fenda de corte demasiado estreita, uma
fricgéo elevada, emperramento da lamina de serra e contra-golpes.

Antes de serrar, devera apertar os ajustes de profundidade de corte e de angulo
de corte. Se os ajustes se alterarem durante o processo de corte, é possivel que a
lamina de serra seja emperrada e que ocorra um contra-golpe.

Tenha especialmente cuidado, ao efectuar um “Corte de imersao” numa area
escondida, p.ex. uma parede existente. Aldmina de serra mergulhada pode
bloquear-se em objetos escondidos ao serrar e causar um contra-golpe.

Funcionamento da cobertura de protec¢éo inferior

Controlar antes de cada utilizagdo, se a capa de protecgéo inferior fecha
perfeitamente. Néo utilize a serra se a capa de protecgéo inferior néo se
movimentar liviemente e néo se fechar imediatamente. Jamais prender ou
amarrar a capa de protecgdo na posigéo aberta. Se a serra cair inesperadamente
no chao, ¢ possivel que a capa de protecgdo inferior seja entortada. Abrir a capa

de protecgdo com a alavanca para puxar para tras, e assegurar que se movimente
livremente e ndo entre em contacto com a lamina de serra nem com outras partes ao
efectuar todos os tipos de cortes angulares e em todas profundidades de corte.
Controlar a fungao da mola para a capa de protecgao inferior. Permite que

seja efectuada uma manutengéo do aparelho antes de utiliza-lo, se a capa de
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protecgao inferior e a mola ndo perf Pecas
danificadas, residuos aderentes ou acumulagdes de aparas fazem com que a capa
de protecgdo inferior trabalhe com atraso.

S6 abrir a capa de proteccao inferior manualmente em certos tipos de corte,
como “Cortes de imersao e cortes angulares”. Abrir a capa de protec¢ao
inferior com uma alavanca para puxar para tras e soltar, logo que a lamina de
serra tenha entrado na pega a ser trabalhada. Em todos os outros trabalhos de
serra é necessario que a capa de protecgdo inferior trabalhe automaticamente.

Néo depositar a serra sobre a bancada de trabalho nem sobre o chao, sem que
a capa de protecgéo inferior encubra a ldmina de serra. Uma lamina de serra ndo
utilizada, e em movimento por inércia, movimenta a serra no sentido contrario do
corte e serra tudo que estiver no seu caminho. Observe o tempo de movimento de
inércia da serra.

Utilizar protetores acusticos. A exposigéo ao ruido pode provocar perda auditiva.

0 pé produzido durante a utilizagdo do produto pode ser prejudicial para a sadde.
Néo inale o po. Utilize um sistema de absorgao de pé e use uma mascara de
protegdo adequada. Remova cuidadosamente as acumulagdes de pd, como, por
exemplo, com um extrator de poeiras.

As rotagdes admissiveis da ferramenta de trabalho devem ser pelo menos téo
elevadas como as rotagdes maximas indicadas na ferramenta eléctrica. Os
acessorios utilizados a uma velocidade superior a velocidade nominal podem partir-
se e projetar-se.

E necessério selecionar uma lamina da serra que seja adequada ao material a cortar.
Utilize apenas as laminas para trabalhos em madeira especificadas neste manual, em
conformidade com a norma EN 847-1.

E inadmissivel a utilizagéo de discos de serra que ndo correspondam s
caracteristicas especificadas nestas instrugdes de servico.

Néo utilize discos de abras&o com o produto.

Retire a bateria antes de iniciar quaisquer tarefas no produto.

N&o bloguear o interruptor quando a méquina for conduzida & méo.

Ajuste a velocidade de avango para evitar um sobreaquecimento dos dentes das
folhas de serra e a fundi¢éo do material pléstico durante o corte.

N&o queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo doméstico. A MILWAUKEE
possue uma eliminagdo de acumuladores gastos que respeita 0 meio ambiente.
N&o guardar acumuladores junto com objectos metélicos (perigo de curto-circuito).
Use apenas carregadores do Sistema M18 para recarregar os acumuladores do
Sistema M18. Néo utilize acumuladores de outros sistemas.

Nunca abra as baterias e os carregadores e s guarde-os em locais secos. Mantenha
as unidades de bateria e carregadores secos em todas as circunstancias.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de substituicéo
danificado podera verter liquido de bateria. Se entrar em contacto com este liquido,
deverd lavar-se imediatamente com agua e sabdo. Em caso de contacto com os
olhos, enxague-os bem e de imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um
médico o mais depressa possivel.

Q ﬂ AVISO! O produto contém uma pilha de litio tipo botédo. Uma pilha
nova ou usada pode provocar queimaduras internas graves e provocar a

morte em apenas 2 horas se ingerida ou se entrar no corpo. Fixe sempre
a cobertura do compartimento das pilhas. Se néo fechar corretamente, interrompa a
utilizagdo do produto, remova as pilhas e mantenha-o fora do alcance das criangas.
Se acreditar que as pilhas podem ter sido ingeridas ou entrado no corpo, procure
cuidados médicos imediatamente.

ATENGAOQ! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de danificagéo do
produto causado por um curto-circuito, ndo imerja a bateria intercambiével ou o
carregador em liquidos e assegure-se de que liquidos ndo penetrem nos aparelhos
ou nas baterias. Liquidos corrosivos ou condutivos como &gua salgada, determinadas
substancias quimicas o produtos que contenham branqueadores podem causar um
curto-circuito.

UTILIZAGAO AUTORIZADA
Aserra circular manual efectua cortes precisos em madeira.

Néo utilize o produto de qualquer outra forma além das indicadas para a utilizagéo
prevista.
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Utilizagao de ides de litio

Acumuladores néo utilizados durante algum tempo devem ser recarregados antes

da sua utilizagéo.

Temperaturas acima de 50 °C reduzem a capacidade do acumulador. Evitar

exposicao prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco acumulador.

Para uma vida Util 6ptima das baterias, tera que carrega-las plenamente apés a sua

utilizacéo.

Para obter a maxima vida Util da bateria, desmonte o conjunto de baterias do

carregador quando estiver totalmente carregado.

Para um armazenamento da bateria superior a 30 dias:

+ Armazene a bateria num local em que a temperatura seja inferior a 27 °C e
afastada da humidade.

+ Armazene os conjuntos de baterias com uma carga de 30% a 50%.

+ Carregue a bateria normalmente a cada seis meses de armazenamento.

Protecdo contra sobrecarga para baterias de ides de litio

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de corrente demasiado

elevado, por exemplo um bindrio de rotacdo extremamente elevado, uma paragem

repentina ou um curto-circuito, a ferramenta eléctrica vibra durante 5 segundos,

o indicador de carregamento de bateria comega a piscar e a ferramenta eléctrica

desliga-se automaticamente. Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o

interruptor.

Sob condigdes extremas, a bateria aquece demasiado. Nesse caso, todas as luzes

do indicador de carregamento de bateria piscam até que esta arrefeca. Apos as luzes

do indicador de carregamento de bateria se apagarem, pode-se continuar a trabalhar.

Transporte de baterias de ides de litio

Baterias de ido-litio estao sujeitas as disposicdes da legislacéo relativa as
substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as disposigées € 0s
regulamentos locais, nacionais e internacionais.

0 utilizador pode efetuar o transporte rodovidrio destas baterias sem restrigdes.
O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta sujeito aos
regulamentos relativos as substancias perigosas. A preparagéo do transporte e

o transporte devem ser executados exclusivamente por pessoas instruidas e o
processo deve ser acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e isolados para
evitar um curto-circuito.

Utilize materiais de embalagem para se certificar de que o conjunto de baterias
esta acondicionado de forma segura, contra movimentos ou quedas.

Né&o transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de transportes.

ONE-KEY™

Para saber mais sobre a funcionalidade ONE-KEY deste produto, consulte o guia de
inicio rapido incluido com este produto ou aceda a www.milwaukeetool.com/one-key.
Para transferir a aplicagdo ONE-KEY, visite a App Store ou 0 Google Play a partir do
seu dispositivo inteligente.

Em caso de descargas eletrostaticas, a ligacdo BLUETOOTH é interrompida. Neste
caso, restabeleca a ligagdo manualmente.

Indicador ONE-KEY™
Luz azul Aligagéo radio estd ativa e pode ser ajustada através do
acesa aplicativo ONE-KEY™.
Luz azul Aferramenta comunica com o aplicativo ONE-KEY ™.
piscando
Luz O produto estd em modo de blogueio de seguranga e pode
vermelha ser desbloqueado pelo proprietario através da aplicagdo ONE-
piscando KEY™.

TRAVAO ELECTRICO

0 travao elétrico é acionado quando o acionador do interrutor ¢ libertado, fazendo
com que o disco pare e permitindo-lhe continuar a trabalhar. Geralmente, o disco

de serra para no espago de 2 segundos. No entanto, pode existir um atraso entre o
momento em que o acionador é libertado e o momento em que o travéo é engatado.
Ocasionalmente, o travao engata, mas pode falhar em segurar a lamina. Se o
travéo falhar frequentemente, o produto necessita de manuteng&o por um centro de
assisténcia autorizado da MILWAUKEE.

Néo tire a serra da pega a trabalhar, enquanto a ldmina néo ter parado.

LIMPEZA

Manter desobstruidos os rasgos de ventilag&o na carcaga da maquina.

Remover o pé e a sujeira das aberturas de ventilagdo. Mantenha o aparelho limpo

e seco e livre de 6leo ou graxa que saiu. S6 limpar com sab&o suave e um pano
humido, uma vez que alguns detergentes e solventes contém substéncias que podem
danificar a caixa de pléstico e outras pegas isoladas. N&o usar gasolina, terebintina,
diluente de tinta, detergentes que contenham cloro, aménio ou detergentes
domésticos que contenham aménio para a limpeza. N&o usar solventes inflamaveis
ou combustiveis para a limpeza.

Resguardo da lamina: Mantenha a area da protegéo do disco sem serradura e
detritos acumulados. O produto pode funcionar de forma lenta devido & acumulagéo
de detritos o que pode resultar em possiveis ferimentos graves. Utilize equipamento
de protecao individual adequado ao limpar a area da protegéo do disco com ar
comprimido.
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Certifique-se de que retira a bateria do produto antes de fixar ou remover o disco

de serra.

Utilize apenas acessorios e pegas sobresselentes da MILWAUKEE. Se for necessario
substituir componentes que n&o tenham sido descritos, contacte um dos nossos
agentes de assisténcia MILWAUKEE (consulte a nossa lista de enderecos de
assisténcia/garantia).

Se necessario, pode ser encomendado um diagrama mostrando o produto em
perspetiva ampliada. Indique o tipo de produto e o nimero de série impressos na
etiqueta e encomende o desenho ao seu agente de assisténcia local ou diretamente
a: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

ELIMINAGAO

Residuos de pilhas, residuos de equipamentos elétricos e eletronicos ndo
devem ser descartados com o lixo doméstico. Residuos de pilhas,
residuos de equipamentos elétricos e eletronicos devem ser recolhidos e
descartados separadamente. Remova os residuos de pilhas, os residuos
de acumuladores e as luzes antes de descartar os equipamentos. Informe-se sobre
os centros de reciclagem e os postos de coleta nas autoridades locais ou no seu
vendedor autorizado. Dependendo dos regulamentos locais, os retalhistas podem ser
obrigados a retomar gratuitamente os residuos de pilhas e os residuos de
equipamentos elétricos e eletronicos. O seu contributo para reutilizar e reciclar os
residuos de equipamentos elétricos e eletronicos ajuda a reduzir a procurar de
matérias-primas. Residuos de pilhas (particularmente pilhas de ion litio), residuos de
equipamentos elétricos e eletronicos contém materiais valiosos e reutilizaveis que
podem ter efeitos negativos para o meio ambiente e a sua salde. Apague eventuais
dados pessoais existentes no seu residuo de equipamento antes de descarta-lo.

E WAARSCHUWING! Lees alle veiligheid: huwingen,
afbeeldingen en specificaties voor dit elektrische gereedschap. Als de
onderstaande waarschuwingen niet worden opgevolgd, kan dit een elekirische
schok, brand of emstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig gebruik.

ﬂ WAARSCHUWING! De in dit informatieblad vermelde trillings- en
geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode
conform EN 62841 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te
vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf evalueren van de
blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke
toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap echter voor
andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren
onderhouden wordt, kan de mate van blootstelling over de hele werkperiode
aanzienlijk hoger uitvallen.

Bij een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen en geluid moet
ook rekening worden gehouden met de tiiden waarop het gereedschap wordt

hriften,

uitgeschakeld of wanneer het is ingeschakeld maar het werk niet daadwerkelijk
uitvoert. Dit kan het blootstellingsniveau gedurende de totale werkperiode aanzienlijk
verlagen.

Identificeer aanvullende veiligheidsmaatregelen om de gebruiker te beschermen
tegen de effecten van trillingen en/of lawaai, zoals: het gereedschap en de
accessoires onderhouden, de handen warm houden, werkpatronen organiseren.

TYPE

M18 FCSRHO190 Accu-cirkelzaagmachine

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR CIRKELZAGEN

Zaagmethode

GEVAAR! Houd handen weg van het zaagbereik en zaagblad. Houd met uw
andere hand de extra handgreep of het motorhuis vast. Als u de cirkelzaag met
beide handen vasthoudt, kan het zaagblad deze niet verwonden.

Grijp niet onder het werkstuk. De beschermkap kan u onder het werkstuk niet tegen
het zaagblad beschermen.

Pas de zaagdiepte aan de dikte van het werkstuk aan. Er dient minder dan een
volledige tandhoogte onder het werkstuk zichtbaar te zijn.

Houdt het te zagen werkstuk nooit in uw hand of op uw been vast. Zet het
werkstuk op een stabiele ondergrond vast. Het is belangrijk om het werkstuk goed
te bevestigen om het gevaar van contact met het lichaam, vastklemmen van het
zaagblad of verlies van de controle te minimaliseren.

Houd het apparaat alléén aan de geisoleerde grijpvl vast,

u werkzaamheden uitvoert waarbij het snijgereedschap verborgen
stroomleidingen zou kunnen raken. Contact met een snoer dat onder spanning
staat, zal ertoe leiden dat blootgestelde metalen onderdelen van de machine onder
spanning komen te staan, waardoor de gebruiker een elektrische schok kan krijgen.
Gebruik altijd een parallelgeleider of een rechte lat bij het schulpen. Zo werkt u
veel nauwkeuriger en voorkomt u dat het zaagblad wordt verbogen.

Gebruik altijd zaagbladen waarvan de grootte en de vorm geschikt zijn voor de
dikte van de as. Bladen die niet passen bij de bevestigingsmiddelen van de zaag
zullen uit hun centrale positie verschuiven, waardoor u de controle verliest.

Gebruik nooit schroeven of flenzen afkomstig van defecte of verkeerde
zaagbladen. De flenzen en de zaagbladschroeven zijn speciaal bedoeld voor uw type
zaagmachine en verschaffen optimale zekerheid en prestaties.

Terugslagoorzaken en verwante waarschuwingen

Terugslag is een plotselinge reactie op een afgeklemd, vastgelopen of scheefzittend
zaagblad, waarbij de bediener de controle over de zaag verliest en de zaag omhoog
het werkstuk uit springt, in de richting van de bediener.

Als het zaagblad in de zich sluitende zaagopening vasthaakt of vastklemt, wordt het
geblokkeerd en slaat de motorkracht de machine in de richting van de bedienende
persoon terug.

Als het zaagblad verbogen raakt of verkeerd is uitgelijnd, bestaat het gevaar dat

de tanden die zich aan de andere kant van het zaagblad bevinden, zich in het
houtoppervlak drukken, wat het zaagblad plotseling uit het werkstuk doet springen in
de richting van de gebruiker.

Terugslag is het gevolg van verkeerd gebruik van de zaag en/of onjuiste
bedieningsprocedures of -omstandigheden en kan worden voorkomen door de juiste
voorzorgsmaatregelen te nemen zoals hieronder beschreven:

Pak de zaagmachine stevig met twee handen vast en houd uw armen zo dat

ze een eventuele terugslag kunnen opvangen. Ga altijd aan één kant van het
zaagblad staan als u met de zaagmachine werkt, nooit in het verlengde van het
zaagblad. Een terugslag werpt de zaagmachine plotseling naar achteren, maar deze
beweging kan worden opgevangen als de gebruiker daarop bedacht is en zich daarop
voorbereidt.

Wanneer de zaagmachine vastloopt of als u het zagen om de één of andere
reden wilt onderbreken, laat u de drukschakelaar los en houd u de zaagmachine
net zolang in het werkstuk tot het blad geheel tot stilstand is gekomen. Probeer
de zaag nooit uit het werkstuk te verwijderen of de zaag terug te trekken
wanneer het blad in beweging is, anders kan deze terugslaan. Als het zaagblad
zich vastklemt, dient u de oorzaak daarvan op te zoeken en de nodige maatregelen
nemen om te voorkomen dat het nog eens gebeurt.

Wanneer een zaag in het werkstuk opnieuw wordt gestart, centreer dan het
zaagblad in de de, zodat de zaagtanden niet in het materiaal grijpen. Als

het zaagblad vastraakt, kan deze teruglopen of -springen van het werkstuk wanneer
de zaag opnieuw gestart wordt.

Ondersteun lange werkstukken om te voorkomen dat het zaagblad vast komt
te zitten en om op die manier het gevaar van terugslag te vermijden. Lange
werkstukken hebben de neiging onder hun eigen gewicht door te buigen. U kunt aan
twee kanten van het werkstuk voor ondersteuning zorgen, dicht bij de zaaglijn en aan
het uiteinde van het werkstuk.

Gebruik geen botte of beschadigde zaagbladen. Botte of verkeerd gemonteerde
zaagbladen veroorzaken een dunne snede die een buitengewone wrijving van het
zaagblad met zich meebrengt en dus een groter gevaar oplevert voor verbuigen en
terugslag.

Controleer of de instelknoppen voor zaagdiepte en afschuinhoek goed zijn
geblokkeerd voordat u begint met zagen. Als de afstellingen van het zaagblad
tijdens het zagen veranderen, bestaat de kans dat het zaagblad zich vastklemt en dat
er een terugslag optreedt.

Wees extra voorzichtig wanneer u in bestaande muren of andere blinde plaatsen
boort. Het zaagblad zou in aanraking kunnen komen met verborgen elementen met
kans op een terugslag.

Onderste beschermfunctie

Controleer steeds of de onderste beschermkap het zaagblad wel goed bedekt
voordat u de machine gebruikt. Gebruik de zaagmachine niet als de onderste
beschermkap niet vrij kan worden bewogen en als het niet onmiddellijk over
het zaagblad terugklapt. Blokkeer of bevestig de onderste beschermkap nooit
in de geopende stand. Als de zaagmachine per ongeluk valt, zou de onderste
beschermkap verbogen kunnen worden. Zet de onderste beschermkap met behulp
van de knop omhoog en controleer of de kap zonder moeite kan worden bewogen
en nooit met het zaagblad of enig ander onderdeel in aanraking komt, ongeacht de
zaaghoek of de zaagdiepte.

Controleer of de veer van de onderste beschermkap in goede staat verkeert

en naar behoren werkt. Als de beschermkap of de veer niet goed werkt, dient

u deze te laten repareren of te vervangen voordat u de zaagmachine gaat
gebruiken. De neergelaten beschermkap kan traag werken vanwege beschadigde
onderdelen, plakkerige afzettingen of een opstapeling van vuil.

De neergelaten beschermkap mag uitsluitend handmatig worden
teruggetrokken voor speciale i len, zoals “i g en

“ gesteld gsneden”. Zet de onderste beschermkap omhoog, daarna
dient u de onderste kap meteen los te laten zodra het zaagblad in het werkstuk
dringt. Voor alle andere typen zaagsneden regelt de onderste beschermkap zich zelf
automatisch.

Controleer of de onderste beschermkap wel goed over het zaagblad zit voordat
u de zaagmachine op een werkbank of op de grond neerzet. Als het zaagblad
niet goed is afgedekt, kan het door inertie nog draaien en alles wat zich in zijn baan
bevindt doorzagen. Let op de uitlooptijd van de zaagmachine.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Draag oorbeschermers. Blootstelling aan lawaai kan gehoorverlies veroorzaken.
Het stof dat wordt geproduceerd bij het gebruik van het product kan schadelijk
zijn voor de gezondheid. Adem het stof niet in. Gebruik een stofabsorptiesysteem
en draag een geschikt stofmasker. Verwijder afgezet stof grondig, bijv. met een
stofafzuiging.

Het toelaatbare toerental van het inzetgereedschap moet minstens even hoog zijn
als het maximale toerental dat op het elektrische gereedschap is aangegeven.
Accessoires die sneller draaien dan hun nominale snelheid kunnen breken en it
elkaar viiegen.

Er moet een zaagblad worden geselecteerd dat geschikt is voor het te zagen
materiaal.

Gebruik uitsluitend zaagbladen voor houtbewerking zoals gespecificeerd in deze
handleiding, die voldoen aan EN 847-1.

Zaagbladen, waarvan de gegevens niet overeenkomen welke in de
gebruiksaanwijzing staan, mogen niet gebruikt worden.

Gebruik geen schuurschijven met het product.

Verwijder de accu alvorens werkzaamheden aan de machine uit te voeren.

Bij niet stationair gebruik de aan-uitschakelaar niet vastzetten.

Voorkom dat de zaagbladtanden oververhit raken en kunststof bij het snijden begint te
smelten door de voortbewegingssnelheid dienovereenkomstig aan te passen.
Verbruikte akku's niet in het vuur of bij het huisvuil werpen. MILWAUKEE biedt
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namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode voor uw oude akku's.




Wisselakku's niet bij metalen voorwerpen bewaren (kortsluitingsgevaar!).
Wisselakku's van het Akku-Systeem M18 alléén met laadapparaten van het Akku-
Systeem M18 laden. Geen akku’s van andere systemen laden.

Breek accu’s en laadtoestellen nooit open en bewaar ze alleen in droge ruimten.
Bewaar accu’s en opladers altijd onder droge omstandigheden.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu accu-vloeistof
lopen. Na contact met accu-vloeistof direct afwassen met water en zeep. Bij
oogcontact direct minstens 10 minuten grondig spoelen en onmiddelijk een arts
raadplegen.

E WAARSCHUWING! Het product bevat een lithium knoopcelbatterij.
Een nieuwe of gebruikte batterij kan ernstige interne brandwonden
veroorzaken en in slechts 2 uur dodelijk zijn als deze wordt ingeslikt of in
het lichaam terechtkomt. Bevestig altijd het deksel van het batterijcompartiment. Als
het product niet goed sluit, gebruik het dan niet meer, verwijder de batterijen en houd
het buiten bereik van kinderen. Als u denkt dat batterijen zijn ingeslikt of in het lichaam
zijn terechtgekomen, dient u onmiddellijk medische hulp in te roepen.

ﬂ WAARSCHUWING! Voorkom brand, persoonlik letsel of materiéle schade
door kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu en het laadtoestel niet
onder in vloeistoffen en waarborg dat geen vloeistoffen in de apparaten en accu's
kunnen dringen. Corrosieve of geleidende vioeistoffen zoals zout water, bepaalde
chemicalién, bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen een
kortsluiting veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM
De cirkelzaag is geschikt voor rechte zaagsnedes in hout.

Gebruik het product op geen andere wijze dan is aangegeven voor het beoogde
gebruik.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR DE ACCU

Gebruik van li-ion-accu’s

Accu's die lange tijd niet gebruikt zijn, dienen voor gebruik opnieuw opgeladen te

worden.

De prestatie van de accu vermindert bij temperaturen boven de 50 °C (122 °F).

Vermijd langdurige blootstelling aan hitte of zonlicht (gevaar van oververhitting).

De contacten van opladers en accu’s moeten schoon worden gehouden.

Voor een optimale levensduur dient de accu na gebruik volledig opgeladen te worden.

Haal de accu na een volledige oplading uit de oplader om een zo lang mogelijke

levensduur te bewerkstelligen.

Opslag van accu’s voor langer dan 30 dagen:

+ Bewaar de accu op een plaats waar de temperatuur lager is dan 27 °C en uit de
buurt van vocht.

+ Bewaar de accupacks in een laadtoestand van 30%-50%.

+ Laad het accupak na zes maanden opslag op de gebruikelijke manier op.

Overbelastingsbeveiliging voor li-i ’s

Bij overbelasting van de accu door zeer hoog stroomverbruik, bijv. extreem

hoge draaimomenten, plotseling stoppen of kortsluiting, vibreert het elektrische

gereedschap gedurende 5 seconden, de laadweergave knippert en het elektrische

gereedschap schakelt automatisch uit. Om het gereedschap weer in te schakelen,

moet u de drukschakelaar loslaten en vervolgens weer inschakelen.

Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval knipperen alle lampen

van de laadweergave totdat de accu afgekoeld is. Na het doven van de laadweergave

kunt u weer verder werken.

Transport van li-ion-accu’s

Lithium-ionen-accu’s vallen onder de wettelijke bepalingen inzake het transport van

gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu’s moeten de lokale, nationale en internationale

voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

Verbruikers mogen deze accu’s zonder meer over de weg transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu’s door expeditiebedrijven is

onderhevig aan de bepalingen inzake het transport van gevaarlijke goederen. De

verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd

door dienovereenkomstig opgeleide personen. Het complete proces moet vakkundig

worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu’s in acht worden genomen:

+ Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten beschermd en
geisoleerd zijn.

+ Zorg ervoor dat de accu niet kan verschuiven binnen de verpakking.
+ Vervoer geen batterijen die gebarsten zijn of lekken.
+ Neem contact op met het expeditiebedrijf voor verder advies.

Raadpleeg de snelstartgids die bij dit product is geleverd of ga naar www.
milwaukeetool.com/one-key voor meer informatie over de ONE-KEY-functie. Als u
de ONE-KEY-app wilt downloaden, gaat u naar de App Store of Google Play op uw
smartphone.

Wanneer het product ESD ervaart, wordt de BLUETOOTH-communicatie verbroken.
Het product moet handmatig worden gereset om het te herstellen.

ONE-KEY ™-indicator

Ononderbroken | De draadloze modus is actief en klaar om te worden
blauw geconfigureerd via de ONE-KEY ™-app.

Het product communiceert actief met de ONE-KEY ™-app.

Knipperend Het product is vergrendeld en kan door de eigenaar worden
rood ontgrendeld via de ONE-KEY ™-app.

ELEKTRISCHE REM

De elektrische rem wordt ingeschakeld wanneer de schakelaar wordt losgelaten,
waardoor het blad stopt en u verder kunt werken. Over het algemeen stopt het
zaagblad binnen 2 seconden. Er kan echter een vertraging optreden tussen het
moment dat de schakelaar wordt losgelaten en het moment dat de rem wordt
ingeschakeld. Af en toe kan de rem het blad missen. Als de rem vaak mist, moet het
product worden gerepareerd door een geautoriseerd MILWAUKEE-servicecentrum.

Trek de zaag pas na stilstand van het zaagblad uit het werkstuk.

Knippert blauw

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Verwijder stof en vuil uit de ventilatieopeningen. Houd het apparaat schoon en
droog en vrij van lekkende olie en vet. Reinig het apparaat alleen met milde zeep
en een vochtige doek. Bepaalde reinigings- en oplosmiddelen bevatten stoffen die
de kunststof behuizing en andere geisoleerde onderdelen kunnen beschadigen.
Gebruik geen benzine, terpentijn, verfverdunner, chloorhoudende reinigingsmiddelen,
ammoniak of ammoniakhoudende huishoudelijke reinigingsmiddelen voor het
reinigen. Gebruik geen ontvlambare of brandbare oplosmiddelen voor het reinigen.
Beschermkap zaagblad: Houd de beschermkap van het blad vrij van opgehoopt
zaagsel en vuil. Het product kan traag werken als gevolg van ophoping van vuil wat
kan leiden tot ernstig letsel. Draag geschikte persoonlijke beschermingsmiddelen
terwijl u het gebied van de beschermkap met perslucht schoonmaakt.

ONDERHOUD

Verwijder het accupack uit het product voordat u het zaagblad bevestigt of verwijdert.
Gebruik alleen accessoires en reserveonderdelen van MILWAUKEE. Als er
onderdelen moeten worden vervangen die niet zijn beschreven, neemt u contact op
met een van onze MILWAUKEE-servicemedewerkers (zie onze lijst met garantie-/
serviceadressen).

Indien nodig kunt u een onderdelenoverzicht van het apparaat bestellen. Vermeld het
producttype en het serienummer dat op het label staat en bestel de tekening bij uw
plaatselijke servicevertegenwoordiger of rechtstreeks bij: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

AFVOER

Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische en elektronische

apparatuur mogen niet samen via het huisafval worden afgevoerd.

Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische en elektronische

apparatuur moeten gescheiden ingezameld en afgevoerd worden.
Verwijder afgedankte batterijen, afgedankte accu’s en verlichtingsmiddelen uit de
apparatuur voordat u deze afvoert. Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar
naar recyclingbedrijven en inzamelpunten. Al naargelang de lokaal van toepassing
zijnde voorschriften kunnen detailhandelaren verplicht zijn om afgedankte batterijen,
afgedankte elekirische en elektronische apparatuur kosteloos terug te nemen. Uw
bijdrage aan hergebruik en recycling van afgedankte batterijen en afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur helpt de vraag naar grondstoffen te
verminderen. Afgedankte batterijen (vooral lithium-ion-batterijen), afgedankte
elekirische en elektronische apparatuur bevatten waardevolle, recyclebare materialen
die, mits ze niet milieuvriendelijk worden afgevoerd, negatieve gevolgen kunnen
hebben voor het milieu en uw gezondheid. Verwijder persoonlijke gegevens van uw
afgedankte apparatuur voordat u deze afvoert.
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mADVARSEL! Las alle advarselsinformati figurer og
specifikationer, som folger med dette el-varktej. En manglende overholdelse
af alle nedenstaende anvisninger kan medfare elektrisk sted, brand og/eller
alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug.

ﬂ ADVARSEL! Det vibrations- og stgjemissionsniveau, der naevnes i dette
oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en standardiseret test fra
EN 62841, og det kan bruges til at sammenligne ét veerktej med et andet. Det kan
bruges til en forelabig bedemmelse af eksponeringen.

Det erkleerede vibrations- og stgjemissionsniveau repreesenterer veerktojets primaere
anvendelsesformal. Det er dog sadan, at hvis veerktejet bruges til andre formal, med
forskelligt tilbeher eller darlig vedligeholdt, s& kan vibrations- og stejemissionen
variere. Det kan evt. sge eksponeringsniveauet markant i Igbet af det samlede
arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stej ber ogsa tage hensyn til de
tidspunkter, hvor veerktojet er slukket eller hvor det kerer, men rent faktisk ikke udfarer
jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i labet af det samlede
arbejdstidsrum.

Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren
mod effekten af vibration og/eller stej, som fx: vedligehold veerktgjet og tilbeharet,
hold heenderne varme, organisering af arbejdsmanstre.

TYPE

M18 FCSRHO190 Akku rundsav

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER FOR RUNDSAVE

Saveprocesser

E FARE! Hold handerne pa afstand af skaereomradet og klingen. Tag fat om
stottegrebet eller motorhuset med den anden hand. Nar man holder rundsaven
med begge haender, kan man ikke komme til at skeere fingrene pa klingen.

Stik aldrig handen ind under arbejd: t. Beskyttel men giver ingen
beskyttelse mod klingen pa emnets underside.

Tilpas skaredybden efter arbejd: ts tykkel
tandhgjde synlig under emnet.

Hold aldrig et arbejdsemne i handen eller over et kna, nar der skal saves i det.
Emnet skal fikseres pa et stabilt underlag. Det er vigtigt at emnet er gjort godt fast,
for at minimere risikoen for at komme til at save sig selv og for at klingen seetter sig
fast eller kommer ud af kontrol.

Hold maskinen fast i de isolerede gribeflader, nar du udferer arbejde, hvor der
er risiko for, at skaerevarktejet kan ramme skjulte stromledninger. Kontakt med
stremferende kabler kan gere udsatte metaldele af elvaerktojet stramferende og kan
give operataren elektrisk stad.

Brug altid parallelsavestyr eller en lige liste ved savning af parallelsnit.
Savepracisionen bliver starre, og klingen risikerer ikke at blive bgjet.

Brug altid klinger med en starrelse og facon, der passer til akselboringen.
Klinger, der ikke passer til savens monteringsbeslag, vil blive ustabile, hvilket
medforer tab af kontrol.

Brug aldrig klingeskruer eller -flanger, som er defekte eller uegnede.
Klingeflangerne og —skruerne er specielt beregnet til den enkelte savmodel for optimal
sikkerhed og ydeevne.

Arsager til tilbageslag (‘kickback’) og tilherende advarsler

Tilbageslag er en pludselig reaktion pa en fastklemt, fastkert eller forkert justeret
savklinge, der forarsager, at en ukontrolleret savklinge lfter sig op og ud af
arbejdsemnet i retning af operatren.

Nar klingen bliver fastklemt eller fastiast stramt ved, at kanten lukker sig, kerer klingen
fast, og motorens reaktion farer enheden hurtigt tilbage i retning af operataren.

Hvis klingen vrider sig eller er rettet forkert ind, risikerer teenderne ved klingens
bagende at ga ned i traefladen, hvilket far klingen til at hoppe brat ud af arbejdsstykket
0g mod brugeren.

Tilbageslag skyldes forkert brug af saven ogleller forkerte betjeningsprocedurer

eller -forhold og kan undgas ved at tage de nedvendige forholdsregler som angivet
nedenfor:

Der ma maksimalt veere en hel

Grib godt fat om saven med begge hander, og hold armene séledes, at de
kontrollerer et eventuelt tilbageslag. Sta pa den ene side af saven under
arbejdet og aldrig i forlengelse af klingen. Ved tilbageslag slynges saven pludselig
bagud, men denne bevaegelse kan kontrolleres, hvis brugeren er forberedt pa det.
Hvis klingen satter sig fast, eller hvis snittet skal afbrydes af en eller anden
arsag, slippes start-stopknappen, og saven holdes i arbejdsstykket, indtil
klingen er holdt helt op med at dreje rundt. Man ma aldrig forsege at tage saven
ud af emnet eller trazkke saven tilbage, s lnge klingen er i bevagelse, da der
ellers er fare for tilbageslag. Hvis klingen seetter sig fast, seges arsagen, og de
nedvendige forholdsregler tages for at undga, at det sker igen.

Nar du genstarter en sav i arbejdsemnet, skal du centrere savklingen i
savshittet, saledes at savtaenderne ikke har kontakt med materialet. Nar en
savklinge binder, kan den springe op eller sla tilbage fra arbejdsemnet, nar saven
bliver genstartet.

Serg for at understatte lange emner for at undga, at klingen sztter sig fast,

og formindske risikoen for tilbageslag. Lange emner har tendens il at bukke
under deres egen vaegt. Der kan indseettes statteanordninger i begge sider af
arbejdsstykket, teet ved savelinien og ved arbejdsstykkets yderpunkt.

Brug aldrig slove eller beskadigede savklinger. Hvis klingen ikke er skarp, eller
hvis den er monteret forkert, far den for stor friktionsmodstand i savsnittet, hvilket ager
risikoen for, at den vrider sig og for, at saven springer tilbage.

Inden snittet pabegyndes, kontrolleres at dybde- og
hzldningsindstillingsknapperne er spandt forsvarligt. Hvis klingens
positionsindstillinger sendres under savningen, kan klingen sztte sig fast og saven
springe tilbage.

Var ekstra forsigtig, nar du saver ind i eksisterende vagge eller blinde
omrader. Klingen kan ramme skjulte elementer og forarsage tilbageslag.
Underskzarmens funktion

Inden brug kontrolleres, at den nederste klingeskarm daekker klingen rigtigt.
Brug ikke saven, hvis den nederste kling 'm ikke kan bevages frit, og

hvis den ikke lukker gjeblikkeligt om klingen. Fastger eller hold aldrig den
nederste klingeskarm i aben stilling. Hvis saven falder pa gulvet, kan den nederste
klingeskeerm blive bojet. Loft den nederste klingeskeerm op ved hjaelp af grebet, og
se efter, om den kan bevaeges uden besveer og ikke rorer ved hverken klingen eller
andre dele uanset savevinkel og —dybde.

Se efter, om den nederste klingeskarms fjeder er i god stand og virker efter
hensigten. Hvis klingeskarmen eller fiederen ikke virker rigtigt, skal de
repareres eller udskiftes, inden saven bruges. Den nederste skeerm kan ga treegt
pga. beskadigede dele, gummirester eller ansamling af rester/spaner.

Den nederste skaerm ma kun trazkkes manuelt tilbage til udferelse af specielle
shit sasom “Ic it” og ” tte snit”. Loft den nederste klingeskaerm
op ved hjlp af grebet. Sa snart klingen gar ned i arbejdsstykket, slippes den
nederste klingeskarm. For alle andre typer snit gar den nederste klingeskeerm pa
plads af sig selv.

Se altid efter, om den nederste klingeskarm nu ogsa dakker klingen, inden
saven lzgges pa et arbejdsbord eller pa gulvet. Hvis klingen ikke er daekket rigtigt,
kan den dreje rund pa grund af treeghed og skeere det, der befinder sig i dens bane.
Derfor er det vigtigt at holde je med savens efterlgbstid.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- 0G ARBEJDSINFORMATIONER

Beer horevaern. Eksponering for stej kan medfere horetab.

Det stgv, der opstar ved brug af produktet, kan veere sundhedsskadeligt.

Stovet ma ikke indandes. Brug et stovudsugningssystem og beer en passende
stovbeskyttelsesmaske. Fjern det aflejrede stov grundigt, f.eks. med en stevsuger.
Den tilladte hastighed for indsatsveerktojet skal mindst vaere sa hgj som den
maksimale hastighed, der er angivet pa elektroveerktajet. Tilbeher, der kerer hurtigere
end deres nominelle hastighed, kan ga i stykker og falde fra hinanden.

Det er ngdvendigt at veelge en savklinge, der er egnet til det materiale, der skeeres i.
Brug kun traebearbejdningsklinger angivet i denne vejledning, er er i
overensstemmelse med EN 847-1.

Savklinger, som ikke svarer til data i denne brugsanvisning, ma ikke anvendes.
Anvend ikke slibeskiver med produktet.

Fjern batteripakken inden start af arbejde pa produktet.

Ind-/udkobler blokeres ikke i manuel drift.

Undga ved en tilpasset fremferingshastighed en overopvarmning af savklingens
teender og ved skeering i plast, at materialet smelter.
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Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke braendes eller kasseres sammen med

alm. husholdningdaffald. MILWAUKEE har en miljerigtig bortskaffelse af gamle
udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstandeaf fare for
kortslutning.

Brug kun M18 ladeapparater for opladning af System M18 batterier. Brug ikke
batterier fra andre systemer.

Genopladelige batterier og opladere ma aldrig abnes op og ma kun opbevares i torre
rum. Hold altid batteripakker og ladere terre.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der flyde batterivaeske
ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer i beraring med batteriveesken, skal den
vaskes godt og grundigt af med vand og seebe. | tilfaelde af gjenkontakt, skal man
mindst skylle gjnene godt og grundigt igennem i 10 minutter og omgéaende ops@ge
en lege.

Q mADVARSEL! Produktet indeholder et lithium-knapcellebatteri. Et nyt
% eller brugt batteri kan forarsage alvorlige indvendige forbraendinger og
dedsfald inden for blot 2 timer, hvis det sluges, eller hvis det kommer ind i
kroppen. Luk altid deekslet til batterirummet. Hvis det ikke lukker forsvarligt, skal du
holde op med at bruge produktet, tage batterierne ud og holde det uden for barns
rekkevidde. Hvis du har mistanke om, at nogen har slugt et batteri, eller at et batteri
pa anden vis er kommet ind i kroppen, skal du straks sage leegehjeelp.
ﬂ ADVARSEL! For at undga risiko for brand, kveestelser eller beskadigelse af
produktet forarsaget af kortslutning mé veerktejet, batteripakken eller opladeren ikke
nedsaenkes i vand. Serg ligeledes for, at der ikke treenger vaeske ind i enhederne og
batterierne. Korroderende eller ledende vaesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier,
blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer, kan forarsage kortslutning.

TILTANKT FORMAL
Handrundsaven kan bruges til savning af lige snit i tree.
Brug ikke produktet til andre formal, end de her beskrevede.

SIKKERHEDSOPLYSNINGER FOR BATTERIET

Brug af Li-ion-batterier

Batterier, der ikke har veeret brugt i leengere tid, efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50 °C forminskes batteriets effekt. Undga direkte sollys og
steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier oplades fuldt efter brug.
For at opna leengst muligt batterilevetid skal batteripakken fiernes fra laderen, nar den
er fuldt opladet.

Skal batterierne opbevares laengere end 30 dage:

+ Opbevar batteriet pa et sted med en temperatur under 27 °C.

+ Opbevares ved ca. 30-50 % af ladetilstanden.

+ Batteri skal genoplades hver 6. maned.

Overbelastningsbeskyttelse vedrerende Li-lon-batterier

Overbelastes batteriet pa grund af meget hgit stramforbrug, f.eks. som felge af
ekstremt hgje drejningsmomenter, pludseligt stop eller kortslutning, vibrerer el-
veerktgjet i 5 sekunder, ladeindikatoren blinker, og el-veerktajet slukker af sig selv. For
at teende igen slippes trykknappen, hvorefter du teender el-vaerktgjet igen.

Ved ekstreme belastninger bliver batteriet for varmt. | sa fald blinker alle lamper pa
ladeindikatoren, indtil batteriet er kelet af. Nar ladeindikatoren gar ud, kan arbejdet
genoptages.

Transport af Li-ion-batterier

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt gods.
Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale, nationale og
internationale regler og bestemmelser.

Forbrugere mé transportere disse batterier pa veje uden yderligere krav.

Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfirmaer er omfattet af
reglerne for transport af farligt gods. Forberedelsen af forsendelse og transport ma
kun udferes af tilsvarende traeenede personer. Den samlede proces skal felges af
fagfolk.

Falgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

+ Sprg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre kortslutninger.
+ Sprg for, at batteripakken er sikret mod bevaegelse inden i emballagen.

+ Transporter ikke batterier, der er revnede eller laekker.
+ Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

ONE-KEY™

Du kan fa mere at vide om ONE-KEY-funktionaliteten for dette produkt ved at se den
vejledning til hurtigstart, der falger med dette produkt, eller ga til www.milwaukeetool.
com/one-key. For at downloade ONE KEY-appen, skal du ga til App Store eller Google
Play fra din mobile enhed.

Nar produktet oplever ESD, afbrydes BLUETOOTH-kommunikationen. Produktet skal
nulstilles manuelt for at gendannes.

ONE-KEY ™-indikator

Konstantbla | Tradlgs tilstand er aktiv og Klar til at blive konfigureret via ONE-
KEY ™-appen.

Blinker blat Produktet kommunikerer aktivt med ONE-KEY ™-appen.

Blinker rgdt Produktet er sikkerhedslast og kan lases op af ejeren via ONE-
KEY ™-appen.

ELEKTRISK BREMSE

Den elektriske bremse aktiveres, nar udleserkontakten slippes, hvilket far klingen

il at stoppe, sa du kan fortszette arbejdet. Generelt stopper savklingen inden for 2
sekunder. Der kan dog veere en forsinkelse mellem det tidspunkt, hvor udleseren
slippes, og bremsen aktiveres. Somme tider vil bremsen ikke kunne stoppe Klingen.
Hvis det sker ofte, at bremsen ikke bliver aktiveret, sa skal produktet serviceres af et
autoriseret MILWAUKEE-servicecenter.

Forst nar savklingen er standset helt, ma saven traekkes ud af emnet.

RENGQRING

Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

Fjern stov og snavs fra ventilationsabningerne. Maskinen skal holdes ren og ter
samt fri for olie og fedt, der er labet ud. Renger kun med mild seebe og en fugtig
klud, da nogle rengerings- og oplasningsmidler indeholder stoffer, der kan beskadige
plastkabinettet og andre isolerede dele. Brug ikke benzin, terpentin, fortynder il lak,
fortynder til maling, klorholdige rengeringsmidler, ammoniak eller ammoniakholdige
rengeringsmidler til rengaring. Brug ikke anteendelige eller breendbare
oplgsningsmidler til rengaring.

Klingeafskaermning: Hold omradet omkring Klingens afskaermning frit for ophobet
savsmuld og snavs. Produktet kan fungere traegt pa grund af ophobning af snavs
hvilket kan medfgre alvorlig personskade. Beer passende personlige vaernemidler,
mens du renser omradet omkring afskeaermningen med trykluft.

VEDLIGEHOLDELSE

Sorg for at fiere batteripakken fra produktet, for savklingen af- eller pmonteres.
Brug kun tilbeher og reservedele fra MILWAUKEE. Hvis komponenter, der ikke

er blevet beskrevet, skal udskiftes, skal du kontakte en af vores MILWAUKEE-
serviceagenter (se liste listen over garanti-/serviceadresser).

Om nadvendigt kan der bestilles en eksploderet visning af produktet. Angiv den
produkttype og det serienummer, der er trykt pa etiketten, og bestil tegningen hos dit
lokale serviceveerksted eller direkte pa: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale
10, 71364 Winnenden, Germany.

BORTSKAFFELSE

Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk udstyr ma ikke
bortskaffes sammen med husaffald. Udtjente batterier, affald af elektrisk
. og elektronisk udstyr skal indsamles og bortskaffes seerskilt. Fjern

udtjente batterier, udtjente akkumulatorer og lysmidler fra udstyret, inden
det bortskaffes. Sparg efter genbrugsstationer og indsamlingssteder hos de lokale
myndigheder eller din fagforhandler. Alt efter de lokale bestemmelser kan
detailhandlende veere forpligtede til gratis at tage brugte batterier, affald af elektrisk og
elektronisk udstyr tilbage. Dit bidrag til genbrug og genanvendelse af brugte batterier,
kasserede elektriske dele og elektronisk udstyr bidrager til at reducere efterspargslen
efter ramaterialer. Udtjente batterier (iseer lithium-ion-batterier), affald af elektrisk og
elektronisk udstyr indeholder veerdifulde, genanvendelige materialer, som kan have en
negativ effekt pa miljoet og dit helbred ved ikke miljerigtig bortskaffelse. Slet inden
bortskaffelsen personrelaterede data, som matte befinde sig pa dit affald af udstyret.
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ﬂ ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler, anvisninger,
illustrasjoner og spesifikasjoner for dette elektroverktayet. Feil ved
overholdelsen av advarslene og nedenstaende anvisninger kan medfere
elektriske stet, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

ADVARSEL! De angitte vibrasjonseksponering- og steynivaverdiene har
blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfar EN 62841 og kan
brukes til & sammenligne et verktoy med et annet. De kan brukes til en forelapig
eksponeringsvurdering.
De angitte vibrasjonseksponering- og stayemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av
verktoyet. Dersom verktayet blir brukt til noe annet, sammen med annet utstyr eller er
darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og steyeverdiene variere.
Dette kan ske eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du
bruker verktoyet.
Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og steyeverdi ma en inkludere den
perioden som verktayet er slatt av eller nar verktayet gar, men ikke direkte brukes
il noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som
verktoyet er i bruk.
Det er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstiltak for a beskytte brukeren mot
pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som: vedlikehold av verktayet og tilleggsutstyr,
hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

TYPE

M18 FCSRHO190 Batteridrevet sirkelsag

SIKKERHETS INSTRUKSER FOR SIRKELSAGER

Sageprosess

E FARE! Hold hendene vekke fra skjereomradet og skjarebladet. Hold
ekstrahandtaket eller motorhuset fast med den andre handen. Nar begge
hendene holder sirkelsagen, kan sagbladet ikke skade hendene.

Ikke grip under arbeidsstykket. Vernedekselet kan ikke beskytte deg mot sagbladet
under arbeidsstykket.

Tilpass skjaredybden til tykkelsen pa arbeidsstykket. Det skal vaere mindre enn
en full tannhgyde synlig under arbeidsstykket.

Hold aldri arbeidsstykket som skal sages fast med handen eller over benet.
Sikre arbeidsstykket pa et stabilt underlag. Det er viktig & feste arbeidsstykket
godt for & minimere faren ved kroppskontakt, fastklemming av sagbladet eller hvis du
mister kontrollen.

Hold apparatet i de isolerte holdeflatene, nar det arbeides pa steder hvor
elektroverktayet kan treffe skjulte stramledninger. Kontakt med en stremferende
ledning vil ogsa gjare de synlige metalldelene pa verktayet stramfarende og gi
brukeren elektrisk stgt.

Bruk alltid et parallellanslag eller et rett trestykke nar du klgyver. Sagingen blir
mer presis 0g du unngar & beye bladet.

Bruk alltid et blad som har en starrelse og en form som passer til spindelens
diameter. Blader som ikke samsvarer med festemaskinvaren pa sagen, vil sage skjeft
0g gi tap av kontroll.

Bruk aldri skruer eller bladskiver som er defekte eller uegnet. Bladskiver og
skruer er spesiallaget til din sagmodell, for optimal sikkerhet og ytelse.

Arsaker til tilbakeslag og tilherende advarsler

Rekyl er en plutselig reaksjon pa et klemt, fastkjert eller feiljustert sagblad, som
forarsaker at et ukontrollert sagblad laftes opp og ut av arbeidsstykket og mot
operatgren.

Nar bladet er klemt eller godt fastkjert med lukningen ned, stopper bladet, og
motorreaksjonen driver enheten hurtig tilbake mot operateren.

Hvis bladet vris eller er darlig stilt, kan tennene pa baksiden av bladet trenge inn i
treverket, noe som kan & bladet il a ga plutselig ut av arbeidsstykket mot brukeren.
Kickback oppstar som felge av at sagen brukes feil, og/eller at den brukes med

feil driftsprosedyre eller ved feil driftsforhold. Det kan unngas ved a ta felgende
forholdsregler:

Hold sagen godt med begge hender og legg armene dine slik at de kan
kontrollere et eventuelt tilbakekast. Sta pa den ene siden av sagen nar du
arbeider, men aldri i linje med bladet. Tilbakekast slynger plutselig sagen bakover,
men denne bevegelsen kan kontrolleres hvis brukeren er forberedt.

Hvis bladet klemmes fast, eller hvis du av en eller annen grunn ma avbryte
sagingen, ma du slippe av/pa bryteren og holde sagen i arbeidsstykket helt til
bladet har sluttet & rotere. Forsgk aldri & fierne arbeidsstykket fra sagen eller
trekke det bakover mens sagbladet fortsatt er i bevegelse idet dette kan fore til
at sagbladet hogger i arbeidsstykket. Hvis bladet star fast, ma du forsgke a finne
arsaken og ta nedvendige foranstaltninger for at det ikke skal skje igjen.

Nar du restarter sagen i arbeidet, sentrerer du sagbladet i enden, slik at
sagtennene ikke er i kontakt med materialet. Hvis et sagblad binder, kan det ga
opp eller hoppe tilbake fra arbeidsstykket nar sagen startes pa nytt.

Sorg for a stotte lange arbeidsstykker for @ unnga at bladet lases fast og
begrense faren for tilbakekast. Lange arbeidsstykker har lett for & bayes under sin
egne vekt. Du kan plassere stotter pa begge sider av arbeidsstykket, i naerheten av
sagsporet og ved arbeidsstykkets ende.

Bruk ikke slove eller skadete blad. Blad som ikke er skjerpet eller som er darlig
montert vil lage et tynnere sagspor som vil forarsake for stor friksjon av bladet og
dermed en sterre fare for vridning og tilbakekast.

For du begynner et snitt, ma du se etter at knappene for innstilling av dybde
og skrastilling er last godt fast. Hvis innstillingene av bladposisjonen endres under
sagingen, kan bladet lases fast og det kan oppsta tilbakekast.

Vis ekstra forsiktighet nar du sager inn i en vegg eller andre lukkede omrader.
Bladet kan komme bort i skjulte elementer, noe som kan medfere tilbakekast.

Funksjonen til nedre beskyttelse

For hver bruk ma du kontrollere at den nedre bladbeskyttelsen dekker

bladet som det skal. Bruk ikke sagen dersom den nedre bladbeskyttelsen
ikke aktiveres fritt og det ikke senkes oyeblikkelig pa bladet. Den nedre
bladbeskyttelsen skal aldri festes eller fastspennes i apen stilling. Dersom
sagen tilfeldigvis faller, kan den nedre bladneskytteren bayes. Loft opp den

nedre blabeskytteren ved hjelp av hendelen og pase at det kan handteres uten
vanskeligheter og at det ikke rorer bladet eller en annen del, uavhengig av
sagevinkelen og -dybden du har valgt.

Se etter at den nedre bladbeskytterens fjer er i god stand og fungerer riktig.
Hvis bladbeskytteren eller fjaeren ikke fungerer riktig, ma de repareres eller
skiftes ut for sagen brukes. Det nedre skjoldet kan bevege seg tregt som falge av
skadede deler, avleiringer eller oppbygging av avfall.

Det nedre skjoldet kan kun trekkes tilbake for hand ved spesielle oppgaver,
som "dypkutt” og "kombinertkutt.” Loft opp den nedre bladbeskytteren ved
hjelp av hendelen. Straks bladet trenger inn i arbeidsstykket, kan du slippe den
nedre bladbeskytteren. For alle andre sagsnitt, settes den nedre bladbeskytteren
automatisk pa plass.

Sjekk alltid at den nedre bladbeskytteren dekker bladet godt fer du legger sagen
pa en arbeidsbenk eller pa gulvet. Dersom bladet ikke er riktig tildekket, kan det
ga rundt av seg selv og skjaere det som befinner seg i sagbanen. Ta hensyn il tiden
sagen fortsatt roterer etter at den er slatt av.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Bruk herselsver. Eksponering for stey kan medfere horselstap.

Stovet som produseres ved bruk av produktet kan vaere helseskadelig. Unnga & puste
inn stovet. Bruk et avirekkssystem for stav og bruk egnet stovbeskyttelsesmaske.
Fjern oppsamlet stav naye, for eksempel med et stovavsug.

Det tillatte omdreiningstallet til elektroverktayet ma veere minst sa hayt som det
maksimale omdreiningstallet som er oppgitt pa elektroverktayet. Tilbeher som gar
raskere enn den nominelle hastigheten, kan brekke og fly fra hverandre.

Det er avgjerende & velge et saghlad som egner seg til materialet som kuttes.

Bruk bare sagblader for trearbeid som er angitt i denne handboken, og som
overholder EN 847-1.

Ikke bruk sagblader som ikke stemmer med nokkeldata oppgitt for bruk i disse
instruksjonene.

Ikke bruk slipeskive med dette produktet.
Fjern batteripakken for du starter noe arbeid pa produktet.
Pa-/av-bryteren ma ikke klemmes fast under handholdt drift.

Unnga, ved bruk av en tilpasset starthastighet, overoppheting av sagbladets tenner
og ved kutting av plastikk at materialet smelter.
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Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet. MILWAUKEE
tilbyr en miljgriktig deponering av gamle vekselbatterier; vennligst sper din
fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander (kortslutningsfare).
Vekselbatterier av systemet M18 skal kun lades med lader av systemet M18. Ikke lad
opp batterier fra andre systemer.

Batteripakker og ladere ma aldri brytes opp, og de skal bare oppbevares i terre rom.
Hold batteripakker og ladere tarre til enhver tid.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det lekke ut batterivaeske
fra utskiftbare batterier. Ved bergring med batteriveeske, vask umiddelbart med sépe
og vann. Ved kontakt med gynene ma gynene skylles grundig i rennende vann i minst
10 minutter. Oppsek lege umiddelbart.

mADVARSEL! Produktet inneholder et litium-knapp-/myntcellebatteri.
Et nytt eller brukt batteri kan forarsake alvorlige interne brannskader og
fare til dad innen kun 2 timer hvis det svelges eller kommer inn i kroppen
pa annet vis. Fest alltid dekslet til batterirommet. Hvis det ikke lukkes riktig, ma du
slutte & bruke produktet, fierne batteriene og holde det utenfor barns rekkevidde. Hvis
du tror et batteri kan ha blitt svelget eller havnet i kroppen, ma du kontakte lege
umiddelbart.

ADVARSEL! For & unnga fare for en brann forarsaket av en kortslutning, av
personskader eller skader av produktet, ma det forhindres at batteripakken eller
laderen dyppes i veesker og ogsa serges for at ingen vaesker kan kommer inn i
apparatene eller batteriene. Korroderende og ledende veesker som saltvann, visse
kjemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler kan forarsake en
kortslutning.

FORMALSMESSIG BRUK
Sirkelsagen kan brukes til saging av rette kutt i treverk.
Ikke bruk produktet pa annen mate enn det som er angitt for beregnet bruk.

SIKKERHETSINSTRUKSER FOR BATTERIPAKKEN

Bruk av Li-lon batteripakker

Batteripakker som ikke har veert brukt pa en stund ber lades opp fer du bruker dem.

Temperaturer over 50 °C (122 °F) reduserer batteripakkens ytelse. Produktet ma ikke

utsettes for varme eller solskinn (fare for overoppheting).

Kontaktene til ladere og batteripakker ma holdes rene.

Batteripakkene mé lades helt opp etter bruk hvis du ensker at de skal vare lengst

mulig.

For & fa lengst mulig livslengde, skal batteripakken tas ut av fra laderen nar den er

fulladet.

For batteripakkelagring som er lengre enn 30 dager:

+ Oppbevar batteripakken der temperaturen er under 27 °C og pa avstand fra
fuktighet.

+ Oppbevar batteripakkene med en ladestatus pa mellom 30 og 50 %.

+ Batteripakken ma lades som normalt hver sjette maned under lagring.

Overlastvern i Li-lon batteripakker

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. sveert hayt stremforbruk. f.eks.

ekstrem haye dreiemoment, plutselig stopp eller kortslutning, vibrert elektroverktoyet

5 sekunder, displayet for opplading blinker og elektrovertayet utkobler seg automatisk.

For gjeninnkobling, slipp lgs bryteren og sla sé pa igjen.

Ved ekstreme belastninger oppheter det oppladbare batteriet seg for sterkt. | slike

tilfeller blinker alle lampene pa displayet til batteriet er avkjalt. Nar lampene har sluttet

& blinke, kan man fortsette & arbeide.

Transport av Li-lon batteripakker

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale, nasjonale og internasjonale

forskrifter og bestemmelser.

Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten reglementering.

Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av spedisjonsfirma faller under

bestemmelsene om transport av farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og

transport skal utelukkende gjennomfares av personer som har blitt skolert til dette.

Hele prosessen skal falges opp av fagfolk.

Falgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

+ Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga kortslutninger.

+ Sprg for at batteripakken er sikret mot bevegelse inne i emballasjen.

+ Ikke transporter batterier med sprekker eller lekkasjer.

+ Be transportselskapet om ytterligere rad.

ONE-KEY™

Hvis du vil vite mer om ONE-KEY-funksjonaliteten il dette produktet, kan du

se hurtigstartveiledningen som felger med dette produktet, eller ga til www.
milwaukeetool.com/one-key. For & laste ned ONE-KEY-appen, ga til App store eller
Google Play fra smartenheten din.

Nar produktet opplever ESD, kobles ogsa BLUETOOTH-kommunikasjonen fra.
Produktet ma tilbakestilles manuelt for & gjenopprette.

ONE-KEY ™-indikator

Lyserblatt | Tradles modus er aktiv og klar til & konfigureres via ONE-KEY ™-
appen.

Blinker blatt | Produktet kommuniserer aktivt med ONE-KEY™-appen.

Blinker radt | Produktet er sikkerhetslast og kan lases opp av eieren via ONE-
KEY™-appen.

ELEKTRISK BREMSE

Den elektriske bremsen kobles inn nar utleserbryteren slippes opp, slik at bladet
stopper og du kan fortsette arbeidet. Vanligvis stopper sagbladet innen 2 sekunder.
Det kan imidlertid veere en forsinkelse mellom tidspunktet utigseren frigjares og nar
bremsen kobles inn. Av og til kan det hende at bremsen bommer helt. Hvis det hender
ofte at bremsen bommer, trenger produktet service fra et autorisert MILWAUKEE-
servicesenter.

Trekk sagen ut av arbeidsstykke etter at sagen star stille.

RENGJORING

Hold alltid lufteapningene p& maskinen rene.

Fjern stev og smuss fra ventilasjonsapningene. Hold apparatet rent, tert og fritt

for oljen og fettet som skilles ut. Rengjer bare med mild sape og en fuktig klut, da
rengjerings- og lesemidler inneholder stoffer som kan skade plasthuset og andre
isolerte deler. kke bruk bensin, terpentin, lakkfortynner, malingsfortynner, klorholdige
rengjeringsmidler, salmiakk eller salmiakkholdige husholdningsrengjeringsmidler til
rengjoring av utstyret. Ikke bruk antennelige eller brennbare lasemidler til rengjoring.
Bladbeskyttelse: Serg for at det ikke samler seg opp sagflis og avfall i omradet rundt
beskyttelsesskjermen for bladet. Produktet kan fungere tregt pa grunn av ansamling
av avfall noe som potensielt kan fore til alvorlig personskade. Bruk egnet personlig
verneutstyr hvis du bruker trykkluft for & rengjere omradet rundt beskyttelsesskjermen.

VEDLIKEHOLD

Serg for & fierne batteripakken fra produktet for du fester eller tar av sagbladet.

Bruk bare tilbehar og reservedeler fra MILWAUKEE. Hvis komponenter som ikke har
blitt beskrevet ma skiftes ut, kan du kontakte en av vare MILWAUKEE-kunderadgivere
(se listen over garanti-/serviceadresser).

Ved behov kan en eksplodert visning av produktet bestilles. Angi produkttypen

og serienummeret som star pa etiketten, og bestill illustrasjonen fra din lokale
kunderadgiver eller direkte fra: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

AVFALLSBEHANDLING

Elektrisk og elektronisk avfall skal ikke avfallshandteres sammen med

husholdningsavfallet. Brukte batterier. elektrisk og elektronisk avfall skal

samles kildesortert og avfallshandteres. Fiern brukte batterier,

akkumulatorer og lysmidler fra apparatene for de kasseres. Be om
informasjon hos de lokale myndighetene eller hos din fagforhandler om miljgstasjoner
og samlesteder. Avhengig av de lokale bestemmelsene kan detaljhandlere veere
forpliktet til & ta tilbake brukte batterier, elektrisk og elektronisk avfall uten kostnader.
Ditt bidrag til gjenbruk av og gjenvinning av avfallsbatterier og elektrisk og elektronisk
utstyrsavfall bidrar til & redusere ettersperselen etter ramaterialer. Brukte batterier
(seerlig litium-ion-batterier), elektrisk og elektronisk avfall inneholder verdifulle,
gjenbrukbare materialer som ved ikke-miljgriktig avfallshandtering kan ha negative
konsekvenser for miljget og din helse. Slett forst eventuelle personrelaterte data fra
det brukte apparatet for det avfallshandteres.

ﬂ VARNING! Las noga igenom alla sakerhetsanvisningar, illustrationer och
specifikationer som medfdljder detta elverktyg. Fel som uppstar till foljd av
att anvisningarna nedan inte féljts kan orsaka elstot, brand och/eller allvarliga
kroppsskador.

Férvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.
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E VARNING! De deklarerade vibrations- och bullernivaerna pa detta
informationsblad har uppmétts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt EN
62841 och kan anvéndas for att jamfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvéandas
for en prelimindr beddmning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga
tilldmpningar. Om verktyget emellertid anvands for olika tillampningar, med olika eller
daligt underhallna tillbehdr, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta kan dka
exponeringsnivan avsevart dver den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bér aven ta hansyn till
de tider da verktyget &r avstangt eller nar det kors utan att faktiskt arbeta. Detta kan
avsevart minska exponeringsnivan dver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sékerhetsatgarder for att skydda operatoren mot effekterna

av vibrationer och/eller buller sasom: underhall av verktyget och tillbehdren, halla
hénderna varma, organisation av arbetsménster.

M18 FCSRHO190 Batteridriven cirkelsag

SAKERHETSANVISNINGAR FOR CIRKELSAGAR

Sagprocess

ﬂ FARA! Hall handerna borta fran bladet och arbetsomradet. Handen som
inte haller i verktygets huvudhandtag ska antingen halla i hjalphandtaget eller
placeras pa motorhuset. Det finns da ingen risk for att handerna befinner sig inom
skaromradet, i sagklingans bana.

Stréck dig inte in under arbetsstycket. pa denna plats kan skyddsképan inte
skydda dig, for den técker inte Klingan.

Stéll in skardjupet beroende pa arbetsstyckets tjocklek. Tanderna pa sagklingan
far inte helt skjuta ut under arbetsstycket under sagningen.

Hall aldrig arbetsstycket i dina hénder eller dver ditt ben nar du skar. Fast det
pa ett stadigt underlag. Det &r av storsta vikt att fasta arbetsstycket stadigt, for

att undvika risker for kroppsskador och att inte bja sagklingan, for att inte forlora
kontrollen dver verktyget.

Hall elverktyget i de isolerade greppytorna vid utforande av ett arbete

dar skarverktyget kan komma i kontakt med dolda ledningar. Kontakt med
strémf6rande kabel gor metalldelar pa verktyget stromforande och kan ge anvéndaren
en elektrisk stot.

Anvand alltid ett parallellanslag eller ett rakt stad da du utfor ett parallellsnitt.
Skarprecisionen blir béttre och du undviker att boja sagklingan.

Anvind alltid sagklingor vars storlek och form ar anpassade till axelns fasthal.
Blad som inte matchar infattningen i sagen kommer att arbeta ocentrerat och
anvandaren kan darfor inte kan styra sagen.

Anvénd aldrig defekta eller olampliga skruvar eller flansar for sagklingorna.
Flansarna och skruvarna har konstruerats speciellt for din sagmodell, for optimal
sékerhet och optimala prestanda.

Orsaker till bakslag och relaterade varningar

Aterstuds &r en plotslig reaktion pa ett fastklamt eller felinriktat sagblad, vilket orsakar
en okontrollerad sag att lyftas upp och bort fran arbetsstycket mot operatéren.

Nér bladet klams fast for hart i sagsnittets nedsténgning, laser sig bladet och
motorreaktionen driver enheten snabbt mot operatdren.

Om sagklingan vrids eller ar felaktigt instélld, riskerar tdnderna som finns pa
baksidan av den att sjunka in i traytan, vilket gor att sagklingan plétsligt kommer ut ur
arbetsstycket i riktning mot anvéndaren.

Kast orsakas av att sagen anvands felaktigt eller av felaktiga driftsprocedurer eller
-forhallanden, och de kan undvikas genom att du vidtar [ampliga forsiktighetsatgérder
enligt nedan:

Hall stadigt i sagen med bada hénderna och placera armarna sa att de kan
kontrollera ett tuellt bakslag. Sta pa den ena sidan av sagen da du arbetar,
aldrig i linje med sagklingan. Bakslaget slungar plétsligt sagen bakat, men denna
rorelse kan kontrolleras om anvéndaren &r forberedd pa den.

Om séagklingan kilas fast eller om du méste avbryta arbetet av nagon orsak,
slapp strombrytaren och hall sagen kvar i arbetsstycket dnda tills sagklingan
helt slutat att rotera. Forsok aldrig att ta bort sagklingan fran arbetsstycket, eller
att dra sagklingan bakat, samtidigt som klingan roterar; ett aterkast kan ske. Om
sagklingan kilas fast, ta reda pa orsaken och vidta nédvandiga atgarder for att detta
inte upprepas.

Nar sagen ska startas om i arbetsstycket ska den centreras i sagsnittet sa att
tanderna inte sitter fast i materialet. Om ett sagblad fastnar, kan det rora sig uppat
eller aterstudsa fran arbetsstycket nér sagen startas om.

Kom ihag att stoda langa arbetsstycken for att undvika att sagklingan kilas fast
och for att begransa riskerna for bakslag. Langa arbetsstycken tenderar att boja
sig under sin egen vikt. Du kan placera stod pa bada sidorna av arbetsstycket, néra
skérlinjen och vid &nden av arbetsstycket.

Anvénd inte slda eller skadade sagklingor. Ovassa eller fel monterade sagklingor
ger ett smalt sagspar som leder till en extrem friktion av s&gklingan och till stérre
risker for vridning och bakslag.

Kontrollera innan du borjar arbeta att knapparna for instéllning av skardjup och
lutning &r stadigt lasta. Om instéllningarna av sagklingans lage &ndras under arbetet
kan sagklingan fastna och ett bakslag uppsta.

Var extra forsiktig vid sagning i befintliga véaggar eller andra dolda ytor.
Sagklingan kan stéta till dolda komponenter, vilket leder ill bakslag.

Nedre skyddets funktion

Kontrollera fore varje anvandning att den nedre skyddskapan tacker
korrekt. Anvand inte sagen om den nedre skyddskapan inte kan manévreras fritt
och om den inte tillsluts dgonblickligen kring sagklingan. Fast aldrig den nedre
skyddskapan i 6ppet lage. Om sagen foll av misstag skulle den nedre skyddskapan
kunna vika sig. Lyft upp den nedre skyddskapan med handtaget och kontrollera att
den kan hanteras utan svarighet samt att den inte rér vid sagklingan eller nagon
annan del, oavsett den vinkel och det skardjup som valts.

Kontrollera att den nedre skyddskapans fjader &r i gott skick och fungerar
normalt. Om skyddskapan eller fjadern inte fungerar normalt, Iat dem repareras
eller bytas ut innan du anvander sagen. Det nedre skyddet kan hacka beroende pa
skadade delar, gummiavlagringar eller ansamling av skrap.

Det nedre skyddet kan dras in manuellt for specialskarning som instick och
vinklar. Lyft upp den nedre skyddskapan med hjélp av handtaget. Slapp sedan
den nedre skyddskapan sa fort sagklingan trénger in i arbetsstycket. Vid alla
andra slag av snitt stts den nedre skyddskapan pa plats automatiskt.

Kontrollera alltid att den nedre skyddskapan tacker sagklingan vl innan du
placerar sagen pa en arbetsbank eller pa golvet. Om sagklingan inte &r korrekt
téckt, kan den rotera av troghetskraften och saga det som befinner sig i dess bana.
Beakta aven sagens eftergang.

OVRIGA SAKERHETS- OCH ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Anvand hrselskydd. Hogt ljud/buller kan orsaka hérselskada.

Dammet som produceras vid anvandning av produkten kan vara halsofarligt.

Andas inte in dammet. Anvénd ett dammabsorberingssytem och bér lamplig
dammskyddsmask. Avlagsna damm grundligt, t.ex. med en stoftavskiljare.

Det tillatna varvtalet for insatsverktyget maste minst vara sa hogt som angivet hogsta
varvtal pa elektroverktyget. Tillbehdr som kérs snabbare &n dess nominella hastighet
kan ga sonder och flyga isar.

Det &r nddvandigt att valja ett sagblad som &r lampligt for det material som ska
skéras.

Anvand endast blad avsedda for trabearbetning som anges i denna manual, som
dverensstammer med EN 847-1.

Sagklinga, vars varden inte dverensstammer med data i denna bruksanvisning, far
¢j anvandas.

Anvénd inte slipskivor med produkten.

Ta bort batteripaketet innan nagot arbete pa verktyget utfors.

Las ej strombrytaren vid sagning for hand.

Se till att matningshastigheten inte ar for hog for att forhindra att sagbladets kuggar
blir for varma och att materialet smélter nar du sagar i plast.

Kasta inte forbrukade batterier. Limna dem till MILWAUKEE Tools for atervinning.
Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan uppsta.

System M18 batterier laddas endast i System M18 laddare. Ladda inte batterier fran
andra system.

Bryt aldrig upp uppladdningsbara batterier och laddare och forvara dem endast i torra
utrymmen. Hall alltid batteripaket och laddare torra.

Batterisyra kan I&cka fran skadade batterier vid extrem belastning eller extrema
temperaturer. Vid kontakt med batterisyra ska den omedelbart tvéttas bort med

tval och vatten. Vid kontakt med 6gonen, sklj noga i minst 10 minuter och uppsck
omedelbart Idkare.
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Q E VARNING! Produkten innehaller ett litiumknappcellsbatteri. Ett nytt
%} eller anvént batteri kan orsaka allvarliga inre brannskador och leda till

dodsfall pa sa kort tid som 2 timmar vid fortéring eller om det fors in i
kroppen pa annat sétt. Se alltid till att batterifackets lucka ar ordentligt stangd. Om
den inte gar att stanga ordentligt ska du sluta anvanda produkten, ta ur batterierna
och forvara dem utom réckhall fér barn. Om du tror att batterier kan ha svalts eller
kommit in i kroppen ska du omedelbart uppsoka lakare.

ﬂ VARNING! For att undvika den fara for brand, personskador eller produktskador
som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller
laddaren i vétskor och se till att ingen vatska kan trénga in i apparaterna eller
batterierna. Korroderande eller ledande vétskor, som saltvatten, vissa kemikalier,
blekningsmedel eller produkter som innehaller blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA
Cirkelsagen kan anvandas till raka skér i tré.

Anvénd inte produkten pa nagot annat satt &n vad som anges som avsedd
anvandning.

BATTERISAKERHETSINSTRUKTIONER

Anvéndning av litiumjonbatterier

Batteripaket som inte har anvénts under nagon tid skall laddas fére anvandning.
Temperaturer 6ver 50 °C (122 °F) minskar batteripaketets prestanda. Undvik langvarig
exponering for varme eller solljus (risk for overhettning).

Laddarnas och batteripaketens kontakter méste hallas rena.

Fér optimal livslangd skall batteripaketen laddas upp helt och hallet efter anvandning.
For langsta majliga batterilivslangd, ta bort batteriet fran laddaren nér det &r fulladdat.
Fér batteripaket som forvaras ldngre &n 30 dagar:

+ Forvara batteripaketet dér temperaturen &r under 27 °C och i fuktfri miljo.

+ Forvara batteripaket med laddningsnivan 30-50 %.

+ Ladda batteripaketet som vanligt var sjatte manad.
Batteri-6verbelastningsskydd for litiumjonbatterier

Om det laddningsbara batteriet Gverbelastas genom en mycket hdg strémférbrukning,
t.ex. extremt hdga vridmoment, ett pldtsligt stopp eller en kortslutning, sé vibrerar
elverktyget i 5 sekunder, laddningsindikeringen blinkar och elverktyget frankopplas
automatiskt. For att sedan satta pa elverktyget igen slépper du tryckbrytaren och
tillkopplar sedan verktyget igen.

Vid en extrem belastning blir det laddningsbara batteriet for varmt. | detta fall

blinkar alla lampor pa laddningsindikeringen sa lange ills batteriet har svalnat. Nar
laddningsindikeringen har slocknat kan du fortsétta med arbetet.

Transportera litiumjonbatterier

For litumjon-batterier géller de lagliga foreskrifterna for transport av farligt gods pa vag.
Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt géllande lokala, nationella och
internationella foreskrifter och bestammelser.

Konsumenter far transportera dessa batterier pa allmén vég utan att behdva beakta
sarskilda foreskrifter.

For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en speditionsfirma galler
emellertid bestdmmelserna for transport av farligt gods pa vag. Endast personal som
kanner till alla tilldmpliga féreskrifter och bestdémmelser far forbereda och genomfora
transporten. Hela processen ska foljas upp pa fackmassigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

+ Sékerstéll att alla kontakter ar skyddade och isolerade for att undvika kortslutning.
+ Sékerstéll att batteripaketet inte kan rora sig inuti forpackningen.

« Transportera inte batterier som uppvisar sprickor eller som lacker.

+ Rédgor vidare med fraktféretaget.

ONE-KEY™

Om du vill ha mer information om ONE-KEY-funktioner for den hér produkten laser
du i den snabbstartshandbok som medfdljer eller gar till www.milwaukeetool.com/
one-key. Om du vill hémta appen ONE-KEY gar du till App Store eller Google Play pa
din smartenhet.

Nér produkten utsatts for elektrostatiska urladdningar kopplas &ven Bluetooth-
kommunikationen ifran. Du maste aterstélla produkten manuellt.

ONE-KEY ™-indikator

Lyser med fast blatt Léget for tradlsa Gverforingar ar aktivt och kan
sken konfigureras med hjalp av appen ONE-KEY™.

Blinkar med blatt sken | Produkten kommunicerar med appen ONE-KEY™.

Blinkar med rétt sken Produkten &r sakerhetlast. Du kan anvénda appen

ONE-KEY ™ till att lasa upp den.

ELEKTRISK BROMS

Den elektriska bromsen aktiveras nér aviryckaren slapps, vilket gor att sagbladet
stannar och du kan fortsétta arbeta. Normalt stannar sagklingan inom 2 sekunder. Det
kan dock vara en fordréjning mellan att utidsaren slapps och att bromsen aktiveras.
Det kan handa att bromsen inte aktiveras alls. Om bromsen ofta inte fungerar behéver
produkten service av ett auktoriserat MILWAUKEE-servicecenter.

Dra forst ut sagen ur arbetsstycket nér sagbladet har stannat helt.

Se till att motorhdljets luftslitsar ar rena.

Rengdr ventilationsoppningama fran partiklar och skrap. Se ill att verktyget alltid &r
rent och torrt samt fri fran olja eller fett. Anvénd bara mild tval och en fuktig trasa for
rengoring, eftersom vissa rengéringsmedel och lésningsmedel skadar plast och andra
isolerade delar. Det géller bland andra bensin, terpentin, thinner, fortunningsmedel,
klorhaltiga rengéringsmedel, ammoniak och rengéringsmedel som innehaller
ammoniak. Anvénd aldrig brandfarliga eller brénnbara Isningsmedel i nérheten av
verktyg.

Bladskydd: Hall omradet kring klingskyddet fritt fran ansamlat sagspan och skrép.
Produkten kan fungera trdgt om det ansamlas partiklar vilket kan leda till allvarliga
skador. Anvénd lamplig personlig skyddsutrustning nar du rensar klingskyddsomradet
med tryckluft.

UNDERHALL

Se ill att ta ut batteriet ur produkten innan du faster eller tar bort sagklingan.
Anvénd endast tillbehdr och reservdelar fran MILWAUKEE. Om komponenter
som inte har beskrivits behdver bytas ut, kontakta nagon av vara MILWAUKEE-
serviceleverantdrer (se var lista Gver garanti-/serviceadresser).

Vid behov kan en sprangskiss av verktyget bestéllas. Ange produkttyp och
serienummer som ar tryckt pa etiketten och bestall ritningen hos din lokala
serviceverkstad eller direkt pa: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

AVFALLSHANTERING

Férbrukade batterier och avfall som utgors av eller innehaller elektrisk och

elektronisk utrustning (WEEE) far inte sléngas tillsammans med de

vanliga hushallssoporna. Forbrukade batterier eller WEEE ska samlas

och avfallshanteras separat. Ta ut forbrukade batterier, forbrukade
ackumulatorer och ljuskallor ur produkterna innan de avfallshanteras. Kontakta den
lokala myndigheten respektive kommunen eller fraga aterforséljare var det finns
speciella avfallsstationer for elskrot. Beroende pa de lokala bestdémmelserna kan
aterforsaljare vara skyldiga att ta tillbaka forbrukade batterier eller WEEE gratis. Ditt
bidrag till ateranvandning och atervinning av uttjanta batterier samt elektriskt och
elektroniskt avfall bidrar till att minska behovet av ramaterial. Férbrukade batterier (i
synnerhet litiumjonbatterier) och WEEE innehaller vérdefulla atervinningsbara material
som kan skada miljén och din halsa om de inte avfallshanteras pa korrekt sétt. Téank
pa att radera eventuella personuppgifter som kan finnas pa din utrustning innan du
lamnar den till avfallshanteringen.

E VAROITUS! Lue kaikki turvalli aaréykset, ohjeet, k t ja
erittelyt, jotka toimitetaan tamén séhkotyokalun mukana. Jaljempana annettujen
ohjeiden noudattamisen laiminlydnti saattaa johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/
tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

ﬂ VAROITUS! Téassé tiedotteessa iimoitettu (imoitetut) tariné- ja
melupaastoarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmélla SFS-EN 62841

/

mukaisesti ja sitd voidaan kayttaa tyokalun vertailemiseen toisen tydkalun kanssa.
Sité voidaan kéyttaé alustavaan altistuksen arviointiin.

limoitettu tarind- ja melupaéstoarvo koskee tydkalun padkayttotarkoituksia. Jos
kuitenkin tydkalua kaytetaan eri kéyttotarkoituksiin eri varusteiden kanssa tai huonosti
huollettuna, voi tarina- ja melupééstd erota iimoitetusta. Tama voi merkittavasti nostaa
altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tarina- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds tydkalun
sammutuskerrat tai sen tyhjékaynti. Taméa voi merkittavasti laskea altistumistasoa
koko tydskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisavarotoimet, joilla voidaan suojata kéyttéjaa térindn
jaltai melun vaikutuksilta: tyokalun ja varusteiden yllapito, kasien lampimana pito,
tyonkulun organisointi.

TYYPPI

M18 FCSRHO190 Akkupyordsaha
PYOROSAHOJEN TURVALLISUUSMAARAYKSET
Sahausmenetelmat

E VAARA! Al4 kosketa leikkuualuetta tai terdd. Pidé toinen kési lisikahvassa
tai moottorikotelossa. Kun molemmat kadet pitelevét pydrosahaa, sahantera ei
pysty vahingoittamaan niité.

Ala pane kasia tyokappaleen alle. Suojus ei pysty suojaamaan kasid sahanteréltd,
jos ne ovat ty6kappaleen alapuolella.

Aseta leikk yvyys tyokappaleen paksuud K
teraé nakya korkeintaan taysi hammaskorkeus.
Ala koskaan pid sat yokappaletta kadessa tai jalkojen paalla. Tue
tyokappaletta tukevaa alustaa vasten. On tarke& kiinnittéa tyckappale hyvin,

jotta kosketus kehoon, sahanteran jaé@minen puristukseen ja hallinnan menettéminen
estyisi.

Pitele laitetta vain eristetyista tarttumapinnoista, kun suoritat sellaisia toitd,
joissa leikkaustyokalu saattaa osua piil oleviin sahkdjohtoihin. Jos
sahkotyokalu koskettaa sahkoistettya johtoa, tydkalun metalliosat voivat sahkdistya ja
aiheuttaa kayttajalle sahkaiskun.

Kun teet halkaisua, kayta aina ri leikkuuohjainta tai suoraa
reunalistaa. Leikkuutulos paranee ja terd ei paése taipumaan.

Kayta aina akselille sopivia terdkokoja ja -muotoja. Terét, jotka eivét vastaa sahan
kiinnityslaitetta, likkuvat sivulle aiheuttaen hallinnan menetyksen.

Ali koskaan kayti viallisia tai sopimattomia teran ruuveja ja laippoja. Teran laipat
ja ruuvit on suunniteltu kyseessa olevalle sahamallille optimaalisen turvallisuuden ja
tehokkuuden takaamiseksi.

Tydkappaleen alla tulisi

Takapotku ja siihen liittyvat varoitukset

Takaisku on &killinen reaktio, joka johtuu puristuksiin joutuneesta, jumittuneesta tai
epakohdistuneesta sahanterdstd, ja se saa aikaan sahan hallitsemattoman nousun
pois tyokappaleesta kayttéjaa kohden.

Jos tera puristuu tai jumittuu tiukasti sahausraon sulkeutuessa, tera pysahtyy ja
moottorin toiminta tuo yksikon nopeasti takaisin kayttajaa kohden.

Jos teré vaantyy tai on huonosti linjattu, terén takahampaisto voi uppoutua puun
pintaan, jonka seurauksena terd irtaantuu &kkié tyostettavasta kappaleesta kéyttéjaa
kohti.

Takapotku johtuu sahan virh té kaytostd ja/tai virh td toimintatavoista tai
olosuhteista, ja se voidaan valttaa alla kuvattujen varotoimien avulla:

Pida sahasta tukevasti kaksin késin ja kasivarret niin, etta voit hallita
mahdollisen takaiskun. Asetu sahan jommallekummalle puolelle, dla koskaan
asetu terad vastapaata. Takaisku sinkoaa sahan &kkipikaisesti taaksepéin. Tata
liikettd voidaan kuitenkin hallita, jos kayttaja on siihen varautunut.

Jos terd juuttuu tai joudut jostain syystd keskeyttdmaan sahauksen, vapauta
liipaisin ja pida sahaa tyokappaleella kunnes tera lakkaa kokonaan pydrimasta.
Al koskaan yriti irrottaa sahaa tyokappaleesta tai vedé sahaa taaksepain terin
pyoriessa, in voit aiheuttaa takapotkun. Jos terd juuttuu, etsi syy ja noudata
tarvittavia toimia, ettei nain padse tapahtumaan uudelleen.

Kun kéynnistét sahan uudelleen tyokappal keskita 4 uraan niin,
ettd sahan hampaat eivét ole kiinni materiaalissa. Jos sahanterd jumiutuu, se voi
nousta tai iskeytya taaksepain tyokappaleesta, kun saha kaynnistetéddn uudelleen.

Kannata pitkia kappaleita, ettei terd padse tarttumaan, jolloin valtét
takaiskuvaaran. Pitkilla tyokappaleilla on taipumusta keinua oman painovoiman
johdosta. Voit asettaa kannattimia tyékappaleen molemmille puolille, Idhelle
leikkuuviivaa ja kappaleen paatya.

Al kayté tylsyneité tai viallisia terid. Tylsét tai huonosti asennetut terét tekevat
ohuen jélien, aiheuttaen liiallista kitkaa, jonka seurauksena on suurempi vaantymis- ja
takaiskuvaara.

Tarkasta ennen ettd sal yvyyden ja kaltevuuden
saatonapit ovat oikein lukittuina. Jos terdn asentosaaddt muuttuvat sahauksen
aikana, on vaarana teran tarttuminen ja takaiskun iimaantuminen.

Ole erittain vari hat i ol oleviin seindmiin tai muihin
sokeisiin kohtiin niiden keskelté alkavaa leikkausta. Terd voi osua piilossa oleviin
esteisiin, miké aiheuttaa takaiskun.

Alasuojuksen toiminta

Tarkasta aina ennen kayttoa, ettd alempi teransuojus peitt4a teran oikein. Ala
kaytd sahaa, jos alempaa terdnsuojusta ei voida kayttaa vapaasti ja jos se ei
kéanny heti teralle. Al koskaan lukitse tai kiinniti alempaa terénsuojusta "auki”
asentoon. Jos saha putoaa ep&huomiossa, alempi terdnsuojus voi taipua. Nosta
alempaa terénsuojusta vivulla ja varmista, etté sité voidaan kéyttaa vaivattomasti ja
ettei se kosketa teraan eikd muihin osiin missaan sahauskulmassa ja -syvyydessa.
Varmista, ettd alemman terdnsuojuksen jousi on hyvakuntoinen ja toimii
oikein. Jos teransuojus tai jousi ei toimi oikein, korjauta tai vaihda ne ennen
sahan kayttoa. Alasuoja voi toimia hitaasti vioittumisen, tahmeiden jaamien ja
roskakeréymien takia.

Alasuoja voidaan vetda sisddn manuaalisesti ainoastaan erikoistapauksessa,
kuten tehtdessa uppo- tai yhdistelmaleikkauksia. Nosta alempaa teransuojusta
sen kayttovivusta. Vapauta sitten alempi terdnsuojus heti, kun tera uppoutuu
tyokappaleeseen. Alempi terdnsuojus asettuu automaattisesti paikalleen kaikissa
muissa sahaustavoissa.

Varmista, etté alempi terdnsuojus peittaa terdn hyvin aina ennen, kuin asetat
sahan tyopdydalle tai maahan. Jos tera ei peity hyvin, se voi pyorid inertiavoimalla
ja leikata kaiken kulkureitilla olevan. Ota huomioon, ettd kestaa vahan aikaa ennen
kuin sahanteré pysahtyy, virran katkaisun jélkeen.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA

Kaytd kuulonsuojaimia. Melulle altistuminen voi aiheuttaa kuulon heikkenemista.
Tuotteen kéytdn aikana syntyva pély voi olla haitallista terveydelle. Ald hengitd poly.
Kayta polynimurijarjestelmaa ja asianmukaista polylta suojaavaa naamaria. Poista
kertynyt pdly huolellisesti esimerkiksi polynkerdimella.

Kayttotyokalun sallitun kierrosluvun téytyy olla vahintéan yhté korkea kuin
sahkotyckalulla iimoitettu korkein kierrosluku. Nimellisnopeutta nopeammin toimivat
lisévarusteet voivat rikkoutua ja irrota.

On térked4 valita sahantera, joka sopii sahattavaan materiaaliin.

Kayta ainoastaan tassa kdyttdoppaassa mainittuja, standardin EN 847-1 mukaisia
puun tydstamiseen tarkoitettuja terid.

Sahanterid, joiden tunnus tetiedot eridvat tasta kdyttoohjeesta, ei saa kayttaa.

Al kéyté tuotteen kanssa hiontalaikkoja.

Irrota akkupakkaus ennen kuin teet tydkaluun mitaan toimenpiteité.
Kaynnistyskytkinta ei saa kdsinohjaussahauksessa lukita.

Valtd sahanteran hampaiden ylikuumeneminen kayttamalla tarkoitukseen sopivaa
nopeutta. Téten valtetddn myds materiaalin sulaminen muovia sahattaessa.
Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eiké poistaa normaalin jatehuollon kautta.
MILWAUKEEIla on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja varten ymparistoystavallinen
jétehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sailyttéd yhdessa metalliesineiden kanssa (oikosulkuvaara).
Kayta ainoastaan System M18 latauslaitetta System M18 akkujen lataukseen. Al
kaytd muiden jarjestelmien akkuja.

Ala koskaan avaa akkuia tai latauslaitteita ja sailyta ne vain kuivissa tiloissa. Pidé
akkupakkaukset ja laturit aina kuivina.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kéytdssa tai poikkeavassa
lampétilassa vuotaa akkuhappoa. Ihonkohta, joka on joutunut kosketukseen
akkuhapon kanssa on viipymétta pestava vedelld ja saippualla. Silmé, johon on
joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava vedelld vahintaan 10 minuutin ajan, jonka
jalkeen on viipyméattd hakeuduttava l&akarin apuun.

C




Q E VAROITUS! Tuotteessa on liiumnappiparisto. Uusi tai kaytetty

%) paristo voi aiheuttaa nieltyna tai joutuessaan elimistoon vakavia sisaisia
palovammoja ja kuoleman jo 2 tunnin kuluessa. Sulje paristokotelon kansi

aina huolellisesti. Jos se ei sulkeudu kunnolla, lopeta tuotteen kaytt, poista paristot ja

pida tuote poissa lasten ulottuvilta. Jos epéilet, etté paristoja on nielty tai joutunut
elimiston, on hakeuduttava valittomasti laakariin.

ﬂ VAROITUS! Jotta véltetdan lyhytsulun aiheuttama tulipalon, loukkaantumisen
tai tuotteen vahingoittumisen vaara, &lé koskaan upota tyokalua, vaihtoakkua tai
latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi siitd, ettei mitaan nesteité paase tunkeutumaan
laitteiden tai akkujen sisaan. Syovyttavat tai sahkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi,
tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat tuotteet voivat aiheuttaa
lyhytsulun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO
Elektroninen pyérosaha sahaa tarkasti pitkittdin ja jiiriin puuta.
Al kayta tuotetta muuhun kuin sille tarkoitettuun kayttaon.

AKUN TURVAOHJEET

Li-ioniakkujen kayttd

Jos akkupakkauksia ei ole kéytetty vahaan aikaan, ne on ladattava uudelleen ennen

kayttoa.

YIi 50 °C (122 °F) lampdtilat alentavat akkupakkauksen suorituskykya. Valta

pitkaaikaista altistamista kuumuudelle tai auringonvalolle (ylikuumenemisriski).

Laturien ja akkupakkausten koskettimet on pidettava puhtaina.

Akkupakkausten kayttdian optimoimiseksi ne on ladattava tayteen, kéyton jalkeen.

Jotta akkupakkauksen kayttdika olisi mahdollisimman pitkd, 414 jaté téyteen ladattua

akkua laturiin, vaan poista se.

Jos akkupakkaus on varastoituna yli 30 péivaa:

+ Sailyta akkupakkausta paikassa, jossa ei ole kosteutta ja jossa lampdtila on alle
27°C.

+ Varmista ennen séilytystd, ettd akun varaustaso on 30-50 %.

+ Lataa varastoituna oleva akku kuuden kuukauden vélein normaalisti.

Li-ioniakkujen ylilataussuojaus

Jos akku ylikuormittuu erittdin suuren virrankulutuksen takia, esim. erittéin

voimakkaiden vaéntmomenttien, &killisen pysahtymisen tai oikosulun vuoksi, niin

sahkotyokalu tarisee 5 sekunnin ajan, latausnayttd vilkkuu ja sahkétydkalu sammuu

omatoimisesti. Kaynnisté laite uudelleen paéstamalla katkaisinpainikkeen irti ja

kaynnistamalla laitteen sitten uudelleen.

Erittain suuressa kuormituksessa akku kuumenee likaa. Tassé tapauksessa

latausndyton kaikki lamput vilkkuvat, kunnes akku on jadhtynyt. Kun latausnayttd on

sammunut, voi ty6ta jatkaa.

Li-ioniakkujen kuljettaminen

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen lakien piiriin.
Néiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen paikallisia, kansallisia ja
kansainvélisia maarayksia ja sdadoksia.

Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa naita akkuja teité pitkin.

Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa litiumi-ioniakkuja
vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen maardysten mukaisesti. Ainoastaan
tahan vastaavasti koulutetut henkilot saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja
itse kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

« Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta valtetaan lyhytsulut.
+ Varmista, etta akkupakkaus on kiinnitetty niin, ettei se liku kuljetuksen aikana.

+ Al kuljeta murtuneita tai vuotavia akkuja.

+ Kysy lisétietoja huolintaliikkeelté.

ONE-KEY™

Katso lisétietoja tdmén tuotteen ONE-KEY-toiminnoista tuotteen mukana toimitetusta
pikaoppaasta ja osoitteesta www.milwaukeetool.com/one-key. Lataa ONE-KEY-
sovellus alylaitteeseesi App Storesta tai Google Playsta.

Kun tuotteessa ilmenee sahkéstaattinen purkaus, myds BLUETOOTH-yhteys katkeaa.
Tuotteen palauttaminen toimintakuntoon edellyttda manuaalista nollausta.

ONE-KEY ™-merkkivalo

Tasaisesti palava
sininen

Langaton tila on aktiivinen ja valmis méritettavaksi ONE-
KEY™.-sovelluksessa.

Vilkkuva sininen Tuote on aktiivisesti yhteydessa ONE-KEY ™-sovellukseen.

Vilkkuva punainen | Tuote on turvalukitustilassa, ja omistaja voi avata sen ONE-

KEY™-sovelluksessa.

SAHKOJARRU

Sahkajarru kytkeytyy, kun liipaisin vapautetaan, jolloin teré pyséhtyy ja voit jatkaa
tydskentelyd. Yleensa sahanterd pyséhtyy 2 sekunnin kuluessa. Liipaisimen
vapauttamisen ja jarrun kytkeytymisen valilla voi kuitenkin olla viive. Toisinaan voi
kdyda niin, ett jarru ei osu terdan ollenkaan. Jos jarrun kytkeytyminen epaonnistuu
toistuvasti, tuote on toimitettava valtuutetun MILWAUKEE-huoltolikkeen korjattavaksi.
Veda saha sahattavasta kappaleesta vasta sahanterén pysahdyttya.

PUHDISTUS

Pida moottorin iimanottoaukot puhtaina.

Puhdista pdly ja lika tuuletusaukoista. Pidé laite puhtaana ja kuivana ja poista ulos
valunut 6ljy tai rasva heti. Puhdista vain miedolla saippualla ja kostealla rievulla,
koska muutamat puhdistusaineet ja liuotteet siséltavat aineita, jotka saattavat
vahingoittaa muovikoteloa ja muita eristettyja osia. Al kéyta puhdistukseen bensiinia,
tarpattia, lakan- tai maalinohenteita, klooripitoisia puhdistusaineita, ammoniakkia
tai ammoniakkipitoisia kotitalouspuhdistusaineita. Al kéyté puhdistukseen helposti
syttyvid tai tulenarkoja liuotteita.

Teransuojus: Pidd teransuojuksen alue puhtaana kertyneestd sahanpurusta ja
roskista. Jos tuotteeseen kertyy roskaa se saattaa toimia hitaasti ja voi aiheuttaa
vakavia vammoja. Kéyté asianmukaisia henkilonsuojaimia, kun puhdistat
teransuojuksen aluetta paineilmalla.

HUOLTO

Irrota tuotteesta akku ennen sahanteran Kiinnittdmista tai irrottamista.

Kéyté vain MILWAUKEER lisdvarusteita ja varaosia. Jos osia, joita ei ole kuvattu,
on vaihdettava, ota yhteyttd MILWAUKEE-huoltoliikkeeseen (katso luettelo takuun/
huollon osoitteista).

Laitteen rajahdyskuvan voi tilata tarvittaessa. limoita tuotetyyppi ja tarraan painettu
sarjanumero ja tilaa piirustus paikalliselta huoltoliikkeeltési tai suoraan osoitteesta:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

HAVITTAMINEN

Ala havita kaytettyjd paristoja, sahko- ja elektroniikkaromua

lajittelemattomana yhdyskuntajatteend. Kéytetyt paristot sekd sahko- ja

elektroniikkaromu on kerattéva erikseen. Kaytetyt paristot, romuakut ja

valonléhteet on irrotettava laitteista. Kysy paikallisilta viranomaisilta tai
jélleenmyyijiltd neuvoa kierrattédmiseen ja tietoa keréyspisteesta. Paikalliset
saanndkset saattavat velvoittaa vahittéiskauppiaat ottamaan kaytetyt paristot,
sahko- ja elektroniikkaromun takaisin maksutta. Panoksesi kéytettyjen akkujen seké
sahko- ja elektroniikkalaiteromun uudelleenkayttoon ja kierratykseen auttaa
véhentdmdaan raaka-aineiden kysyntdd. Kaytetyt paristot, etenkin litiumia siséltavat,
seké séhko- ja elektroniikkaromu siséltavat arvokkaita, kierratettévia materiaaleja,
jotka saattavat vaikuttaa haitallisesti ympariston ja ihmisten terveyteen, jos niité ei
hévitetd ymparistdystavallisesti. Poista mahdolliset henkilokohtaiset tiedot
havitettavasta laitteesta.

E NPOEIAOMOIHZH! AlaBdoTe 6Aeg Tig TpoEIdoToINTIKES UTTOBEISEIS,
odnyieg, TepIypapég Kal TPodlaypapég yi' auTd To NAekTPIKG epyaleio. ApEAEIES
KaTé TNV TAHPNGN TWV TIPOEIBOTIOMTIKWY UTTOBEIGEWY UTTOPET va TIpoKaAégouV
nAektpotrAngia, kivduvo Trupkayidg A/kal oBapoug Tpaupamiopols.

OuAagTe OAeg TIg TpoEIGoTrOINTIKEG UTTOBEIgEIG Kl 0Bnyieg yia kGBe
peMovTIKA Xprion.

ﬂ NPOEIAOMOIHZH! To avagepduevo ato Tapdv GUAAGDIO ETTiTTEDO TIHWY
dévnang kai ekmroptrig BopUBou éxel perpnBei cUMpwva pe pia TUTTKY péBodo
dokIpwv katd 1o péTuTio EN 62841 kai pmopei va xpnalpoTroinBei yia m alykpion
epyaeiwv petagu Toug. Mrmopei va xpnoipotoinBei yia pia mpokataptiki agioAdynon
NG éxBeang.

O1 avagepdpeveg TIpEG emmEdWY dOvnong kai ekmopTi BopuBou avTiaToixouv
OTIG BOOIKEG EQOPHOYES TOU epyaleiou. ZTnv TrepiTTwon Xpriang Tou epyaleiou o€
OIPOPETIKEG EQUPHOVES, e DlagopeTK eapTiuaTa fj averrapkr ouvtApnon, Ta
emimeda dOvnong kai EKTTORTILV BopUPou evdéyeTal va dlapépouv. AuTd pTTopei va
€€l wg ouVETEIR Wia onpavTikr avgnon Twv emméduwv ékBeang kaboAn Tn didpkeia
EKTEAEONG TWV EPYOTIWV.

Ma pia exiunon Twv emmédwy ékBeang oe dévnon kai BpuBo Tpémel va
auvuTiohoyifovTal of xpdvol aTevepyoTroinang Tou pyaAeiou f auToi KaTé Toug
otoioug Trapapével evepyd Xwpig va ekTeAeital kamola epyaaia. Autd pmmopei va
EIOE oNUaVTIKG Ta eTimeda ékBeang kaBOAn Tn Sidpkeia eKTEAETNG TLV EPYAOILIV.
OpioTe TpdoBeTa PéTpa TPOTTATIAG TOU XEIPIOTH aTtd TV EkBean aTn dévnan f/kal
oTov 86puBo OTTwG: ouVTPNaN Tou pyaAeiou Kai Twv TIAPEAKGHEVV ECOPTNHATWY,
dlafpnon BepudTTag TWV XEPILV, 0pYavWan HoTIBwY epyaaiag.

KATAZKEYAZTIKO EIAOZ

M18 FCSRHO190 AIOKOTIPIOVO UTTATAPING

YMOAEIZEIZ AZOAAEIAZ I'A AIZKOMPIONA

MéBoSo1 mpioviguarog

ﬂ KINAYNOZ! Mn Bddere Ta xépia gag aTnV TrEPIOXH TOU TpIovioU f} GTovV
mpiovodioko. Kpardre pe 1o GAAo [To Seltepo] xépi aag Tv Tpoadet Aapn 1j To
mepiAnpa Tou KivTipa. Otav kpatdre To SiokoTrpiovo Kkai Pe Ta Suo oag xépia TOTE
0 TIPIOVOBIOKOG BEV PTTOPET VO GOG TPOUNATIOEI.

Mn Bddere Ta xépia o0g KATW O TO UTTG KaTepyaaia TepdxI0. O TPOPUAKTI PTG
Sev JTopel va Ta TpoaTaTéWel aTmé Tov PIovedIoKko dTav autd BpickovTal KaTw ammd
70 UTIO KTEPYQOTal TEPGXIO.

NpooappdoTe To BdBog KOG 0TO TréX0G TOU UTTG KaTepyaaia Tepayiou. Katw
T0 UTIO KaTEPyamia TEAxI0 TTPETEN va @aiveTal AiyoTepo ammd éva oAdkAnpo 6vTi Tou
TIPIOVOBIoKOU.

Mn guykpareite TOTE TO UTTO KaTEPYOTiar TEPAXIO PE TO XEPI KOl PNV TO
aKoupTraTe OTE OTar TOSI [T OKEAN] g, AGpahioTe To UTO KaTepyaaia
TEPdXI0 EMAVW o€ pia aTaBepr EMIQAVEID. To KaAG OTEPEWNE TOU UTIO KaTepyaoia
Tepayiou ival TTOAU anpavTIkG eTeIdn €101 PEILVETAI 0TO EAGXIOTO O KivBUVOg TG
ETTOQNG TOU HE TO WU 004G, T0 UTTAOKGPITHA TOU TpIovBIoKOU f 1) aTTwAEId Tou
ehéyyou Tou.

Na midvere T ouokeun oTIg povwpéveg XeIpoAapég oTav ekTeAsiTe epyaoieg Katd
TIG OTTOIEG Tat KOTITIKA £pyaAeia Ba propoUcav va TETOUV ETAVW OE KPUPHEVA
kaAwdia pedparog. H emagn pe nAektpo@dpo KaAwdio ekBETEN Tar PETAAIKG
§aptipaTa Tou epyaAeiou oTo pelpa Kal pTope va ipokaAéael nAektpomAngia oTov
XEIPIOTH.

Orav Sie§ayere Siaprkelg [HaKPOUAEG] KOTTEG XpNOIPOTIOIEITE TIAVTOTE Evav
0dny6 komig 1 pia Sidragn evbuypdppiang Tng Topfig. M” autév Tov TpéTO
BeAmichveran n akpiBeia TG Toprg KI EATTVOVTaN Of TBavOTTES TPNVLIHATOG TOU
TIPIOVOBIoKOU.

Xpnaiporrolgite TAvToTE TPIOVOSIOKOUG HE TO TWOTO pEYEBOG Kal pe KatdAAnAn
TpUTTa UTTOdOXAS (1. X. PE oTPOYYUAR 1} aoTepoeldr TpdTa). Mpiovédiokol TTou
Oev TaIpidouv pie Ta eEaPTAATA GUVAPHOAGYNANG TOU TIPIOVIOU TTEPIOTPEPOVTOI
QoUPPETPa Kal 00nyolv OTNV aTTWAEID TOU EAEYXOU TOU PNYaVILaTOG.

Mn xpnoipotroinate moté xaAaapuévoug i akatdAAnAoug Tpiovodiokoug,
akatdAAnAeg podéheg i ideg. O podéeg kai o1 Bideg kataokeuddovtal E1DIKG yia Tov
€kaoToTE TPIOVOBIOKO KI eEaaaifouv €ral T péyiomn Guvar amédoon Kar ao@aAeia
Aeimoupyiag.

Airieg ka1 amo@uyn kAoTorfpatog

To kAéTonpa eival n ampoaddknT P553 avTidpaan Tou TpiovédioKou 6Tav auTég
«oKovTawely i ummhokdpel 1y 6rav eivarl AdBog auvappohoynpévog auTd TToKaAei 1o
avaofikwpa Tou avegéAeykTou AoV TrpIovioU ammd To UTTO Katepyaaia Tepdyio Kai
o™V Kivnor Tou g Kareu.

Orav o TPIOVOBIOKOG | CYNVWOEI GTN OXIoH TIpIoviopaTog 6Tav autr KAEivel, ToTe
QuTOG PTTAOKAPE! Kal N SUvapn Tou KivTApa «kAOTaG» To pnxavnpa e katelBuvan
TIPOG TO XEIPIOTH.

Orav o Tpiovodiokog oTpePAwaE! f Tav €ival AdBog auvappoloynpévog, ToTe

ev amokAeieTal To dOVTIa TNV THioW aKr| TOU TIPIOVOBIOKOU Va GQNVWaouV otV
€MQAVeID Tou UTIO KaTepyaaia Tepayiou Ki €01 0 TPIOVOBIOKOG Va TETayTel €5w Ao
T0 UTTO KATEPYQOTQ TEPAXIO KOl TO TTPIGVI VOl EKTIVaYTE e KaTedBuvon TIpog O XEIpIOTH.
To kAGTONpa amoTeAei ouvéTela evog eapaApévou fj AT XelpiopoU Tou

TpiovioU. Mropei va amopeuyBei pe katdAAnAa TpoANTITIKG péTpa, 6TIWG QUTE TIoU
TrEpIypApoVTal TTAPAKATW:

Na kpardre To TPIGVI Kail pE Ta Suo oag Xépia Kai va Sivere oToug Bpayiovég
0ag pia BEon, 0TV oTroia Ba PTTOPECETE VA AVTIHETWITIOETE TUXOV QVTIBPACTIKES
Suvdpeig [kAotonpara] Tou pnyavipatog. No oTékeaTe TavTa SiTrAa amrd Tov
pIovOBIoKO Kai TTOTE 0NV iSIa ypappn p” autév. Xe TepiTTwon kAoTofuarog
70 OIOKOTTPIOVO LTTOPET PEV VOl EKTIVOTET TTPOG Tal TTOW, GPWG, 6TV EXOUV An@Bei
KaTGAANAG TTPOANTITIKG WETPA, O XEIPIOTAG UTTOPET VO QVTIUETWTTIOE! E ETITUXia TO
KhéTOnua.
Ze mEPITTTWON TTOU 0 TPIOVOSITKOG PTTAOKAPE! 1 TO TTPIGVIOHA SIaKOTTE] oTrd
omolodrmore GAAn aitia, T6TE a@rioTe To SiakomTn ON/OFF eAcUBepo Kai
KPATAGTE TO TPIOVI PE NPEYia HEGD 0TO UAIKG PEYPI VO aKIVITOTTOINBET EVTEALS
0 pIovodigkog. Mnv TpooTraBroeTe TTOTE VA ATTOPOKPUVETE TO TTPIOVI ATTO TO
UTTé KaTepyaaia TERAXIO 1 va To TpaBRgeTe TPOG Ta oW 600 0 TPIOVOBITKOG
KIVEiTal /) oTav utrdpxel akdpn kivduvog kAotorparog. E¢akpiBwate my aria Tou
TTAOKapiopaTOg TOU TTPIOVOBIoKOU Kal EGOUBETEPWOTE TNV HE Ta KaTGMNAa péTpa.
‘Orav BeAfoeTe va eKKIVAGETE TAAI Eva GKIVITOTIOINPEVO TTPIOVI TOU OTTOiOU O
TpIOVOSIoKOG BpiokeTal PECT OTO UTTO KaTEPyadia TEUdYI0, EuBuypappioTE
TOV TTPIOVOBITKO PETQ OTN OXIOHR KOTTG KI EAEYETE, PTG Tor SOVTIO TOU
€ival o@nvwpéva péoa oo UTTO Katepyaaia Tepdxio. Otav o TPIoV6dIoKog
€ival PTTAOKapIoEVOS HTTopEi var TrETayTel £§w aTTd To UTIO KaTepyaaia TeudxIo f va
Kkhotorioel 6Tav To TpIdvI TeBE TIANI o€ Aermoupyia.
Meydheg uo katepyaoia TAdKeG TPEEI va uTroaTnpifovTal yia va pelwdEi o
Kivbuvog khotonpatog amo évav Tuxov a@nvwuévo mpiovodioko. O peyaeg
TAdKeg pmopei va Auyicouv amé To idio Toug To Bpog. Or TAdKeg Tpémel va
uTrooTNpifovTal Kl OTIG BUO TIAEUPES TOUG, Kal KOVTA GTOV TTPIOVBIoKO Kal oTa Kpa
T0UG.
Mn xpnaipomoieirte appAeic i xaAaopévoug Tpiovodiakoug. Mpiovodiokor pe pn
KoQrepd 1 pe AdBog euBuypappiopéva dovtia Tpokaoly, egaitiag g oAU aTevrig
OXIoUAG TIpIoviapartog, augnan g TPIBAG, Crvwua Tou TPIOVEBIoKOU Kal KAGTona.
MNpiv 1o TpIdviopa o@igTe kaAd Tig Siatdelg piBpIang Tou BaBoug Kai TG
YWViag KoTNG. Z€ TeTTwan Trou ol puBpioeig petaBAnBolv kard Tn didpkela Tou
TIpIOViopaTog pTropei va JTAoKApe! 0 TIpIovOBIOKOG Kal va 0dnyrael €701 o€ KAGTOnua.
Npoaéxere 1Blaitepa drav die§ayeTe «komég BUBIGNG» OE PN 0paTOUG TOYEIS, TT. X.
o évav 18n umrdpyovra Toixo. O BuBIfduevog TPIOVEBIoKOG PTTopEi va PTTAOKGpE! o€
N opard avTikeiueva kai va odnyfoel £101 o€ kKAGTonua.
Aeiroupyia Tou KATW KaAUPPATOG TTPOTTATTOG
EAéyxete mpIv ammo ke Xprion av kAeivel dyoya o KATw TPOPUAAKTHPAS.
Mn xpnaipomoIoete To mPIGVI 6TaV 0 KATW TPOYUACKTHPAG BV KIveiTal
eAeBepa kan Bev KAeivel apéowg. Mn o@nvwVeTe Kal pn SEVETE TTOTE TOV KATW
POQUACKTAPA Yia Vo Trapapeivel avolxTog. O kaTw TPoPUATKTAPAG HTTopET va
oTpePAwBEi o€ TepiTITWON TTOU TO TIPIOVI TéTEl ABEANTT OTO £30pOG. AvoigTe Tov
mpoguAakTipa pe T BorBeia g Aapri kai Befaiwbeire o1l KiveiTal eAeUBEpa KaBuG
Kau 611 Bev eyyiZel Tov TPIOVOBIOKO 1 GAAG TUrpaTa TOU TIpIovIoU, G€ OTToladrTToTE
Babog r ywvia KOTTAG Ki av puBIOTE.
EAéygere Tn Acimoupyia Tou eAatnpiou Tou KdTw Tpo@UAaKThpa. AWOTE TO
HNXAvVNEa yio GUVTAPNOT TTPIV TO XPNOIUOTIOIOETE O€ TEPITITWON TTOU 0
KkdTw TpouAakTpag f/kal To eAatipio 5 Asioupyouv dyoya. XaAaopéva
faptipara, KoAWAN IGpaTa fj ouoowpeloElg ypeQwv f pokavidiwy emBpadivouv
NV Kivnon Tou Tpo@UAaKTpa.
0 KdTw TPOPUACKTAPAG ETITPETTETAI VO AVOIXTEN PE TO XEPI HOVO YIa TN
SieGaywyn 1IB10ITEPWV KOTTWV, . X. Y1 «KOTTEG BUBITNG KOl KOTTEG YWVIWVY.
Avoigre Tov TpoguAakTipa pe TN BoriBeia Tng AaBig Ki apRaTE TOV TTAAI
eAelBepo PONIG o TTpIovodiokog BuBIoTEI GTO UTTO KaTEPyaTia TEA)IO. Xe ONEG
TIG GAAEG epyaaieg KOTG 0 TTPOPUAGKTAPOG TTPETTEN var AEITOUPYET auTépaTa.
Mnv amoBéoeTe To TPIGVI EMAVW GTO TPATE] £pyaaiag i aTo ddmedo Xwpig
0 KATW TPOQUATKTAPAG Vo KAAUTITEI TOV TTPIovodiako. Evag akdhuttog
TIPIOVOBIOKOG TIOU GUVEXIZEI Va TIEPITPEPETAI KIVET TO TIPIGVI e Qopa avTiBeT Tng
opdig KoM Kal TTpIovilel 6T guvavTiael aTo dpopo Tou. AGBETE UTIGYN GG TO XPOVO
TI0U XpeIGdeTal Péxpl va akivnToTroinBei evieAwsg To Tpidvi [xpdvog IxvnAaaiag].

NEPAITEPQ OAHTIEZ AZOAAEIAZ KAI XPHZEQZ

opare wroaoideg. H emidpacn Tou BopiBou utopei va Tpokahéae! amwAeia akorg.
H okévn Tou Tapdyetal katd T xprion Tou TpoiovTog pTopei va gival emBAap yia
mv uyeia. Mnv eloTivéete T okovn. XpnoipomoioTe oUoTnPa aTroppoenang okévng
Kal QopéaTe KataAnAn pdoka TpoaTaciag o Tn OKGVN. ATOUAKPUVETE ETTIMEAWG T
OKOVI TTOU TTIKABETA, TT.X., HE EvaV KOVIOGUMEKT).

Ortav xpnoILOTOIEITE KOVIOGUAAEKTN e TO TTPOIGV, MnV KaTEUBUVETE Tov GwArva
OKOVNG TIPOG ToV XEIPIOTH. AuTd pTTopei va Tipokahéoel Ty ekTégeuan akovng i

Eévwv avTIKeILEvwy TTPOG ToV XEIPIOTA Tou Ba propoloav va pokaAécouv ooBapd
TPAUPATIOO.

C




O emTpeTTOG APIBUGG GTPOPWY TOU aVTIAAAAKTIKOU e§apTrApaTOg TIETE! va eival
TouAdyIoTov 1600 UYNAGS 600 0 PEYITTOG aPIBUOS GTPOPWY TIOU AVAPEPETAl ETTAVW
070 NAEKTPIKG epyaAeio. Ta eSapTAPATE TIOU TPEXOUV TTIO YPiyOpa GTTG TV OVOLTOTIKY
TOUG T UTNTOr UTIOPOUV Ve OTIBGOUV Kail var EKTOSEUBOUV.

Eivan amrapaitnTo va emAégeTe Aemrida mpioviol KatdAAnAn yia To UAIKG Trou KOBeTal.
Xpnaiorroieite pévo Aemideg Euhoupyikiig or oTroieg avagépovtal oTo Tapdv eyxelpidio
Kal GUPHOP@WVOVTaI g TO Tp6TUTIo EN 847-1.

Or Aemrideg Tpioviol, TIou Sev aVTIOTOIXOUV HE T XOPOKTNPIOTIKG OTOIXED OF QUTEG TIG
odnyieg xpriong, dev emTpémeTal va xpnoiuotondolv.

Mn xpnoipoTroigire Siokoug TPIYIHATOG HE TO TTPOIGV.

AgaipéaTe T pmatapia TPIV §ekIVAGETE oTTOISATIOTE £pyaaia aTo pnydvnua.

To TpooTaTEUTIKG TTPETEI VO €ival TOTTOBETNPEVO OWaTA KaTd T didpKela TG Xprong.
Mnv Xpno1poTIoIgiTE T0 TPOIGV Qv To TpooTaTeUTIKG Sev Bpioketal ot Béon Tou. H
Aerroupyia Tou TIPOIBVTOG Xwpig T0 TTPOGTATEUTIKO TIpOKaAEl GoBapoUs TpaupaTiopoUs.
Edv 10 poaTaTeuTIKG TOU TTPIOVOdIOKOU EXEI POYITE! A OTIACEI, QVTIKATACTAGTE TO
apéowg o€ egoualodotnpévo egeidIkeupévo auvepyeio. Mnv xpnaipoTioleite To Tpoidv
€4V 10 KGAUpUa Tou TpIovodiokou Aeimel 1 €ivar eAaTTwpaTIKO.

AcgaNioTe To TTPOg KaTepyaaia KOpRATI aTn Péyyevn 1 pe pio GAAn diaragn
otepéwong. Mn acpahiopéva Tpog Katepyaaia KOPHATIC UTTopEl va TIpokaAéoouv
ooBapoUg TpauuaTIopoug Kai gnuieg.

Mnv aogahilere aTaBepd To BIakGTTTN evepyoToinang/amevepyotoinong aTn
Aerroupyia xeipog.

AmoUyete uTrepBEPPAvVON Twv dovTILV TG Adpag Tou Tpioviod kai Niwalpo Tou
UAIKOU TTOU KOBETE v TTPOKeITal yia TTAAOTIKG puBpifovTag Ty TaxuTnTé TOU TIpIovIoU.

E NPOEIAOMOIHZH! MHN ypnaiporoieite To epyaheio dixwg TpooTaTeuTIKOUg
pnxaviapoUg r doxeio cuMoyrg pokavidiwv. Ala@opeTIKG UTTApXE! KivOuvog
TpaupatiopoU. Ma va aTmoTpémovTal TPAUPATIoHO! KaTd TV agaipean Tou doxeiou
ouMoyrg poKavIBIWY va popdTe TIAVTA TTPOGTATEUTIKA YUOAIG PE TIAEUPIKOUG
TipoguAakTipeg. PUTION Kal pokavidia HTTopE va eKTIVGOOOVTal 0TO TTPOOWTTG 0aG.
Mnv TIETATE TIG HETaXEIPIOEVES AVIAAAGKTIKEG HTTOTOIEG OTN QWTIG ) OTA OIKIAKG
amoppiupara. H MILWAUKEE mpoogéper pia améoupan Twv TaAiwv avTaAAIKTIKWY
UTTATapILV UGV e TOUG KaVOVES TipooTaciag Tou TepIBAAAOVTOG, pwTroTe
TIapakaAw OXETIKG 07O EIBIKO KATAOTNHA TIWANONG.

Mnv amoBnkeUete Tig aviaAakTIkéG pmatapieg padi pe peTaANka avTikeiueva (kivouvog
BpayukukAwpaTog).

oprigere Tig aviaMakTikég pratapie Tou auoTipatog M18 pévo pe poprioTég Tou
ouotuarog M18. Mn @opriete pmatapieg amé GAa ouaTApaTa.

O1 OUGOWPEUTEG Kal YOPTIOTEG Ve Pnv Trapaiddovtal ToTé kai va SiaguAdaoovial
pévo ag Enpoug xwpoug. Mavrote diaTnpeite TIG PTTaTapieg Kal TOUG GOPTIOTEG
oteyvoUg.

Orav umapyel uTrepBoAikr katammévnan 1 uynAr Bepuokpacia propei va Tpéel uypd
pratapiog aTmé Tig XaAaopéveg ETavapopTICOpEVES pTatapies. Av £pBeTe o€ emagn e
uyp6 pratapioag va TAUBATE apéowg e Vepd Kal oaTmouvI. Z€ TIEPITITWOT ETTAQRG HE
Ta pdma va TAUBrTE oYoAaoTIKG yia TouAdyIoToV 10 AETTTd Kai var avadnToETe apéowg
éva yiatpo.

ﬂ NPOEIAOMOIHZH! lia va amotpémetal Tov kivduvo Trupkayidg Adyw
BpayukukAwpaTog, Tpaupamopols Ay (NpIEG Tou TTPoidvTog, va un BuBiCeTe To
epyaheio, Tov avTaAAaKTIKG GUGCWPEUTH 1 TN GUGKEUT POPTIONG OE UYPA Kal va
@povTiCeTe, WoTe va pn SielodUouv Uypd OTIG GUOKEUES KAl TOUG CUOTWPEUTEG.
NaBpWTIKES 1 aywYIPES UYPES OUTTES, 6TIWG aAATOVEPO, OPIOHEVEG XNHIKES OUTTES
Kal AEUKQVTIKG 1 TTpOiGvTal TIOU TIEPIEXOUV AEUKQVTIKG, UTTOPE Va TTPOKaAETOUV
BpayukUkAwpa.

ﬂ NPOEIAOMOIHZH! To mpoidv mepiéyer pia pmatapia AiBiou TUTIou
pooyioU. Mia kaivoUpyia 1y XpnoIHoToINpévn pTratapia pTopei va
TIpoKaAéaEl CoBapd ETWTEPIKA EykaUpaTa Kal va 0dnyrael o€ Bavato og
ONIG 2 Wpeg o€ TEpiTITWON KaTdToang f e10630u 010 awa. KAgivere kahd Tavia To
Kk@Auppa TG Brkng pmatapiwv. Edv dev kAeivel pe ao@dAeia, oTapaThoTe va
XPNOILOTIOIEITE TO TTPOIGV, AQAIPEDTE TIG PTTOTOpIEG Kl KPATAOTE TO PaKpIG oo
Taidid. EGv moTeleTe 6 of prratapieg popei va £xouv KatamoBel A va £xouv eIo¢ABE!
oTov opyaviopo, avalnmoTe apéows laTpikr BoriBeia.

XPHZH ZYMOQNA ME TO ZKOMO NPOOPIZMOY

To KUKAIKG TTpIGVI XEIPOG XPNOIMOTIOIETaN Yiat TO TTPIOVIoHG EUBJYPOPWY TOUWY OF
0o,

AuTi T0 PnXavnua EMTPETETOI VOl XPNOIUOTIOIEITOI HOVO Yia TV TTPoBAETOpEVN Xprion
TIOU QVaQEPETAl.

YMOAEIZEIZ AZQAAEIAZ TIA TO ZYZZQPEYTH

Xprion emavagopTi{opevwy PTratapiwy 1I6viwv Aifiou

Emavagoprifere Tig pmatapieg Tou dev £xouv XpnaipoTromnBei yia ueyaAUTEPO XPOVIKG

didoTnpa TPV TN Xprion.

Mia Beppokpaoia mvw amd 50°C peiidvel my 10x0 ™G pratapiag. ATOGEUyETe T

B¢ppavan yia peyahiTepo xpoviké didaTna atd Tov MO A TI GUOKEUES BEppavang.

Diarnpeite TIg £TAQEG GUVOETNG OTO YOPTIOTH KAl TNV QVIGAAGKTIKF pTTarapia

KaBapég.

Mo pia GpioTn SIApKEIa {wng TIPETTEI PETA TN XPAON OI PTTaTapie va QopTIoTOUV

TAPWS.

MNa va eGoopakioere T péyioTn duvarr didpkeia {wig TG HTmatapia, agaipéaTe 10

TIaKéTo PTratapiog oo Tov goptioTh HONIG GopTIOTEl TARPWG.

Ta amoBrikeuon pmartapiwv Tavw amé 30 nuépeg:

+ AmoBnkeUoTe TNV pTraTapia o€ Xwpo 6Trou n Beppokpaaia eival kdTw a6 27 °C kal
aKpid amé uypaoia.

+ AmoBnkeUoTe Ta TakéTa pratapiag gopriopéva katd 30%-50%.

+ Kdbe £¢1 prveg amobrikeuang, @oprifete mv prarapia wg ouvidwg.

MpoaTagia uTEPPOPTIONG ETAVAPOPTIJOPEVWV PTTATAPIWV I6VTWY AiBiou

Ze uTepQOPTWON TG pTrarapiag amd oAU uynAr katavaAwon peduarog, . X.

QT akpaieg UYnAEG pottég TrepIoTPOPS, MTTAOKGPIoHa Tou TpuTavioy, SoveiTal

0 NAKTPIKG epyaheio yia 5 SeutepoettTa, avaBoaprivel n évdeign gopTiong kai T

nAekTPIKG epyaeio amevepyomoleitar autépara. Mla pia véa evepyotroinan, o@rivete

€AeUBEPO TO BIOKGTTTN KAl OTN GUVEXEIR EVEPYOTIOIEITE €K VEOU.

Kadrw amé akpaieg karamovrioeig Beppaiverar Téipa oAU n prratapia. ZTnv mepiTTwan

autr avaBooprivouv 6Aeg ol AapTTeg TG EvBEIENG POPTIONG HEXPI Var EXEl KPULTEN N

pmatapia. Metd 1o oBrioiuo g EvBEIgNG pOpTIoNG UTTOpE va OUVEXIOTE 1) Guvepyaoia.

Metagopd emavagopmi{opevwy pratapiwv 10viwv Aibiou

Or ymarapieg 16vTwv AiBiou UTTOKEIVTaI OTIG ATTITAOEIG TWV VOIKWY dIaTagewy yia TV

UETOQPOPG ETMIKIVOUVWV EUTIOPEUPATWY.

H petagopd TéToIwV PTTATapIWV TTPETTEN VO TIPOYMATOTIOIEITAI TNPWVTAS TOUG TOTTIKOUG,

€BvikoUg kai DieBvrig kavoviopoUg Kal TiG avTioToIxeg dIaTgeS.

Emmpémeral n peragopd TETOIWV PTIATapIWY 0T GpOHO XWwpig TEPAITEPW OTTAITATEIS.

H eptopikr| HETaopd prratapiwy 16vTwy ABiou ammo eTaIpEieS LETapopwv

UTIOKEITOI OTIG OMTOITAOEIG TWV VOIKWY IATAgEWY yio TV ETaQopd EMKIVOUVWY

epmopeupaTwy. O TTPOETOILOTIEG ATTOOTOAG KAl N HETAQOPG TTpayHATOTTIOI0UVTaI

amokA€IOTIKG aTrd €IdIKG ekTaideupéva mpdowma. H ouvoAikr diadikadio cuvodeueTal

aTrd EGEIBIKEVPEVO TIPOOWTTIKO.

Katé m petagopd pmarapiwy 16vTwv AiBiou TpéTel va TPOOEXETE Ta G

+ ®povrioTe Ta ONEIT ETAPWY VA EIVaI TIPOOTATEUPEVT KAl HOVWUEVD WOTE Val
amo@euyBolv BpayxukukAwpara.

+ BeBaiwbeite 6T n pratapio mapapével akivn eviog TG CUOKEUAoTag.

+ H petapopd umatapiwv Tou Tapouaialouv @BopE A dlappoég dev emTpETETal.

+ To mepIoooTEPES TANPOQOpIEG aTTEUBUVBEITE OTNV ETAIPEIR HETAPOPWV.

ONE-KEY™

Mo va paBeTe TepioadTepa OXETIKG pe TIG Aeiroupyieg Tou ONE-KEY yia autd 1o
Tipoiov, avarpégre atov Odnyo ypriyopng ekkivnang Tou auvodelel auTd To TPoidV
1} petaBeite ot dievBuvon www.milwaukeetool.com/one-key. Na va kareBdoere Tv
epappoyr ONE-KEY, emokepBeire 10 App Store i o Google Play a6 v é§utvn
OUOKEUI 00,

Erriong, étav 1o poidv Tapouaidae nAeKTPOOTATIKY EKKEVWAN, N ETTIKOIVWVia
péow BLUETOOTH B amroouvdeBei. Mpéel va yiver pn auTéuam emavagopd Tou
TIpoidvTOg yia va amokataoTaBei n Aeimoupyia Tou ouaTApaTog.

‘Evdei§n ONE-KEY™

AvaBer aTaBepd
g PTTAE Ypuwpa

H aoUpuam Aerroupyia eivar evepyr kar €Toiun yia
Slapdpewan péow g epappoyrig ONE-KEY ™.

AvaBoofriver pe
TTAE XpWua

To mmpoidv emkovwvei evepyd pe Tv epappoyry ONE-KEY ™.

AvaBooBrivel pe
KOKKIVO XpWwpa

HAEKTPIKO ®PENO

To nhekTpIkd @pévo evepyotrolital 6Tav ammeAeuBepwveTal n akavdaAn Tou SiakoTrTn
KQI GTAATA O TPIOVOBITKOG ETTITPETTOVTIAG 0OG VO GUVEKIOETE Va EpYACeaTe. evikd, 0

To mpoi6v Bpiokeral o€ KAeidwua aopakeiag kar pTropei va
EexheidwBei amd Tov kdToxo péow TG epapuoyig ONE-KEY™.

D

TIPIOVBIoKOG OTapaTd € 2 deutepoAeTria. QaT600, UTopei va uTrdpyel kaBuaTépnan
ETagU TG ameAeuBépwang TG okavdAANG Kai Tng EvepyoTroinang Tou Gpévou.
MepioTaoiakd, 10 epévo pmopei va unv atapatdel kaBohou Tn Aemrida. Av 10 ppévo dev
TN OTAWATAEl CUXVG, TO TIPOIGV XpelaleTal a€pRIG amd E5ouTIodoTEVO KEVTPO OEPRIG
g MILWAUKEE.

MavTa TepipéveTe va oTapaTioE! EVIEAWS O TIPIOVGBITKOG TTPIV VO AQaIPETETE TO
TIPOIGV 0T 10 TEPAYI0 EpyaTiag.

KAOAPIZMOZ

KaBapilere To mpoidv kai To aloTnpa TpooTaciag pe aTeyvo mavi. Opiopéva
kaBapioTikd kar SiaAUTeG eivar emBAABH yio Ta TTAQOTIKA Kot GAAa povwpéva pépn.
DNiampeire T Aafr Tou TpoidvTog aTeyvi, kaBapr kai Xwpig Addia kai ypdoa. EAEyyete
™ AerToupyia Twv TPOQUAAKTAPWY. H TaKTIKr GUVTAPNGN Kal 0 KABapIGHGG TTapEXoUV
ueyaAn didpkela {wig ka ao@aAn XeIpIouo.

O1 Bupideg e¢aepiopol Tou TpoidvTog TPETel va dlatmpolvial TTavTa Kabapég.
ATIOHaKPUVETE TAKTIKG TN OKOVN. AQIPEITE TN OKOVN ATTO TO TIPIGVIOG TTOU £XEI
OUOOWPEUTE GTO ECWTEPIKG TOU TIPOIGVTOG YI Ve ATTOQUYETE TOV KivOUVO TIUpKAYIAG.
NiaTnpeite TV TTEPIOKT| TOU TIPOOTATEUTIKOU TOU TTPIoVGBIokou Kabapr aTmo
OUOOWPEUNEV OKOVN TIploviopatog kal uTToAeipparta. To Tpoidv ptopei va Aeiroupyei
adUvapa Adyw cuooWPEUONG UTTOAEIPUATWY, KATI TToU uTTopEi va 0dnyriael ot moave
ooBapd Tpaupatiapd. Popdte Ta katdAMnAa péoa atopikig TpoaTadiag Katd Tov
KaBapiopd TG TTEPIOKIG TOU TIPOCTATEUTIKOU TOU TIPIOVOBIOKOU i TIETTIETHEVO aépal.

ZYNTHPHZH

BeBaiwbeite o1 €XeTE agaipéoel TV pTratapia omé To Tpoidv TpIv TomroBeToeTe A
QAPIPETETE TOV TTPIOVOBIOKO.

Xpnaiporoleite pévo ageaoudp kar aviaMakTika MILWAUKEE. Edv Ta e¢apriuata
TI0U BEV £X0UV TIEPIYPAQET TTPETEN v avTIKATaaTaBolv, ETMKOIVWVATTE e Evav amod
Toug avimpoowtoug aéppig g MILWAUKEE (BA. AioTa e Tig dieuBivoeig eyyunang/
otpBig).

Av xpeiooTei, pmopei va TrapayyeABei Eva axnpaTiké didypappa Tou epyaAeiou.
AvagEpeTe Tov TUTIO TOU TIPOIGVTOG Kal TOV apIBPG OEIPGG TTOU avaypageTal oTnv
€TIKETa Kl TrapayyeiheTe To oxedIGypappa aTov TOTTIKG avTITpdowTTo a¢pPIg fy
ameuBeiog o SielBuvan;: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364
Winnenden, Germany.

AIAOEZH TQN AMOBAHTON

ATIOBANTa GUCOWPEUTWV BEV ETTITPETTETAI VO ATTOPpITITOVTAN WO PE Ta
olkiokd amoppippata. AmOBANTa cUTOWPEUTWY TIPETTEI VA GUAAEYOVTI
L Kai va amoppiTrTovTal §exwpIoTd. Mpiv TV amoppiyn Vo agaipeiTe

OUOOWPEUTEG Kal AapTITrAPES amTd Tov e§oTrAIop6. Evnuepwbeite amd Tig
TOTTIKEG UTINPEDIEG 1} ATTO EIBIKEUPEVOUG EPTTIOPOUG OXETIKG E KEVTPO avaKUKAwaNG Kal
ouMoyrig amoppippdTwy. AvBAoya pE TOUG TOTTIKOUG KavoVIoHoUG UTTopEi va €ival ol
£lmopol NaviKrg TTWANGNG UTIOKpEwEVOI, Va Taipvouv Triow amopAnTa
ouoowpeuTwv dwpedv. H aupBoAi oag o emavaypnaipooinan kai Ty
avakUkAwan nAekTpovikoU Kar nAekTpikoU e§omhiopou TTpog amdppiyn Bondd otn
peiwon Tng ZAtong Tpwrwv UAWY. ATOBANTA CUGCWPEUTWY (TTPOTTAVTAS
OUOOWPEUTWV 10vTWV AiBiou) TrepiExouv TTOAUTIIEG, ETTaVaYPNOIHOTIOIROIUEG UAEG TTOU
propei va BAdTrTouv To TrEpIBAAOV Kal TNV uyeiar oag Katd T pn TEpIBAAOVTIKWG
0pBn di6Bear] Toug. Mpiv v améppiyn va dlaypagere dedopéva TPOoWTTIKOU
XapakTApa Tou mBavév va umdpxouv oTa amméPAnTa Tou e§omAiouoU oag.

E UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili biitiin uyarila, talimat hiikiimlerini,
gosterimleri ve spesifikasyonlari okuyun. Asagida agiklanan talimat
hikimlerine uyulmadigi taktirde elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya agir
yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak iizere saklayin.

ﬂ UYARI! Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve gliriiltii dizeyi EN 62841 uyarinca
standart bir test ydntemine gdre 8l¢limis olup, bir aleti digeriyle karsilagtirmak icin
kullanilabilir. Bir maruz kalma én degerlendirmesi igin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve gurilti emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil
eder. Ancak, alet farkli uygulamalar icin veya farkl aksesuarla kullanilir ya da aletin
bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve guriltti emisyonu farklilik gosterebilir. Bu, toplam
calisma stiresi boyunca maruz kalma seviyesini énemli dlgiide artirabilir.

Titregim ve gliriiltiye maruz kalma seviyesinin tahmini, aletin kapal oldugu veya

calistigi halde isi yapmadigi zamanlari da hesaba katmalidir. Bu, toplam calisma
siiresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli 6lgiide azaltabilir.

Operatdril titresim ve/veya giirliltii etkilerinden korumak icin ek giivenlik énlemleri
belirleyin: Aletin ve aksesuarlarin bakimini yapin, ellerinizi sicak tutun, galisma
diizenleri olugturun.

MODELI

M18 FCSRHO190 Akl daire bigkisi

DAIRE TESTERELERI IGIN GUVENLIK UYARILARI

Testere kesim iglemi

ﬂ TEHLIKE! Ellerinizi kesilen yere ve testere bigagina yaklagtirmayin. lkinci
elinizle ek tutamagi veya motor gdvdesini tutun. Her iki elinizde daire testereyi
tutarsa, testere bigag ellerinizi yaralayamaz.

is pargasinin altini kavramayin. Koruyucu kapak sizi is pargasi altinda sizi testere
bigagindan koruyamaz.

Kesme derinligini is pargasinin kalinligina gére ayarlayn. Is parcasi altinda tam
dis uzunlugunun daha azi griinmelidir.

Kesilen ig pargasini higbir zaman elinizle tutmayin veya bacaginizin iizerine
koymayin. Ig parg: saglam bir alin. Bedenle temasi
onlemek, testere bigaginin sikismasi veya aletin kontroliiniin kaybedilmesinin
miminum diizeye indirilmesi agisindan is parcasinin iyice tespit edilip sikilmasi
énemlidir.

Kesme aletinin egrilmig elektrik kablolari isabet eden galigmalar yapilirken
cihazi izole edilmig kollarindan tutun. “Elektrikli” bir tele temas etmek elektrikli
aletin aglkta kalan metal bélimlerini de “elektrikli” hale getirerek kullaniciyr elektrik
carpmasina neden olabilir.

Kesimin netligi daha iyi olacaktir ve bigagi egme riskinden kaginacaksiniz.
Daima, dingilin i¢ perdahina uygun boy ve sekilde bigak kullaniniz.

Dingilin niteligine uygun olmayan bigaklar diizgiin olarak donmeyecekler

ve aletin kontroliiniin kaybedilmesine neden olacaklardir. Testerenin montaj
donanimina uygun olmayan bigaklar dengesiz calisarak kontroliin kaybedilmesine
neden olabilir.

Higbir zaman hasarli testere bigag alt besleme diski veya vida kullanmayin.
Testere bigag alt besleme diski ve vidalar, igletme givenligini optimum dizeye
getirmek tizere 6zel olarak tasarlanmig ve Gretilmistir.

Geri tepme nedenleri ve ilgili uyarilar

Geri tepme sikismig, tikanmig ya da yanli hizalanmis bir testere bigagina ani bir
tepkidir ve denetimsiz testerenin yikselip islenen pargadan cikmasina ve operatdre
dogru ydnelmesine neden olur.

Bigak kapanan gentik tarafindan kuvvetle sikistiriimigsa bigak durur ve motor tepkisi
Urlind hizla operatre dogru iter.

Dolayis! ile sigrama, aletin kétii kullaniminin ve/veya yanlis kesim sekillerinin yada
sartlarinin sonucudur.

Geri tepme, testerenin yanlis kullaniimasindan ve/veya yanlis galisma
prosediirlerinden ya da kosullarindan kaynaklanir ve asagida verilen uygun onlemler
alinarak 6nlenebilir:

Testereyi iki eliniz ile sikica tutunuz ve ani bir sigramayi kontrol edebilecek
sekilde kollarinizi sekillendiriniz. Galigirken daima testerenin yan tarafinda
olunuz, asla bigak hizasinda bull . Sigrama testereyi ani olarak geri atar,
ancak kullanici bekliyor ve hazir ise kontrol edilebilir.

Sayet bigak sikigirsa, yada siz herhangi bir sebepten dolayi kesimi durdurmak
zorunda kal , galigtirma diigmesi ve bigak t duruncaya
dek bigagi kesilen maddenin igerisinde birakiniz. Bigak hareket ederken
testereyi asla geri cekmeye alismayin veya testereyi ¢aligma mal. ind
cekmeyin; geri tepme meydana gelebilir. Sayet bicak sikigirsa, sebebini arastirin
ve bir daha olmamasi igin Gnlemleri alin.

is pargasindaki bir testereyi yeniden baglatirken testere bigagini kertige
yerlestirin, boylece testerenin digleri malzemeye girmez. Testere bigaginin
bikilmesi halinde, testerenin yeniden calistinimasi sirasinda kalkabilir ya da islenen
pargadan geri tepebilir.

Bigagin sikigmasini engellemek igin k k uzun maddelerin sabitl

ve boylece sigrama risklerini azaltmaya dikkat ediniz. Kesilecek uzun maddeler
kendi agarliklarindan dolayi bel vermeye egilimlidir. Kesilecek maddenin iki ucuna,
kesim ¢izgisinin yakinina maddenin ug hizasina destekler yerlestirebilirsiniz.
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Kérelmis yada zarar gormiis bigaklar kullanmayiniz, iyi bilenmemis yada
yerlestirilmemis bigaklar, bigagin agir siirtiinmesine sebep olacak ince isaret
meydana getirecektir ve bu da siirtiinme ve sigrama riskleri olusturacaktir. Ya da
bilenmis uygunsuz bigak seti dar kesime yol agarak asir siirtinmeye, kesim baglayici
ve geri tepmeye neden olur.

Bir kesime baglamadan evvel, derinlik ve egilme ayari diigmelerinin diizgiin
sekilde bloke edilmig olduklarindan emin olunuz. Sayet bigak pozisyonu diigmeleri
kesim esnasinda degistirilirse, bu bigagin sikismasina ve sigramanin olusmasina
sebep olabilir.

Mevcut duvarlarda ve kor noktalarda bigkilama yaparken daha dikkatli
olunmalidir. Bigak, sigramaya sebep olabilecek sakli maddelere ¢arpabilir.

Diisiik koruma fonksiyonu

Her kullanimdan énce, alt bigak koruy bigagd iyi ka emin
olunuz. Sayet alt bigak koruyucu serbest olarak ¢aligamiyor ise ve aninda bigag
kavrayamiyor ise testerenizi kullanmayiniz. Alt bigak koruyucuyu asla agik
pozisyonda sabitlemeyiniz yada bagl: . Sayet testere kaza ile duger ise,

alt bigak koruyucu katlanabilir. Alt bicak koruyucuyu anahtar yardimi ile kaldiriniz ve
zorlanmadan oynayabildiginden ve kesim agisi ve derinlidi ne olursa olsun ne bicaga
ne de bagka bir pargaya temas etmediginden emin olunuz.

Alt bigak koruyucunun yayinin iyi durumda ve dogru sekilde galigtigindan emin
olunuz. $ayet bigak koruyucu yada yayi diizgiin bir sekilde ¢aligmiyor ise,
testerenizi kullanmadan evvel tamir ettiriniz yada degistirtiniz. Hasarli parcalar,
yapisan kalintilar veya kir olusumu alt koruyucunun sorunlu ¢alismasina neden
olabilir.

Alt koruyucu, sadece “dip kesimleri” ve “bilesen leri” gibi 6zel kesimlerde
kapatilabilir. Alt bigak koruyucuyu anahtar yardimi ile kaldiriniz. Sonra, bigak
kesilecek maddeye girdiginde, alt bigak koruyucuyu birakiniz. Diger tip kesimler
icin, alt bigak koruyucu kendi kendisine yerini almaktadir.

Testerenizi ¢calisma masasina yada yere koymadan evvel, dig bigak
koruyucunun bigag iyi orttiigiinden emin olunuz. Sayet bigak iyi értiimiyor ise,
kontrolsiizce ddnebilir ve alaninda bulunan her seyi kesebilir. Bu sirada testerenin
serbest donis siresine dikkat edin.

Koruyucu kulaklik takin. Giriiltiiye maruz kalmak isitme kaybina neden olabilir.

Uriin kullanilirken ortaya gikan toz sagliga zararli olabilir. Tozu solumayin. Toz emme
sistemi ve uygun bir toz koruma maskesi kullanin. Biriken tozu, dmegin bir toz
aspiratdri kullanarak iyice temizleyin.

Kullanilan takimin izin verilen devri, en az elektrikli cihaz Uizerinde yazili azami

devir kadar yiiksek olmalidir. Nominal hizlarindan yiiksek hizda calisan aksesuarlar
kirilabilir ve sigrayabilir.

Kesilecek malzemeye uygun testere bigaginin seilmesi gereklidir.

Yalnizca bu kilavuzda belirtilen EN 847-1 ile uyumlu ahsap isleme bigaklarini kullanin.
Talimatlara ve ise uygun olmayan testere kullanmayiniz.

Uriinle birlikte zimpara diskleri kullanmayin.

Uriin Gizerinde herhangi bir isleme baslamadan énce pil paketini gikarin.

Aleti elle kullanirken agmarkapama salterini kilitlemeyin.

Besleme hizini ayarlayarak testere diski dislerinin agiri isinmasini ve plastik keserken
malzemenin erimesini 6nleyiniz.

Kullanilmig kartus akiileri atese veya ev gdplerine atmayin. MILWAUKEE, kartus
aklerin gevreye zarar vermeyecek bigimde tasfiye edilmesine olanak saglayan hizmet
sunar; liitfen bu konuda yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus akileri metal parca veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa devre tehlikesi).
M18 sistemli kartus akiileri sadece M18 sistemli sarj cihazlari ile sarj edin. Bagka
sistemli akiileri sarj etmeyin.

Akleri ve sarj cihazlarini asla kirarak agmayin ve sadece kuru ortamlarda muhafaza
ediniz. Pil paketlerini ve sarj cihazlarini daima kuru tutun.

Asiri yiik veya agir sicakliklar altinda hasarli akillerden akii asidi sizabilir. Akii asidiyle
temas halinde, temasli bélgeyi derhal sabun ve suyla yikayin. Gozle temas halinde en
az 10 dakika boyunca iyice yikayin ve derhal tibbi yardim alin.

Q E UYARI! Uriin bir lityum diigme pil igerir. Yeni veya kullaniimis bir pil,
% yutulmas! veya viicuda girmesi durumunda 2 saat kadar kisa bir siire
icinde ciddi viicut igi yaniklara neden olabilir ve 6liime yol agabilir. Pil
bélmesi kapagini her zaman sabitleyin. Kapak givenli bir sekilde kapanmazsa Girlinii
kullanmay1 birakin, pilleri gikarin ve gocuklarin erisemeyecegi bir yerde saklayin.

Pillerin yutuldudunu veya viicuda girdigini diisiiniyorsaniz derhal tibbi yardim alin.

ﬂ UYARI! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya iiriin hasarlari
tehlikesini dnlemek icin aleti, glic paketini veya sarj cihazini asla sivilarin igine
daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin igine sivi girmesini onleyiniz. Tuzlu su, belirli
kimyasallar, agartici madde veya agartici madde igeren Uriinler gibi korozif veya
iletken sivilar kisa devreye neden olabilir.

KULLANIM
Bu daire testere, tahta diiz hatli kesme islerinde kullanilabilir.
Aleti belirtilen kullanim amaglar disinda herhangi bir bagka amag icin kullanmayin.

AKU GUVENLIK TALIMATLARI

Lityum iyon pillerin kullaniimasi

Belirli bir siire kullanilmayan pil paketlerinin kullaniimadan énce yeniden sarj edilmesi

gerekir.

50°C (122°F) askin 1silar pil paketinin performansini diigiirir. Isiya veya giines 1i§ina

uzun stire maruz birakmayin (asiri 1sinma riski).

Sarj aletlerinin temas noktalari ve pil paketleri temiz tutulmalidir.

Optimal bir dmir icin, pil paketlerinin kullanimdan sonra yeniden sarj edilmesi gerekir.

Olasi en uzun 6mrii elde etmek icin, sarj olduktan sonra pil paketini sarj aletinden

ayirin.

30 giinden uzun siire depolanacak pil paketleri icin:

+ Pil paketini 27°C alti sicaklikta ve nemden uzakta depolayin.

+ Piltakimlarini %30 ile %50 arasinda sarj edilmis bir durumda saklayin.

+ Her alti aylik depolamada, akii grubunu normal sekilde sarj edin.

Lityum iyon pillerin agiri pil sarj korumasi

Pek fazla elektrik tiketiminden dolayi, 5megin asiri fazla devir momentleri, aniden

durma veya kisa devre gibi akiye asiri yiklenme durumunda elektro cihazi 5 saniye

titresir, yikleme gdstergesi yanip séner ve elektro cihaz kendiliginden durur. Yeniden

calistirmak igin salter baskisini serbest birakin ve bundan sonra tekrar galistirin.

Akt agirt yklenmeden dolayi fazla isinir. Bu durumda akii soguyana kadar yiikleme

gdstergesinin btiin lambalari yanip séner. Gosterge lambalarinin sénmesinden sonra

tekrar calismaya devam edilebilir.

Lityum iyon pillerin taginmasi

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimaciligi hakkindaki yasal hikiimler tabidir.

Bu piller, bolgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve hiikiimlere uyularak

tasinmak zorundadir.

Tiketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayoluyla tagiyabilirler.

Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tasimaciligi igin tehlikeli madde

tasimaciiginin hiikiimleri gegerlidir. Sevk hazirli§i ve tasima sadece ilgili egitimi

gormis personel tarafindan gergeklestirilebilir. Bitlin siire¢ uzmanca bir refakatgilik

altinda gergeklestirilmek zorundadir.

Pillerin tasinmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat edilmesi gerekmektedir:

+ Kisa devre olusmasini onlemek icin kontaklarin korunmus ve izole edilmis olmasini
sadlayiniz.

+ Pil paketinin ambalaj icinde hareket etmeyecek gibi tespit edilmesini saglayin.

+ Gatlamis veya sizdiran pilleri tasimayin.

+ Daha fazla tavsiye igin tagima sirketiyle gorlisiin.

ONE-KEY™

Bu Uriiniin ONE-KEY islevselligi hakkinda daha fazla bilgi edinmek igin bu tiriinle
birlikte verilen Hizli Baslangig kilavuzuna basvurun veya www.milwaukeetool.com/
one-key adresine gidin. ONE-KEY uygulamasini indirmek icin akilli cihazinizdan App
Store veya Google Play'i ziyaret edin.

Ayrica, iriin ESD ile kargilagtiginda BLUETOOTH iletigimi de kesilir. Uriinin
diizelmesi icin manuel olarak sifilanmasi gerekir.

ONE-KEY™ Gostergesi

Sabit mavi Kablosuz modu etkin ve ONE-KEY™ uygulamasi (izerinden
yapilandirimaya hazir.

Yanip sénen Uriin, ONE-KEY ™ uygulamasiyla etkin bir sekilde iletigim

mavi kuruyor.

Yanip sénen Uriin givenlik kilitlemesinde ve ONE-KEY ™ uygulamasi

kirmizi araciligiyla Uriin sahibi tarafindan kilidi agilabilir.

ELEKTRIKLI FREN

Anahtar tetik birakildiginda elektrikli fren devreye girerek bigagin durmasina neden
olur ve galismaya devam etmenizi saglar. Genellikle testere bigadi 2 saniye icinde
durur. Ancak tetigin serbest birakildigi zaman ile frenin devreye girdigi zaman
arasinda bir gecikme olabilir. Bazen fren devreye girer ancak bigagi tamamen iskalar.
Fren, bigadi sik sik 1skaliyorsa (iriine yetkili bir MILWAUKEE servis merkezi tarafindan
servis islemi uygulanmalidir.

Testere levhasi ancak durduktan sonra testerenin aparatindan gekilmesi gerekir.

TEMIZLEME

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Havalandirma agikliklarini toz ve kirlerden arindirin. Cihazi temiz ve kuru tutunuz ve
disina tasan sivi yaglari ve gresleri temizleyiniz Sadece hafif sabun ve nemli bir bezle
temizleyin, giinkii bazi temizleyici ve ¢éziicli maddeler plastik muhafazaya ve baska
izolasyon 6zellikli pargalara hasar verebilecek maddeler icermektedirler. Temizlemek
icin benzin, terebent, cila inceltici, boya inceltici, klorlu temizleyiciler, amonyak veya
amonyakli ev temizleyicileri kullanmayin. Temizlemek igin alevlenebilir veya yanici
solventler kullanmayin.

Bicak muhafazasi: Bigak korumasi alaninda biriken talas ve dokintlyd temizleyin.
Uriin dakiintii birikmesi nedeniyle yavas calisabilir ve bu da ciddi yaralanmalara
neden olabilir. Bigak korumasi alanini basingli hava kullanarak temizlerken uygun
kisisel koruyucu ekipman kullanin.

Testere bigadini takmadan veya gikarmadan dnce akii grubunu Griinden
cikardiginizdan emin olun.

Yalnizca MILWAUKEE aksesuarlari ve yedek pargalari kullanin. Agiklanmamis
bilesenlerin degistirilmesi gerekirse MILWAUKEE servis yetkililerimizden biriyle
iletisime gegin (garanti/servis adresleri listemize bakin).

Gerektiginde, Uriinin pargalari dagitik bir cizimi siparis edilebilir. Etikette yazili olan
{riin tipini ve seri numarasini belirtin ve teknik gizimi yerel servis yetkilinizden veya
dogrudan suradan siparis edin: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

BERTARAF

Atik pillerin, atik elektrikli ve elektronik esyalarin evsel atiklarla birlikte

bertaraf edilmesi yasaktir. Atik piller, atik elektrikli ve elektronik esyalar

ayrilarak biriktirilmeli ve bertaraf edilmelidirler. Bertaraf etmeden nce

cihazlarin igindeki atik pilleri, atik akiim(ilatorleri ve lambalari ¢ikartiniz.
Yerel makamlara veya saticiniza geri donlisiim tesisleri ve atik toplama merkezlerinin
yerlerini danisiniz. Yerel yonetmeliklere gore perakende saticilar atik pilleri, atik
elektrikli ve elektronik esyalari Ucret talep etmeden geri almak zorunda olabilirler. Atik
bataryalarin yani sira atik elektrikli ve elektronik ekipmanlarin yeniden kullanimi ve
geri donistimine katkiniz, hammadde talebini azaltmaya yardimei olur. Atik piller
(8zellikle lityum iyon piller), atik elektrikli ve elektronik esyalar, cevreye uygun sekilde
bertaraf edilmediklerinde gevre ve sagliginiz izerinde olumsuz etkilere neden olabilen
degerli, tekrar kullanilabilir malzemeler igerirler. Bertaraf etmeden dnce atik esyaniz
icinde mevcut olabilen sahsinizla ilgili bilgileri siliniz.

E VAROVANI! Preététe si viechna vystrazna upozornéni, pokyny, zobrazeni
a specifikace pro toto elektrické naradi. Zanedbani pfi dodrZovani vystraznych
upozornéni a pokynu uvedenych v nasledujicim textu mize mit za nasledek
zésah elektrickym proudem, zplisobit poZar a/nebo tézké poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna uschovejte.

ﬂ VAROVANI! Hiadina vibraci a emisi hluku uvedend v tomto informacnim

listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou uvedenou v normé EN
62841 a mize byt pouzita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. MiZe byt pouZita k
predbéZnému posouzeni expozice.

Deklarovana uroven vibraci a emisi hluku predstavuje hlavni pouZiti nastroje.

Pokud se vSak nastroj pouziva pro rizné aplikace, s riznym pfislusenstvim nebo s
nedostate¢nou tdrzbou, mohou se vibrace a emise hluku lisit. To miZe vyrazné zvysit
Uroven expozice v pribéhu celé pracovni doby.

Odhad Urovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v ivahu dobu, kdy je nastroj
vypnuty nebo kdyz bézi, ale ve skutecnosti neprovadi tlohu. To méZe vyrazné snizit
Uroven expozice v pribéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodate¢na bezpecnostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pred
Uginky vibraci a/nebo hluku, napiiklad: Udrzba nstroje a pfisluSenstvi, udrzovani
rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

TYP
M18 FCSRHO190 Aku okruzni pila

BEZPECNOSTNI POKYNY PRO KOTOUCOVE PILY

Postup fezani pilou

E NEBEZPECi! Udrzujte ruce mimo oblast fezani a kotou. Se svou druhou
rukou drzte pfidavné drzadlo nebo motorovou skfif. Pokud obé ruce drzi
kotoucovou pilu, nemdZe je pilovy kotou¢ poranit.

Nesahejte pod obrobek. V tomto misté ochranny kryt kotouce neposkytuje ochranu,
nebot nezakryva kotou¢.

Nastavte hloubku fezu podle sily fezaného materialu. Zuby pilového kotouce se
pfi fezani nesmi zcela dostat pod Uroven fezaného materidlu.

Béhem fezani nikdy nedrzte obrobek rukama ani pres nohu. Upevnéte fezany
matrial do stabilniho drzaku. Rédné upevnéni fezaného dilu je zakladnim
predpokladem bezpegného fezani. Spravné upevnéni zamezuje ohybani pilového
kotouce. Navic budete mit naradi pod kontrolou.

Pokud by fezny nastroj elektrického naradi mohl pfijit do styku se skrytymi
vodici, drzte jej béhem pouzivani pouze na izolovanych plochach. Kontakt

s ,zivym* vodicem zpUsobi, Ze kovové ¢asti elektrického néstroje se stanou také
LZivymi* a zplsobi obsluze elektricky Uraz.

Pfi provadeéni pfimého (paralelniho) fezu pouzivejte voditko nebo vodici li$tu.
2Zvy3i se presnost fezu a omezi se riziko ohybani kotouce.

Vzdy pouzivejte kotou¢ odpovidajici velikosti a tvaru s vhodnym upinacim
pramérem. Pokud ¢epele neodpovidaji montéZnimu pfisluenstvim pily, dojde k jeho
vystiedéni a ztraté kontroly.

Nikdy nepouzivejte poskozené nebo nevhodné Srouby a pfiruby. Pfiruby a Srouby
jsou specifické pro vas model pily a jsou zarukou bezpecnosti néfadi a optiméiniho
vykonu.

Zpétny vrh a souvisejici varovani

Zpétny raz je nahla reakce na pfichyceny, zaseknuty nebo $patné zarovnany pilovy
kotou¢.

Kdyz je kotou¢ pevné pfichyceny nebo zaseknuty v zafezu, kotout se zastavi a reakci
motoru se produkt rychle strhne smérem k uZivatel;;

Pokud se pilovy kotou¢ ohne nebo neni v z&krytu, zuby v zadni Easti pilového kotouce
se mohou zabofit do dfeva. Tim se pilovy kotou¢ vymrsti smérem k uZivateli.

Zpétny vrh je dusledkem nespravného pouZiti pily a/nebo nespravnych provoznich
postupli ¢i podminek. Lze mu zabranit provedenim pfislu$nych opatfeni, ktera jsou
uvedena nize:

Drzte pevné naradi obéma rukama a paze méjte v takové poloze, abyste mohli
zabranit pfipadnému vymrsténi nafadi. PFi fezani stijte po strané pily, nikdy

v ose drahy pilového kotouce. Pfi zpétném vrhu dojde k nahlému vymrsténi pily
dozadu smérem k uZivateli, ovSem tento pohyb Ize kontrolovat, pokud si je uZivatel
nebezpeti védom a je na néj pipraven.

Pokud dojde k zablokovani kotouce v fezaném materialu, dejte prst ze
spoustéce a ponechte pilovy kotou¢ v fezaném materiélu, dokud se neprestane
tocit. Nikdy se nepokousejte pilu odtdhnout od obrobku nebo tahnout pilu zpét,
kdyz je kotou¢ v pohybu nebo nastane zpétny vrh. Pokud pilovy kotou¢ uvizne v
fezaném materialu, pokuste se nalézt pficinu a provedte napravu, aby k zablokovani
kotouce jiz nemohlo dojit.

Pfi opétovnému zapnuti pily v obrobku vycentrujte ¢epel v zafezu tak, aby
zuby pily nebyly v kontaktu s materialem. Pokud se kotou¢ prohybd, dojde pfi
opétovném spusténi k vysunu nebo zpétnému razu z obrobku.

P¥i fezani dlouhych dilti je nutné pouzivat podpéru, aby pilovy kotou¢ nemél
sklony v materialu blokovat. Tim se omezi nebezpeci vymrsténi pily. Dlouhé dily
maji tendenci se prohybat v dusledku své viastni vahy. Dlouhé dily miZete podepfit z
obou stran, v blizkosti drahy fezu a na konci fezaného dilu.

Nepouzivejte poskozené nebo tupé pilové kotouce. Tupé nebo nespravné
nasazené pilové kotouce jsou zdrojem tfeni, které zvySuje riziko ohnuti kotouce a jeho
vymrsténi z fezaného materialu.

Nez zacnete fezat, zkontrolujte, zda jsou knoflik pro blokovani fezné hloubky a
knoflik pro nastaveni naklopeni fadné utazeny. Pokud by v priibéhu fezéni doslo
ke zméné polohy pilového kotouce, pilovy kotou¢ by se mohl zablokovat v fezaném
materidlu a zplsobit zpétny vrh.
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Bud'e velmi opatrni, kdyz feZete do zdi nebo jinych slepych oblasti. Pilovy
kotou¢ by mohl narazit na skryté pfedméty a mohlo by dojit k vymrsténi kotouce
smérem na uzivatele.

Funkce spodniho krytu

Pred kazdym pouzitim pily zkontrolujte, zda dolni ochranny kryt spravné
prekryva pilovy kotouc. Kotoucovou pilu nepouzivejte, pokud kryt pilového
kotouce nelze snadno ovladat nebo jim nelze volné pohybovat. Nikdy neblokujte
dolni kryt pilového kotouce v oteviené poloze. Pokud by doslo k nechténému
padu pily, dolni kryt pilového kotouce by se mohl ohnout. Zdvihnéte dolni kryt pilového
kotouce pomoci packy a zkontrolujte, zda Ize ochrannym krytem snadno pohybovat,
zda se nedotyka pilového kotouce ani zadného jiného dilu pily, bez ohledu na
nastavenou hloubku a Uhel fezu.

Zkontrolujte, zda je v dobrém stavu pruzina dolniho ochranného krytu. Pokud
ochranny kryt nebo pruzina nepracuji spravné, nechte je opravit nebo vymeénit,
nez zacnete s pilou pracovat. Spodni kryt miZe fungovat liknavé z dtvodu
poskozeni dilt, lepivych usazenin nebo nahromadéni necistot.

Spodni kryt se ruéné mize zasouvat pouze pro specialni fezy, napfiklad
,zanorovaci fezy“ a ,,kombinované fezy“. Dolni ochranny kryt zvednéte pomoci
packy. Jakmile se pilovy kotou¢ dostane do zabéru s fezanym dilem, pustte dolni
ochranny kryt. U viech ostatnich typ( fezl se dolni ochranny kryt sklopi automaticky.
Nez postavite pilu na pracovni stil nebo na zem, zkontrolujte vzdy, zda dolni
ochranny kryt zakryva pilovy kotou¢. Pokud pilovy kotou¢ neni spravné chranén
krytem, miZe se otacet na zakladé setrvacnosti a prefiznout vse, co se nachézi v
dréze fezu. Respektuite pfi tom dobu dobéhu pily.

DALSI BEZPECNOSTNI A PRACOVNI POKYNY

PouZivejte chranice sluchu. Vystaveni ptsobeni hiuku miZe zplsobit ztratu sluchu.
Prach vznikajici pfi pouzivani vyrobku miZe byt zdravi Skodlivy. Nevdechujte prach.
Pouzivejte systém pohlcovani prachu a noste vhodnou protiprachovou ochrannou
masku. Dikladné odstrarite usazeny prach, napf. pomoci odsavace prachu.
Pipustny pocet otaéek vkladaného néstroje musi byt minimainé stejné vysoky jako
maximalni pocet otacek uvedeny na elektrickém naradi. PrisluSenstvi, které se
pohybuje vy$si rychlosti, nez na jaké je homologovano, se miize roztfistit a rozlétnout
se po okoli.

Je nutno zvolit pilovy kotoug, ktery je vhodny pro fezany material.

Pouzivejte vyhradné Fezné kotouce pro praci se dfevem uvedené v této pfirucce,
které splfiuji pozadavky normy EN 847-1.

Pilové kotoue, které neodpovidaji pozadavkim podle tohoto ndvodu se nesmi
pouzivat.

Pfistroj nepouzivejte s abrazivnimi (obruSovacimi ¢i lesticimi) kotougi.

Pred zah&jenim prace na produktu vyjméte akumulétor.

Pfi ruénim vedeni pily nearetujte vypina¢.

Pomoci pfiméFené rychlosti posuvu zabrarite prehfati zubt pilového listu a pfi fezani
plasti také taveni materialu.

PouZité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné. MILWAUKEE nabizi
ekologickou likvidaci starych ¢lanki, ptejte se u vaseho obchodnika s naradim.
Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi predméty, nebezpeéi zkratu.
Akumulator systému M18 nabijejte pouze nabijeckou systému M18. Nenabijejte
akumulatory jinych systémd.

Akumulatory a nabijecky nikdy otevirejte a skladujte je pouze v suchych mistnostech.
UdrZujte akumulatory i nabijecky stale v suchu.

Pfi extrémni zatézi ¢i vysoké teploté miize z akumulatoru vytékat kapalina. Pi
zasaZeni touto kapalinou okamZité zasazena mista omyjte vodou a mydlem. Pfi
zasazeni o¢i okamzité dukladné po dobu alespori 10min.omyvat a neodkladné
vyhledat |ékare.

ﬂ VAROVANi! Vyrobek obsahuie lithiovou / knoflikovou baterii. Nova
nebo pouZita baterie mize zpisobit zavazné vnitini popéleniny a zptsobit
smrt béhem pouhych 2 hodin, dojde-li k poZiti nebo vniknuti baterie do
téla. VZdy zajistéte kryt pfihradky na baterii. Pokud se bezpetné nezavre, prestarite
vyrobek pouzivat, vyjméte baterie a uchovavejte jej mimo dosah déti. Pokud se
domnivéte, Ze baterie mohly byt spolknuty nebo se dostaly do téla, okamzité

dejte Iékarskou pomoc.

VAROVANI! Abyste zabranili nebezpeti pozaru zplisobeného zkratem,
poranénim nebo poskozenim vyrobku, neponofujte nafadi, vyménnou baterii nebo
nabijecku do kapalin a zajistéte, aby do zafizeni a akumulatori nevnikly zadné
tekutiny. Korodujici nebo vodivé kapaliny, jako je slana voda, urcité chemikalie a bélici
prostfedky nebo vyrobky, které obsahuiji bélidlo, mohou zpusobit zkrat.

OBLAST VYUZITI
Okruzni pila je vhodna k pfimému Ffezéni do dfeva.
Nepouzivejte vyrobek jinym zplsobem, nez jaky je uveden pro zamyslené pouziti.

BEZPECNOSTNI POKYNY K AKUMULATORU

Poutziti lithium-iontovych baterii

Akumulatory, které nebyly néjakou dobu pouzivany, by mély byt pred pouzitim dobity.
Teploty presahuijici 50 °C (122 °F) snizuji vykon akumulatoru. Vyvarujte se delsimu
vystaveni horku nebo slunecnimu svitu (riziko prehrati).

Kontakty nabijecek a akumulétori musi byt udrzovany cisté.

Pro optimalni Zivotnost by se akumulatory mély po pouZiti piné dobit.

Chcete-li ziskat co nejdelSi Zivotnost baterie, odpojte po piném dobiti akumulétor

od nabijecky.

Pfi nepouzivani akumulétoru po dobu delsi nez 30 dni:

+ Ulozte akumulator na misté s teplotou pod 27 °C a bez vihkosti.

+ Akumulator skladujte nabity na 30-50 %.

+ Kazdych Sest mésict skladovani nabijte akumulator obvyklym zplsobem.
Ochrana proti pretizeni u lithium-iontovych baterii

Pri pretiZeni akumulatoru pfili§ vysokou spotfebou proudu, napfiklad pfi extrémné
vysokém krouticim momentu, zacne elektrické nafadi po dobu 5 sekund vibrovat,
indikator dobijeni zacne blikat a motor se nasledné samocinné vypne. K opétnému
zapnuti uvolnéte a nasledné opét stisknéte tlaitkovy vypinac.

Pfi extrémnim zatiZeni dochézi k pfili§ vysokému ohfevu akumulatoru. V tomto
pfipadé zacnou blikat véechny kontrolky indikatoru dobijeni a blikaji tak dlouho, dokud
se akumulator opét neochladi. V okamZiku, kdy indikétor dobijeni pfestane blikat, je
mozné v praci opét pokraCovat.

Preprava lithium-iontovych baterii

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod pfepravu
nebezpetného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim lokalnich, vnitrostatnich a
mezinarodnich predpist a ustanoveni.

Spotfebitelé mohou tyto baterie bez problému prepravovat po komunikacich.
Komer¢ni pfeprava lithium-iontovych bateri prostfednictvim pfepravnich firem
podléha ustanovenim o prepravé nebezpecného nakladu. Pripravu k vyexpedovani a
samotnou prepravu sméji vykondvat jen pfislusné vyskolené osoby. Na cely proces se
musi odborné dohliZet.

Pri pfepravé baterii je tfeba dodrzovat nésledujici:

+ Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se zamezilo zkratim.

+ Zajistéte, aby akumulétory byly v obalu zajistény proti pohybu.

+ Neprepravujte akumulatory, které jsou prasklé nebo z nich unika kapalina.

+ Dalsi doporucenti si zjistéte u prepravni spolecnosti.

ONE-KEY™

Chcete-li se dozvédét vice o funkcich ONE-KEY tohoto vyrobku, pfectéte si struénou
prirucku, ktera je pfiloZena k tomuto vyrobku, nebo pfejdéte na webovou stranku
www.milwaukeetool.com/one-key. Chcete-li si stahnout aplikaci ONE-KEY, navstivte
obchod App Store nebo Google Play ze svého chytrého zafizeni.

Rovnéz plati, Ze pokud se u vyrobku vyskytne elektrostaticky vyboj (ESD), bude
komunikace BLUETOOTH odpojena. K obnoveni je nutné vyrobek rucné resetovat.

Indikator ONE-KEY™

NepreruSované | Bezdratovy rezim je aktivni a je pfipraveny pro nastaveni

modfe sviti prostfednictvim aplikace ONE-KEY™.

Blika modre Vlyrobek aktivné komunikuje s aplikaci ONE-KEY ™.

Blika Cervené Viyrobek se uzamkl z diivodu bezpecnosti a viastnik jej miize
odemknout prostrednictvim aplikace ONE-KEY™.

ELEKTRICKA BRZDA

Po uvolnéni spousté se aktivuje elektricka brzda, coz zplisobi, Ze se ostfi zastavi

a budete moci pokracovat v préci. Obecné se pilovy kotou¢ zastavi béhem 2 sekund.
Mze v3ak dojit ke zpoZzdéni mezi uvolnénim spousté a aktivaci brzdy. Obéas muze
brzda zcela vynechat. Pokud brzda ¢asto vynechava, vyrobek vyzaduje servis

v autorizovaném servisnim stfedisku MILWAUKEE.

Pilu z fezaného dilu vyjméte teprve po zastaveni pilového listu.

Vétraci $térbiny néfadi udrzujeme stéle Cisté.

Vétraci otvory zbavte prachu a $piny. Pfistroj udrzuite Cisty, suchy a ocistény od
vyteklého oleje a maziva. Cistéte jej pouze jemnym mydiem a vihkou utérkou, protoze
nékteré Cistici prostredky a rozpoustédla obsahuiji latky, které mohou poskodit
plastové téleso a jiné izolované dily. Na ¢isténi nepouzivejte benzin, terpentin, fedidla
na laky, fedidla na barvy, Cistici prostfedky s obsahem chléru, amoniak nebo Cistici
prostfedky s obsahem amoniaku. Na ¢isténi nepouZivejte zapalna nebo hoflava
rozpoustédla.

Kryt pilového kotouce: UdrZujte kryt kotouce v Cistoté, bez nahromadénych pilin

a zbytkd. Vyrobek mize byt v dusledku nahromadéni necistot zpomaleny coz mize
vést k vaznému zranéni. Pfi ¢isténi okoli ochranného krytu kotouce stlacenym
vzduchem pouzivejte vhodné osobni ochranné prostedky.

UDRZBA

Pred pfipevnénim nebo demontazi pilového kotouce nezapomeite z vyrobku vyjmout
akumulator.

Pouzivejte pouze pfislusenstvi a nahradni dily MILWAUKEE. Pokud je nutné vyménit
soucasti, které nebyly popsany, obratte se na nékterého z nasich servisnich zastupct
spolecnosti MILWAUKEE (viz na$ seznam adres pro zaruku/servis).

V pfipadé potfeby je mozno objednat podrobny nakres vyrobku. Uvedte typ produktu
a sériové ¢islo vytisténé na Stitku a objednejte si vykres u mistniho servisniho
zastupce nebo pfimo na adrese: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

LIKVIDACE

Odpadni baterie a odpadni elektrickd a elektronické zafizeni se nesméji
likvidovat spolecné s domovnim odpadem. Odpadni baterie a odpadni
elektricka a elektronicka zafizeni je nutné sbirat a likvidovat oddélené.
Pred likvidaci odstrarite ze zafizeni odpadni baterie, odpadni akumulatory

a osvétlovaci prostedky. Informujte se na mistnich Ufadech nebo u vadeho
odborného prodejce ohledné recyklacnich dvor(i a sbémych mist. Podle mistnich
ustanoveni mohou maloobchodni prodejci byt povinni bezplatné odebrat zpét odpadni
baterie a odpadni elekirické a elektronickd zafizeni. Kdyz budete pfispivat

k opétnému pouziti a recyklaci vybitych baterii a elektrického a elektronického
odpadu, pomuZe to snizit potfebu surovin. Odpadni baterie (predevsim lithium-iontové
baterie), odpadni elektrické a elektronicka zafizeni obsahuiji cenné, opétovné
pouzitelné materialy, které pii ekologické likvidaci nemohou mit negativni G¢inky na
Zivotni prostedi a vaSe zdravi. Pfed likvidaci pokud mozno vymazte na vasem
odpadnim pfistroji existujici osobni Udaje.

ﬂ POZOR! Precitajte si vSetky vystrazné upozorneni, pokyny, znazornenia a
Specifikacie pre toto elektrické naradie. Zanedbanie pri dodrZiavani vystraznych
upozorneni a pokynov uvedenych v nasledujicom texte moze mat za nasledok
zasah elektrickym prudom, spdsobit poziar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny starostlivo
uschovajte na buduce poutzitie.

POZOR! Urovefi vibracii a emisii hluku uvedené v tomto informacnom liste
bola merand v stlade so Standardizovanou skuskou uvedenou v EN 62841 a moze
sa pouzit na porovnanie jedného néstroja s druhym. MdZe sa pouZit v predbeZznom
postdeni expozicie.
Deklarovana trover vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikcie néstroja.
Ak sa v8ak nastroj pouZiva pre rézne aplikacie, s roznym prisluSenstvom alebo s
nedostato¢nou Udrzbou, mozu sa vibracie a emisie hluku lisit. To mozZe vyrazne zvysit
Grover expozicie pocas celej pracovnej doby.
Odhad trovne expozicie vibraciam a hluku by mal tieZ brat do Gvahy casy, ked je
nastroj vypnuty alebo ked beZi, ale v skutocnosti nevykonava pracu. To méZe vyrazne
znizit Groveri expozicie pocas celej pracovnej doby.
Identifikujte dodatocné bezpecnostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred
Gcinkami vibracii a/alebo hluku, ako je: idrzba néstroja a prisluenstva, udrZanie
teplych rak, organizacia pracovnych schém.

TYP

M18 FCSRHO190 Akumulatorova kotucova pila

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE KOTUCOVE PILY

Proces pilenia

ﬂ NEBEZPECENSTVO! Ruky nedavajte do blizkosti oblasti rezania a ostria.
Druhou rukou drzte pridavni rukovat’ alebo teleso motora. Ak kotucov pilu drzia
obe ruky, pilovy list ich neméze poranit.

Nesiahajte pod obrobok. Kryt vas neochrani pred kota¢om.

Hibku rezania nastavte podra hribky obrobku. Pod obrobkom by mal byt viditelny
menej ako jeden zub zo zubov ostria.

Pocas rezania nikdy nedrzte obrobok rukami ani na stehne. Zaistite obrobok

k stabilnej podlozke. Je ddleZité obrobok spravne podopriet, aby sa ¢o najviac
miminalizovalo vystavenie tela, zovieranie ostria alebo strata kontroly.

Pri vykonavani ¢innosti, kedy moze rezny nastroj prist’' do kontaktu so skrytou
kabelazou, drte elektrické naradie len za izolované povrchy na uchopenie. Styk
s0 ,Zivym* vodicom tiez spdsobi, Ze kovové Casti elekirického nastroja sa tiez stanu
,Zivymi* a mdZu obsluhujlicej osobe spdsobit zasah elektrickym pradom.

Pri pozdiznom rezani vidy pouzite paralelné vodidlo alebo rovné voditko. Zlepsi
sa tak kvalita rezu a znizi sa pravdepodobnost zovretia ostria.

Vzdy pouzivajte ostria s otvormi na hriadel spravnej vefkosti a tvaru
(kosostvorcové alebo okrihle). Cepele, ktoré nezodpovedaj(i montovanému
prislusenstvu pily, nebudu vycentrované, ¢o spdsobi stratu kontroly.

Nikdy nepouzivajte poskodené alebo y alebo maticu. Podlozky
ostria boli Speciaine navrhnuté pre tuto pilu na dosiahnutie optimélnej vykonnosti a
bezpetnej prevadzky.

hadna nadlnsk

Spétny naraz a suvisiace vystrahy

Spatny néraz je nahla reakcia zovretej, uviaznutej alebo nespravne zarovnanej pilovej
Cepele, ktora spdsobi nekontrolované zdvihnutie pily z obrobku smerom k obsluhe.
Ked sa Cepel zasekne alebo pevne uviazne v uzatvorenom reze, zastavi sa a reakcia
motora bude hnat jednotku rychlo dozadu, smerom k obsluhe.

Ak sa ostrie v reze skruti alebo vyosi, zuby na zadnom okraji ostria sa mozu zaryt do
horného povrchu dreva, o spdsobi, ze ostrie sa vySplha zo zarezu a odskoci smerom
k obsluhujlicej osobe.

Spatny néraz je vysledkom nespravneho pouZitia pily alebo nespravneho
prevadzkového postupu alebo stavu a dé sa tomu predist vykonanim prislusnych
bezpeénostnych opatreni uvedenych nizsie:

Udrziavajte pevny tchop na pile a drzte telo a rameno v polohe, ktora vam
umozni odolavat’ sile sy ) narazu. Telo na jednu stranu ostria,
nie do jeho linie. Spatny naraz by mohol spdsobit odskocenie pily dozadu, ale sily
spatného nérazu moze obsluhujlica osoba ovladat, ak vykona prislusné opatrenia.
Ked' sa kotd€ zoviera alebo z akejkol'vek priiny prerusite rez, uvolnite

spinac¢ a drzte pilu nehybne v materiali, kym sa ostrie Uplne nezastavi. Nikdy

sa nepokusajte vybrat' pilu z obrobku alebo tahat' ju dozadu, kym sa ostrie
pohybuje, inak moze dojst k spatnému narazu. Zistite a vykonajte napravné kroky
a eliminujte pri¢inu zovierania ostria.

Pri opdtovnom nastartovani pily v obrobku vycentrujte cepel pily v zareze, aby
neboli zuby pily zaseknuté v materialy. Ak pila uviazne, po opatovnom spusteni sa
mbZe posunut smerom nahor alebo dojde k spatnému narazu smerom od obrobku.
Vel'ké panely podoprite, aby sa minimalizovalo riziko zovretia kotuca a spatného
narazu. Velké panely sa zvyknu prehybat pod viastnou vahou. Podpery sa musia
umiestnit pod panel na oboch stranéch, v blizkosti linie rezania a v blizkosti okraja
panela.

Nepouzivajte otupené alebo poskodené pri . Nezaostrené alebo
nespravne nasadené kotuce vytvaraju Uzky zarez a dochadza k nadmernému treniu,
zovieraniu ostria a spatnému narazu.

Packy nastavenia hibky a (ikosu ostria musia byt’ pred rezanim utiahnuté a
zaistené. Ak sa nastavenie kot(i¢a pocas rezania posunie, moze sposobit zovretie a
spétny naraz.

Pri pileni do existujucich stien alebo inych neznamych priestorov dbajte na
opatrnost’. VyCnievajlice ostrie moZe porezat objekty a nésledne spasobit spatny
néraz.

Funkcia spodného krytu

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, spodny kryt, ¢i je spravne uzavrety.
Nepracuijte s pilou, ak sa spodny kryt volne nepohybuje a ihned’ sa neuzavrie.
Nikdy neupinajte ani neuvézujte spodny kryt do otvorenej polohy. Ak pila
nahodne spadne, spodny kryt sa moze ohn(t. Nadvihnite spodny kryt pomocou
zatahovacej packy a skontrolujte, i sa volne pohybuje a nedotyka sa ostria ani
Ziadnej inej asti, a to pri véetkych uhloch a hibkach rezu.

C




Skontrolujte funkénost’ pruziny spodného krytu. Ak kryt a pruzina nefunguju
spravne, pred pouzitim sa na nich musi vykonat' servis. Spodny kryt moze
fungovat lenivo, ked st niektoré ¢asti poSkodené, st na fiom lepkavé usadeniny
alebo nahromadené negistoty.

Spodny kryt mozno zatiahnut' manualne len pri Specialnych rezoch, ako

st ,zapichovacie rezy“ a ,zlozené rezy“. Nadvihnite spodny kryt pomocou
zatahovacej packy a hned', ako ostrie prenikne do materialu, musite spodny
kryt uvornit. Pri v3etkych inych rezoch by mal spodny kryt pracovat automaticky.
Predtym, ako polozite pilu na pracovny stol alebo dlazku, vzdy skontrolujte, ¢i
spodny kryt zakryva ostrie. Nechranené ostrie beZiace na volnobeh spasobi spatny
pohyb pily, pricom poreze vSetko v ceste. V&imajte si dobu dobehu pilového listu.

Pouzivaite chranice sluchu. Vystavenie hluku mdZe spdsobit stratu sluchu.

Prah, ki nastane pri uporabi izdelka, lahko $koduje zdravju. Ne vdihujte prahu.
Pouzivaijte systém na odsévanie prachu a noste vhodnu ochrann masku proti
prachu. Dokladne odstrarite nahromadeny prach, napriklad pomocou odsavaca
prachu.

Pripustné otacky pracovného néstroja musia byt minimélne také vysoké ako najvyssie
otacky uvedené na elektrickom naradi. PrisluSenstvo, ktoré bezi rychlejSie, ako je
jeho menovita rychlost, sa mdZe zlomit a rozletiet.

Musi sa zvolit pilovéa ¢epel, ktoré je vhodnd pre pileny materidl.

Pouzivaite len ¢epele uréené na pracu s drevom, ktoré vyhovuji norme EN 847-1.
tomto ndvode na pouZitie.

S vyrobkom nepouzivajte brisne kotice.

Pred akoukolvek €innostou na vyrobku vyberte z neho stpravu batérii.

Pri ruénom vedeni vypina¢ nearetovat.

Prostrednictvom primeranej rychlosti posuvu zamedzte prehriatiu zubov pilového listu
a pri rezani plastov aj taveniu materialu.

Opotrebované vymenné akumulétory nezahadzujte do ohiia alebo medzi domovy
odpad. MILWAUKEE ponuka likvidaciu starych vymennych akumulétorov, ktora je v
stilade s ochranou Zivotného prostredia; informujte sa u Vasho predajcu.

Vymenné akumulétory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi (nebezpecenstvo
skratu).

Vymenné akumulétory systému M18 nabijat len nabijacimi zariadeniami systému
M18. Akumulétory inych systémov tymto zariadenim nenabijat .

Akumulatory a nabijacky nikdy otvérajte a skladujte ich iba v suchych miestnostiach.
Akumulatory a nabijacky uchovavajte vzdy v suchu.

Pri extrémnych zétaziach alebo extrémnych teplotach moZe dojst k vytekaniu
batériovej tekutiny z poskodeného vymenného akumulatora. Ak dojte ku kontaktu
pokozky s roztokom, postihnuté miesto umyt vodou a mydiom. Ak sa roztok dostane
do oci, okamzite ich dokladne vyplachnut po dobu min. 10 min a bezodkladne
vyhladat lekéra.

ﬂ VYSTRAHA! Vyrobok obsahuje gombikovi/mincov litiovti batériu.
Nova alebo pouZité batéria m6Ze po prehltnuti alebo vniknuti do tela
spdsobit vazne vnutorné popaleniny a viest k smrti uz za 2 hodiny. Kryt
priestoru pre batérie vZdy zaistite. Ak ho nie je mozné bezpecne zatvorit, prestarite
vyrobok pouzivat, vyberte batérie a uchovavajte ho mimo dosahu deti. Ak sa
domnievate, Ze dieta mohlo batérie prehltnit alebo sa dostali do jeho tela, okamZite
vyhladajte lekarsku pomoc.

ﬂ POZOR! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poZiaru sposobeného skratom,
poraneniam alebo poskodeniam vyrobku, neponarajte naradie, vymennu batériu
alebo nabijacku do kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni a akumulétorov
nevnikli Ziadne tekutiny. Korodujlce alebo vodivé kvapaliny, ako je slané voda,
urcité chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju bielidlo, m6Zu
sposobit skrat.

POUZITIE PODLA PREDPISOV
Rucna okruzna pila je vhodna na robenie priamych rezov do dreva.
Nepouzivajte vyrobok inym spdsobom, nez aky je uvedeny pre zamyslané pouzitie.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE BATERIU
Pouzitie litium-iénovych batérii
Akumulatory, ktoré ste nejaky ¢as nepouzivali, treba pred pouzitim nabit.

Teploty nad 50 °C (122 °F) zniZujui vykon akumulétora. Zabrarite dlhodobému

vystaveniu Ucinkom tepla alebo sineného Ziarenia (riziko prehriatia).

Kontakty nabijaciek a akumulatorov sa musia udrziavat v Cistote.

Na dosiahnutie optimalnej Zivotnosti je nutné akumulatory po pouZiti nabit.

Na dosiahnutie najdihdej moznej Zivotnosti vyberte po Upinom nabiti akumulétor z

nabijacky.

Pre skladovanie akumulétora dihsie ako 30 dni:

+ Akumulator skladujte na mieste s teplotou nizSou nez 27 °C a chréneny pred
vihkostou.

+ Slbor batéri skladujte nabity na 30 % — 50 %.

+ Po kazdych Siestich mesiacoch skladovania nabite batériu na normalnu Uroven.

Ochrana proti pretazeniu pri litium-idnovych batériach

Pri pretazeni akumulétora prili§ vysokou spotrebou prudu, napriklad pri extrémne

vysokom kratiacom momente, zacne elektrické naradie po dobu 5 sekund vibrovat,

indikator dobijania za¢ne blikat a motor sa nasledne samocinne vypne. K opéatovnému

zapnutiu uvolnite a nésledne opét stlacte tlacidlovy vypinac.

Pri extrémnom zataZeni dochédza k prili§ vysokému ohrevu akumulétora. V tomto

pripade zaénu blikat vSetky kontrolky indikatora dobijania a blikaju tak diho, dokial

sa akumulétor opét neochladi. V okamihu, ked indikator dobfjania prestane blikat, je

mozné v praci opat pokracovat.

Preprava litium-ionovych batérii

Litiovo-iénové batérie podra zakonnych ustanoveni spadaji pod prepravu

nebezpeéného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrZiavanim lokalnych, vnutrostatnych a

medzinarodnych predpisov a ustanoveni.

Spotrebitelia mozu tieto batérie bez problémov prepravovat po cestach.

Komer¢na preprava litiovo-idnovych batérii prostrednictvom Spediénych firiem

podlieha ustanoveniam o preprave nebezpecného nakladu. Pripravu k vyexpedovaniu

a samotnu prepravu smu vykonavat iba adekvatne vyskolené osoby. Na cely proces

sa musf odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:

+ Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa zamedzilo skratom.

+ Akumulator v baleni zaistte proti pohybu.

+ Neprepravuijte prasknuté alebo tecuce batérie.

+ Dalsie pokyny si vyZiadaite od prepravnej spolo¢nosti.

ONE-KEY™

Ak sa cheete dozvediet viac o funkcii ONE-KEY pre tento vyrobok, pozrite si prirucku
pre rychle spustenie dodant s tymto vyrobkom alebo navstivte stranku www.
milwaukeetool.com/one-key. Ak chcete prevziat aplikaciu ONE-KEY, navstivte App
Store alebo Google Play zo svojho inteligentného zariadenia.

Ked sa na vyrobku vyskytne elektrostaticky vyboj, komunikécia BLUETOOTH sa
prerusi. Na obnovu je potrebné zariadenie manuéine restartovat.

Indikator ONE-KEY™
NepreruSovana | Bezdr6tovy rezim je aktivny a pripraveny na konfiguraciu
modra prostrednictvom aplikacie ONE-KEY ™.
Blikajica modra | Vyrobok aktivne komunikuje s aplikdciou ONE-KEY™.
Blikajuca Viyrobok je bezpeéne uzamknuty a majitel ho mdze odomknut
cervend pomocou aplikacie ONE-KEY ™.

ELEKTRICKA BRZDA

Elektricka brzda sa aktivuje po uvolneni spuste, vdiaka comu sa Cepel zastavi

a umozni vam pokracovat v préci. Vo vSeobecnosti sa pilovy list zastavi do 2 sekind.
Medzi uvolnenim spiste a zabrzdenim vSak moze byt oneskorenie. Obcas sa moze
stat, Ze brzda vynecha Uplne. Ak brzda ¢asto vynechava, je potrebné vykonat servis
v autorizovanom servisnom stredisku MILWAUKEE.

Pilu z rezaného dielu vyberte az po zastaveni pilového listu.

CISTENIE

Vetracie otvory udrZovat stale v Cistote.

Vetracie otvory zbavte prachu a 3piny. Pristroj udrziavajte ¢isty a suchy, ako aj bez
uniknutého oleja a maziva. Cistite ho iba jemnym mydiom a vihkou utierkou, pretoze
niektoré Cistiace prostriedky a rozpustadla obsahuju latky, ktoré mézu poskodit
plastové teleso a iné izolované diely. Na Cistenie nepouZivajte benzin, terpentin,
riadidla na laky, riedidla na farby, Cistiace prostriedky s obsahom chiéru, amoniak

/

alebo istiace prostriedky s obsahom amoniaku. Na Cistenie nepouZivajte zapalné
alebo horfavé rozpustadla.

Kryt epele: V priestore krytu Cepele sa nesmu nachadzat nahromadené piliny ani
necistoty. \iyrobok méZe fungovat spomalene v dosledku nahromadenia necistot
¢€o by mohlo viest k moznému vaznemu zraneniu. Pri Cisteni priestoru krytu cepele
pomocou stla¢eného vzduchu pouzivajte vhodné osobné ochranné prostriedky.

UDRZBA

Pred pripojenim alebo odstranenim pilového listu vyberte z vyrobku batériu.
Pouzivaite len prisluSenstvo a nahradné diely znacky MILWAUKEE. Ak je potrebné
vymenit sticiastky, ktoré tu neboli popisané, obratte sa na jedného zo servisnych
agentov znacky MILWAUKEE (pozrite si na$ zoznam zarucnych/servisnych adries).
V pripade potreby si mozete rozvinuty pohlad na vyrobok objednat. Uvedte typ
vyrobku a sériové islo vytlagené na Stitku a objednajte si nakres u miestneho
servisného agenta alebo priamo na adrese: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-
StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

LIKVIDACIA

Pouzité batérie a odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni sa

nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom. PouZité batérie a odpad z

elekirickych a elektronickych zariadeni treba zbierat a likvidovat oddelene.

Pred likvidaciou odstrante zo zariadeni pouzité batérie, pouzité
akumulatory a osvetlovacie prostriedky. Informujte sa pri miestnych dradoch alebo u
vasho odborného predajcu ohfadom recyklacnych dvorov a zbernych miest. Podla
miestnych ustanoveni mdZu maloobchodni predajcovia byt povinni bezplatne zobrat
spat pouZité batérie a odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni. Vs prispevok k
opatovnému pouZitiu a recyklécii odpadovych batérii a akumulatorov a odpadovych
elekirickych a elektronickych zariadeni poméha znizovat dopyt po surovinach. PouZité
batérie (predovsetkym litium-idnové batérie), odpad z elekirickych a elektronickych
zariadeni obsahuje cenné, opétovne pouzitelné materialy, ktoré pri ekologickej likvidacii
nemdzu mat' negativne Ucinky na Zivotné prostredie a vase zdravie. Pred likvidaciou
podla moznosti vymazte na vadom pouzitom pristroji existujice osobné Udaje.

ﬂ OSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki bezpieczenstwa,
instrukcje, opisy i specyfikacje dotyczace tego elektronarzedzia. Zaniedbania w
przestrzeganiu ponizszych wskazowek moga spowodowac porazenie pradem,
pozar illub cigzkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i wskazowki
bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

E OSTRZEZENIE! Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji
zmierzono zgodnie ze standardowg metoda badania wg EN 62841 i mozna jg
wykorzysta¢ do poréwnania narzedzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzysta¢
przy wstepnej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje gtéwne zastosowania
narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane do réznych zastosowan, z réznymi
akcesoriami lub w przypadku nieprawidtowej konserwacii, emisja drgan i hatasu
moze sie rézni¢. Moze to znacznie zwigkszy¢ poziom narazenia w catym okresie
eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzgledniaé
czasy, kiedy narzedzie jest wytaczone lub kiedy jest wigczone, ale nie pracuje. Moze
to znacznie obnizy¢ poziom ekspozycji w calym okresie eksploatacii narzedzia.
Nalezy zidentyfikowac¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora
przed skutkami wibracji i/lub hatasu, takie jak: utrzymywanie narzedzia i akcesoriow w
nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

TYP

M18 FCSRHO190 Pilarka tarczowa akumulatorowa

WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA DLA Plt.
TARCZOWYCH

Procedura cigcia

E NIEBEZPIECZENSTWO! Trzymaé dionie z dala od miejsca ciecia i tarczy
tnacej. Druga reka nalezy trzymac uchwyt dodatkowy lub obudowe silnika. Gdy
obydwie rece trzymaja pite tarczowa, brzeszczot nie moze ich zranic.

Nie nalezy chwyta¢ niczego pod obrabianym pr Ostona ochronna nie
moze chroni¢ Panstwa przed brzeszczotem pod obrabianym przedmiotem.
Glebokos¢ cigcia nalezy dop ¢ do grubosci obrabianego przedmiotu.
Powinno by¢ widoczne mniej jak petna wysoko$¢ zebéw pod obrabianym
przedmioten.

Nie nalezy nigdy trzyma¢ przedmiotu do pitowania w rece lub podtrzymywac
noga. Obrabiany przedmiot nalezy zabezpieczy¢ na stabilnym podtozu. Wazne
jest, by obrabiany przedmiot dobrze umocowaé, aby zmniejszy¢ niebezpieczenstwo
kontaktu z ciatem, zablokowanie sie brzeszczotu lub utraty kontroli nad urzadzeniem.
Trzymaj urzadzenie za izolowane powierzchnie chwytne gdy wykonujesz roboty,
w trakcie ktorych narzedzie skrawajace moze natrafi¢ na ukryte przewody
pradowe. Zetkniecie z przewodem pod napieciem spowoduje,ze wszystkie metalowe
czesci elektronarzedzia beda réwniez pod napieciem, co w rezultacie spowoduje
porazenie pradem operatora.

Podczas wykonywania cigcia rownolegtego uzywajcie zawsze albo prowadnika
cigcia rownolegtego albo prostej listwy. Wtedy precyzja cigcia ulepszy sie i
unikniecie ryzyka zgiecia tarczy.

Uzywajcie zawsze tarcz o wymiarze i ksztalcie dostosowanym do otworu
mocujacego wrzeciona. Tarcze, ktdre nie pasujg do elementéw mocujacych

pity, beda sie obraca¢ mimosrodowo, co moze spowodowac utrate kontroli nad
urzadzeniem.

Nigdy nie uzywajcie $rub czy kotnierzy tarcz, ktére sa zdefektowane lub
niedostosowane. Sruby i kolnierze tarcz zostaty zaprojektowane specjalnie do
waszego modelu pilarki z my$la o optymalnym bezpieczenstwie i osiggach.

Przyczyny odrzutu i powigzane ostrzezenia

QOdbicie to nagta reakcja na zacisnigcie, zaciecie lub nieprawidtowe ustawienie tarczy
pity, powodujaca niekontrolowane podniesienie i wyrzucenie pity z obrabianego
przedmiotu w kierunku operatora.

Gdy tarcza ulega zacigciu lub $cisnigciu przez zamykajace sie krawedzie, zostaje
zatrzymana, a reakcja silnika powoduje szybki powrét urzadzenia w kierunku
operatora.

Kiedy tarcza sie wygina lub jest Zle zréwnana, zgby znajdujace si¢ z tytu tarczy
moga sie zagtebi¢ w drewnie, co spowoduje gwattowny odrzut tarczy z obrabianego
przedmiotu w kierunku uzytkownika.

Odbicie jest wynikiem nieprawidtowego stosowania pity i/lub nieprawidtowych
procedur lub warunkéw pracy. Mozna go uniknaé, podejmujac odpowiednie $rodki
ostroznosci, jak podano ponizej:

Nalezy mocno trzymac pilarke dwoma rekami i ustawi¢ ramiona tak, by méc
kontrolowac ewentualne odbicie. Trzymajcie sig¢ zawsze z boku pilarki, kiedy
jej uzywacie nigdy nie stawajcie w linii cigcia tarczy. Odbicie wyrzuca nagle
pilarke do tylu, ale moze by¢ kontrolowane, jezeli uzytkownik to przewiduje i jest na
to przygotowany.

Jezeli tarcza sig zaklinuje, lub musicie z jakiej$ przyczyny przerwac cigcie,
zwolnijcie spust i trzymajcie pilarke w obrabianym przedmiocie do czasu az
tarcza zupetnie przestanie si¢ obracac. Nie wolno probowac wyciagaé pity z
obrabianego materiatu, podczas gdy tarcza tnaca jeszcze sig obraca; grozi to
wystapieniem zjawiska odrzutu. Kiedy tarcza sie klinuje, szukajcie przyczyny i
podejmijcie Srodki zapobiegawcze, by to sie nie powtérzyto.

Przy ponownym uruchamianiu pity w obrabianym przedmiocie nalezy tak
wysrodkowac tarcze w rzazie, aby zeby pilarki nie zostaly wciagniete w materiat.
W przypadku zakleszczenia tarczy pity moze ona przemieszczac sig w gore lub
odbija¢ sie od obrabianego przedmiotu w momencie ponownego uruchomienia pity.
W celu zmniejszenia ryzyka zaklinowania tarczy lub odbicia, dopilnujcie by
diugie elementy byty podparte. Diugie elementy do obrébki majg skionno$c do
uginania sie pod wiasnym cigzarem. Mozecie ustawi¢ wsporniki po obu stronach
przedmiotu do obrobki, blisko linii ciecia i na koricu przedmiotu.

Nie uzywajcie uszkodzonych lub stepionych tarcz. Tarcze nienaostrzone lub Zle
zamontowane bedadawaly ciecie powodujace nadmierne tarcie tarczy i zwigkszenie
ryzyka wygiecia czy odbicia.
Przed rozpoczeciem cigcia, sprawdzcie czy przyciski regulaciji gtebokosci cigcia
i nachylenia s3 nalezycie zablol Jezeli ustawienia pozycji tarczy zmienig sig
podczas cigcia, tarcza moze sig zaklinowa¢ i moze nastapic¢ odbicie.

Nalezy zachowac szczegdlng ostroznos¢ w przypadku cigcia istniejacych
$cian lub innych konstrukeji nieprzelotowych. Tarcza mogfaby uderzy¢ o ukryte
przedmioty, co doprowadzitoby do odbicia.

M




Dziatanie dolnej ostony

Przed kazdym uzyciem, nalezy sprawdzi¢ czy wewnetrzna ostona tarczy,
nalezycie zakrywa tarcze. Nie uzywajcie waszej pilarki, jezeli wewnetrzna ostona
tarczy nie moze by¢ swobodnie uruchomiona i jezeli nie opada natychmiast

na tarcze. Nie nalezy mocowac czy przyczepiac dolnej ostony tarczy w pozycji
otwartej. Gdyby pilarka przypadkowo spadta, wewnetrzna ostona tarczy mogtaby sie
zgigé. Podniedcie do gory dolng ostone tarczy przy pomocy dzwigni i upewnijcie sie,
Ze mozna j z fatwoscig manipulowac i ze nie dotyka ona ani tarczy ani zadnej innej
czesci, bez wzgledu na wybrany kat i glebokosc¢ ciecia.

Upewnijnijcie sie czy sprezyna wewnetrznej ostony tarczy jest poprawnie
zainstalowana i czy jest w stanie sprawnym do dziatania. Jezeli ostona tarczy i
sprezyna nie funkcjonuja sprawnie, oddajcie je do naprawy lub wymiany przed
uzyciem pilarki. Prace ostony dolnej moze utrudniac kleisty osad, zanieczyszczenia
lub uszkodzone elementy.

Ostoneg dolng mozna wycofywac recznie wytacznie w szczegdlnych
przypadkach, jak np. do wykonania ,.cigcia wgtebnego” lub ,.cie¢ ztozonych”.
Podniescie wewnetrzna ostone tarczy przy pomocy dzwigni. Nastgpnie, gdy
tylko tarcza wejdzie w obrabiany przedmiot, pusécie wewnetrzng ostone tarczy.
Do innych rodzajéw ciecia, wewnetrzna ostona tarczy umiejscawia sig automatycznie.
Przed potozeniem waszej pilarki na stoliku warsztatowym czy na ziemi, nalezy
sprawdzi¢ czy wewnetrzna ostona tarczy, nalezycie zakrywa tarcze. Jezeli tarcza
nie jest nalezycie zakryta, moze sig obraca¢ bezwtadnosciowo i cig¢ to co znajduje
sie wjej torze ciecia. Przy tym nalezy uwaza¢ na czas opdznienia wybiegu pity.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJE
ROBOCZE

Stosowac ochronniki stuchu. Narazenie na hatas moze spowodowac utrate stuchu.
Pyt powstajacy podczas korzystania z produktu moze by¢ szkodliwy dla zdrowia.

Nie wdycha¢ pytu. Uzywa¢ systemu pochtaniania pytu i nosi¢ odpowiednig maske
przeciwpylowa. Doktadnie usuna¢ nagromadzony pyt, np. za pomoca odpylacza.
Dopuszczalna liczba obrotéw osprzetu musi by¢ przynajmniej tak wysoka, jak
maksymalna liczba obrotéw podana na urzadzeniu elektrycznym. Akcesoria pracujace
z predkoscig wigksza niz znamionowa moga pekna¢ i rozpase sie.

Nalezy wybra¢ tarcze odpowiednig do rodzaju cigtego materiafu.

Stosowac wytgcznie opisane w niniejszym podreczniku tarcze do ciecia drewna
zgodne z norma EN 847-1.

Nie uzywac ostrzy nie odpowiadajacych gléwnym parametrom podanym w instrukcji
obstugi.

Nie uzywac produktu z tarczami $ciernymi.

Przed rozpoczeciem prac przy produkcie nalezy wyja¢ akumulator.

Nie blokowa¢ wytgcznika w pozycji ,on” (,wlaczony”) przy pracy z pitg trzymang w
rekach.

Poprzez zastosowanie odpowiedniej szybkosci posuwu unikac¢ przegrzania zgbow pit
tarczowych, a podczas cigcia tworzyw sztucznych topienia materiatu.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzucac do ognia ani traktowac jako odpadow
domowych. MILWAUKEE oferuje ekologiczng utylizacje zuzytych akumulatoréw.

Nie przechowywac akumulatoréw wraz z przedmiotami metalowymi
(niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu M18 nalezy fadowa¢ wytgcznie przy pomocy fadowarek
Systemu M18. Nie tadowac przy pomocy tych fadowarek akumulatoréw innych
systemow.

Nigdy nie nalezy otwiera¢ akumulatoréw i fadowarek; nalezy je przechowywac jedynie
w suchych pomieszczeniach. Akumulatory i tadowarki powinny by¢ zawsze suche.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym obcigzeniu

moze dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego z uszkodzonych baterii
akumulatorowych. W przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nalezy
natychmiast przemy¢ miejsce kontaktu woda z mydtem. W przypadku kontaktu z
oczami nalezy dokfadnie przeptukiwac oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrdcic sie
natychmiast o pomoc medyczna.

E OSTRZEZENIE! Produkt zawiera litowg baterie pastylkowa/
guzikowa. Nowe lub uzywane baterie mogg powodowa¢ powazne
poparzenia wewnetrzne, doprowadzajac do zgonu w ciggu 2 godzin od
potkniecia lub dostania sie do organizmu w inny sposob. Nalezy zawsze zamykac
komore baterii. Jezeli komora nie domyka sie, nalezy zaprzesta¢ uzywania produktu,
wyjac baterie i przechowywac¢ go w miejscu niedostepnym dla dzieci. Jezeli uwazasz,
Ze baterie mogty zosta¢ potkniete lub dostac sie¢ w inny sposéb do organizmu, nalezy
natychmiast zwrdcic sie o natychmiastowg pomoca lekarska.

ﬂ OSTRZEZENIE! Aby unikna¢ niebezpieczeristwa pozaru, obrazen lub
uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurza¢ narzedzia, akumulatora
wymiennego ani fadowarki w cieczach i nalezy zatroszczy¢ sie o to, aby do urzadzen
i akumulatoréw nie dostaly sig zadne ciecze. Zwarcie spowodowa¢ moga korodujace
lub przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone chemikalia i wybielacze
lub produkty zawierajace wybielacze.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Elektroniczna pilarka tarczowa moze by¢ uzywana do cigcia wzdtuznego oraz cigcia
skonego w drewnie.
Nie nalezy uzywa¢ produktu w inny sposob niz zgodny z jego przeznaczeniem.

ZALECENIA DOTYCZACE BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA
AKUMULATORA

Uzytkowanie akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory, ktére nie byly uzywane od pewnego czasu, nalezy ponownie natadowac

przed uzyciem.

Temperatury przekraczajace 50°C (122°F) zmniejszajg efektywnos¢ akumulatora.

Unika¢ diugotrwatego narazenia na dziatanie promieni stonecznych (ryzyko

przegrzania).

Styki tadowarek i akumulatoréw musza by¢ utrzymywane w czystosci.

W celu uzyskania optymalnej zywotnosci akumulatory nalezy fadowa¢ do petna po

kazdym uzyciu.

W celu uzyskania najdtuzszej mozliwej zywotnosci akumulatora nalezy wyjmowac go

z tadowarki po natadowaniu do pefna.

W przypadku przechowywania akumulatoréw dfuzej niz 30 dni:

+ Akumulator nalezy przechowywa¢ w temperaturze ponizej 27°C i z dala od wilgoci.

+ Akumulatory nalezy przechowywa¢ przy poziomie natadowania 30-50%.

+ Akumulator nalezy tadowac co sze$¢ miesiecy przechowywania.

Ochrona przeciwprzecigzeniowa w akumulatorach litowo-jonowych

W przypadku przecigzenia akumulatora przez bardzo duzy pobdr pradu, na przyktad

wskutek ekstremalnie duzych momentéw obrotowych, narzedzie reczne z napgdem

elektrycznym wibruje przez 5 sekund, miga wskaznik fadowania i narzedzie

samoczynnie wytacza sie. W celu ponownego wigczenia narzedzia nalezy zwolni¢

przycisk przetaczajacy, a nastgpnie ponownie go wigczy¢.

Przy ekstremalnych obcigzeniach akumulator nagrzewa sig za mocno. W takim

przypadku wszystkie lampki wskaznika fadowania migaj tak dtugo, az akumulator

ochtodzi sie. Po zgasnigciu wskaznika tadowania mozna kontynuowac prace.

Transport akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory litowo-jonowe podlegaja ustawowym przepisom dotyczacym transportu

towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sie przy przestrzeganiu lokalnych,

krajowych i miedzynarodowych rozporzadzen i przepisw.

Odbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatoréw po drogach ot tak po prostu.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez przedsigbiorstwa

spedycyjne podlega przepisom dotyczacym transportu towaréw niebezpiecznych.

Przygotowania do wysytki oraz transport moga by¢ wykonywane wylacznie przez

odpowiednio przeszkolone osoby. Caly proces winien odbywac sie pod fachowym

nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzega¢ nastepujacych punktéw:

+ Celem unikniecia zwar¢ nalezy upewnic sig, ze zestyki s zabezpieczone i
zaizolowane.

+ Upewnic sie, ze akumulator zostat zabezpieczony przed przemieszczaniem sie w
opakowaniu.

+ Nie transportowa¢ baterii, ktdre sa pekniete lub przeciekaja.

+ W celu uzyskania dalszych informacji nalezy skontaktowac sie z firma spedycyjna.

ONE-KEY™

Informacje na temat funkcji ONE-KEY dla tego produktu mozna znalez¢ w dotaczonej
do niego skroconej instrukcji obstugi lub na stronie www.milwaukeetool.com/one-key.
Aplikacje ONE-KEY mozna pobrac ze sklepow App Store i Google Play na urzadzenie
mobilne.

Ponadto w razie wystapienia wytadowania elektrostatycznego facznos¢ BLUETOOTH
zostanie zerwana. Urzadzenie wymaga recznego zresetowania w celu przywrécenia
dziafania.

Kontrolka ONE-KEY™
Ciagly Tryb bezprzewodowy jest aktywny i gotowy do konfiguracji za
niebieski pomoca aplikacji ONE-KEY ™.
Migajacy Urzadzenie aktywnie komunikuje sie z aplikacjg ONE-KEY™.
niebieski
Migajacy Urzadzenie jest pod wptywem blokady bezpieczenstwa i moze zosta¢
czerwony | odblokowane przez wiasciciela za pomoca aplikacji ONE-KEY ™.

HAMULEC ELEKTRYCZNY

Elektryczny hamulec wigcza sie po zwolnieniu przetacznika spustowego, powodujac
zatrzymanie tarczy w ciagu kilku sekund i umoZliwiajac dalsza pracg. Zazwyczaj pita
tarczowa zatrzymuje sie w ciggu 2 s. Moze jednak wystapic opdznienie od momentu
zwolnienia spustu do zafgczenia si¢ hamulca. Sporadycznie hamulec moze sie

w ogdle nie zatgczyc. Jezeli hamulec czgsto sie nie uruchamia, produkt wymaga
serwisowania przez autoryzowane centrum serwisowe MILWAUKEE.

Pilarke mozna wyciagna¢ z obrabianego przedmiotu dopiero po zatrzymaniu
brzeszczotu.

CZYSZCZENIE

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia musza by¢ zawsze drozne.

Usuna¢ kurz i brud z otworéw wentylacyjnych. Utrzymywac urzadzenie w stanie
czystym i suchym oraz wolnym od wyciekajacego oleju i smaru. Nalezy czysci¢

tylko tagodnym mydtem i wilgotng szmatka, poniewaz niektére $rodki czyszczace i
rozpuszczalniki zawierajg substancie, ktére moga uszkodzi¢ plastikowa obudowe

i inne izolowane czesci. Do czyszczenia nie nalezy uzywaé benzyny, terpentyny,
rozcienczalnika do lakieréw, rozcienczalnika do farb, $rodkéw czyszczacych

na bazie chloru, amoniaku ani $rodkéw czyszczacych do uzytku domowego
zawierajacych amoniak. Do czyszczenia nie nalezy uzywac palnych ani fatwopalnych
rozpuszczalnikow.

Ostona tarczy: Nie dopuszczac do gromadzenia sig trocin i zanieczyszczen w
obszarze ostony. W wyniku nagromadzenia si¢ zanieczyszczen produkt moze dziata¢
powoli co moze skutkowa¢ ewentualnymi powaznymi obrazeniami ciata. Nalezy nosi¢
odpowiednie $rodki ochrony indywidualnej w trakcie czyszczenia obszaru ostony
tarczy za pomoca sprezonego powietrza.

KONSERWACJA

Przed zafozeniem lub zdjgciem tarczy thacej nalezy zawsze wyja¢ akumulator.
Stosowac wytgcznie akcesoria i czesci zapasowe firmy MILWAUKEE. W przypadku
konieczno$ci wymiany elementdw, ktére nie zostaty tu opisane, skontaktuj sie z
naszym przedstawicielem serwisu MILWAUKEE (patrz lista adreséw gwarancyjnych/
serwisowych).

W razie potrzeby mozna zaméwi¢ rysunek produktu rozebranego. Nalezy podac typ
urzadzenia oraz numer seryjny nadrukowany na etykiecie oraz zamowic rysunek u
swojego lokalnego przedstawiciela serwisu lub bezposrednio pod adresem: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

UTYLIZACJA

Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny nie moze by¢
K usuwany razem z odpadami pochodzacymi z gospodarstw domowych.

Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny nalezy

gromadzi¢ i usuwa¢ oddzielnie. Przed utylizacjg nalezy usuna¢ z
urzadzen zuzyte baterie, zuzyte akumulatory oraz zrodta $wiatta. Prosze zasiegnaé
informacji o centrach recyklingowych i punktach zbiorczych u wiadz lokalnych lub u
wyspecjalizowanego dostawcy. W zaleznosci od lokalnych przepiséw, sprzedawcy
detaliczni moga by¢ zobowigzani do bezptatnego odbioru zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego. Panstwa wkiad w ponowne wykorzystanie i recykling
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego, w tym baterii i akumulatoréw,
pomaga zmniejszy¢ zapotrzebowanie na surowce. Zuzyte baterie (zwlaszcza baterie
litowo-jonowe) oraz zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawierajg cenne
materialy nadajace sig do recyklingu, ktére moga mie¢ negatywny wptyw na
$rodowisko naturalne i zdrowie uzytkownika, jesli nie zostang zutylizowane w sposéb
przyjazny dla $rodowiska. Przed utylizacjg zuzytego sprzetu nalezy usuna¢ wszelkie
zamieszczone na nim dane osobowe.

ﬂ FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos kéziszerszamra vonatkozo
Gsszes biztonsagi Utmutatast, utasitast, abrat és specifikaciot. A kovetkez6kben
leirt utasitasok betartasanak elmulasztasa aramiitésekhez, tlizhdz ésivagy
sllyos testi sérilésekhez vezethet.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az elirasokat.

E FIGYELMEZTETES! Az adatlapon feltiintetett rezgés- és zajkibocsétasi szint
mérésére az EN 62841 szabvanyos vizsgélati modszere alapjan kerlilt sor, és a
kapott értékek az egyes szerszamok Gsszehasonlitéséra hasznalhatok. Az értékek az
expozici eldzetes értékelésében hasznalhatok.

Afeltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam fébb alkalmazasait tikrozi.
Mindazondltal, ha a szerszamot kilonbdzo alkalmazasokra, eltérd tartozékokkal
hasznaljk, illetve a szerszam nincs megfelelden karbantartva, a rezgés- és
zajkibocsatasi szint eltérd lehet. Ez jelent6sen novelheti az expoziciés szintet a teljes
munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak valo expozicid becsiilt szintjét is figyelembe kell venni a
szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha a szerszam Uzemel, de valéjaban nem
torténik vele munkavégzés. Ez jelentdsen csokkentheti az expoziciés szintet a teljes
munkafolyamat soran.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezelét a

rezgés- éslvagy zajhatasoktol. llyen intézkedések pl.: a szerszamok és tartozékok
karbantartésa, a kéz melegen tartasa, munkarend-szervezés.

FELEPITES
M18 FCSRHO190 Akkumulatoros korfiirész

Fiirészelési mod

E VESZELY! A kezét tartsa tavol a vagasi teriilettol és a fiirészlaptol. Fogja
meg a masik kezével a potfogantyt vagy a motorhazat. Ha mindkét kezével tartja
a korfiirészt, akkor az nem tudja megsérteni a kezét.

Sohase nyuljon be a munkadarab ala. A véddburkolat a munkadarab alatt nem nyijt
védelmet a flirészlappal szemben.

A vagasi mélységet a munkadarab vastagsaganak megfeleléen kell
megvalasztani. A firészlapbél a munkadarab alatt kevesebb mind egy teljes
fogmagassagnyinak kel kilatszania.

Sohase a kezével vagy a laban vagy a labaval probalja meg a fiirészelésre
keriild munkadarabot lefogni. A megmunkalasra keriild munkadarabot mindig
egy stabil alapra rogzitse. Nagyon fontos, hogy a munkadarabot biztonsagosan
rogzitse, hogy csokkentse a flirészlap beékelddésekor felmerild veszélyeket,
mindenekeldtt annak veszélyét, hogy a munkadarab vagy a készlilék nekivagodjon
valamelyik testrésznek.

A késziiléket a szigetelt markolatfeliileteket fogva tartsa, ha olyan munkalatokat
végez, melyeknél a vagoszerszam rejtett elektromos vezetékekbe. Az 616
vezetékkel vald érintkezés kovetkeztében a szerszam fém alkatrészei aram ala
kertilnek, minek kévetkeztében a kezel6t aramiités érheti.

Hasznéljon mindig par tot vagy egy egy lécet, amikor
parhuzamos vagast hajt végre. A vagast pontosabban lehet ily médon kivitelezni,
valamint a fiirésztarcsa eldeformalodasanak veszélye is elkerilheto.

Kizarélag olyan tarcsakat hasznaljon, melyek mérete és formaja megfelel a
tengely furatatmérdjének. A flirész rogzitofelszereléséhez nem illeszkedd pengék
nem kdzépen futnak, ami az irdnyithatésag elvesztését okozza.

Soha ne hasznaljon sériilt- ill. nem megfeleld flirésztarcsa csavart és alatétet. A
tarcsa alatétek és csavarok specidlisan az adott tipusu fiirészhez lettek kifejlesztve - a
maximalis biztonsag és teljesitmény érdekében.

Avisszarigas okai és kapcsolodo figyelmeztetések

Avisszalités a szerszam hirtelen reakcidja a flirész beakadasara, beszorulésara vagy
hibés bedllitasara, amely miatt az iranyitast vesztett fiirész felfelé, a munkadarabbdl
kifelé és a kezeld iranyaba emelkedik.

Amikor a bevagas besz(killése miatt a penge beakad vagy beszorul, a penge megall,
és a motor reakcidja az egységet gyorsan a kezelo felé 6ki;

Ha a flirésztarcsa elgdrbiil, vagy rosszul van bedllitva, a tarcsa hatuljan elhelyezkedd
fogak belefurédhatnak a fa feliiletébe, és ez a flirésztarcsat a munkadarabrdl hirtelen
a szerszamot hasznalo személy irdnyaba vetheti.

M




Avisszarlgas a flirész helytelen hasznélatanak, illetve a nem megfeleld eljaras és
kortilmények kdvetkezménye. Az alabbi ismertetett ovintézkedésekkel elkeriilhets:
Tartsa erosen, két kezzel a fiirészt és oly modon helyezze at a kezeit, hogy egy
t kontrollalni tudjon. Munka kdzben mindig a fiirész egyik
oIdaIara helyezkedjen és soha ne legyen a fiirésztarcsa meghosszabbitott
sikjaban. Megugras esetén a fiirész hirtelen hatravetddik, de ezt a reakciot
kontrollaini lehet, amennyiben a hasznalo a jelenség tudataban van, és felkésziil ra.
Ha a fiirésztarcsa beszorul, vagy valamilyen okbdl kifolyolag meg kell
kitania a vagast, dje el a kapcsolot, és tartsa a fiirészt a munkadarabon
addig, amig a tarcsa forgasa teljesen le nem all. Ne probalja eltavolitani a
flirészt a munkadarabbdl vagy visszahuzni a fiirészt, mikozben a fiirészlap
még mozgéashan van, mert visszarigas torténhet. Ha a flirésztércsa beszorul,
keresse meg az okat, és hozza meg a sziikséges intézkedéseket ahhoz, hogy ez ne
ismétiédhessen meg Ujra.
Amikor a fiirészt Ujrainditja egy munkadarabban, a fiirészlapot a bevagasban
kozépre kell allitani, hogy a flirészfogak ne akadjanak bele az anyagba. Ha a
fiirészpenge elakad, felfelé mozdulhat vagy kiugorhat a munkadarabbdl a flirész
Ujrainditasakor.
Ugyeljen arra, hogy a hosszii munkadarabokat témassza alé, ily médon
elkeriilhetd, hogy a fiirésztarcsa beszoruljon, és ezaltal csokkenti a megugras
veszélyét. A hosszi munkadarabok meghajolhatnak a stlyuk alatt. A munkadarabot
ajanlatos két helyen alatamasztani, az egyik a vagasvonalhoz kozel, a masik pedig a
munkadarab végén legyen.
Ne hasznaljon életlen ill. megrongalodott fiirésztarcsat. Az életien, vagy rosszul
felszerelt flirésztarcsak hasznalatakor a flirésznyom tul keskeny és igy a tarcsa
nagyon sUrlodik, ezaltal nagyobb a torziés igénybevétel- és a megugras veszélye.
Mlelott a vagashoz kezdene, ellendrizze, hogy a vagasmélység- és szogbeallitd
feleléen rogzitve k-e. Ha a flirésztarcsa poziciojat befolyasolo
beallltasok a vagas soran médosulnak, a tarcsa beszorulhat és megné a megugras
veszélye.
Kiilonos figyelemmel jarjon el, ha egy mar meglévé falat fiirészel vagy mas
nem lathato teriileten végez munkat a géppel. A fiirésztarcsa ilyenkor szemmel
nem lathato, a feliilet altal rejtett targyakkal / szerkezeti elemekkel érintkezhet, és ez
megugrast idézhet eld.

Alsé védbburkolat funkcio
Minden hasznalat el6tt ellendrizze, hogy az also fiirésztarcsavédé
megfeleloképp takarja-e a tarcsat. Ne haszndlja a fiirészt, ha az alsé
flirésztarcsavédot nem lehet szabadon mozgatni ill. ha nem zarédik
azonnal a tarcsara. Soha ne rogzitse, ill. kosse ki nyitott allapotban az alsé
flirésztarcsavédot. Ha véletlenil leesik a flirész, az also fiirésztarcsavédd
meghajolhat. A kar segitségével emelje fel a tarcsavéddt, és bizonyosodjon meg arrdl,
hogy nehézség nélkiil mozgathat, valamint hogy se a flirésztarcsahoz, se barmilyen
més alkatrészhez nem ér, barmilyen legyen is a vagas szége és mélysége.
Blzonyosodjon meg arrol hogy az also fiirésztarcsavédo rugoja jo allapotban
van és | iben a fiirésztarcsavédd vagy a rugd nem
megfeleloképp miikodik, javittassa meg, vagy cseréltesse ki az adott elemet,
mieldtt a flirészt hasznalatba venné. Az alsd véddburkolat nehézkesen mozoghat
sériilt alkatrészek, gumilerakédasok vagy a tul sok lerakddott szennyez6dés miatt.
Az als6 véddburkolat manualisan is visszahtzhato, de ez csak a specialis
vagasokhoz, példaul ,beszuré vagasokhoz” és ,kombinalt vagasokhoz”
gedélyezett. A kar | emelje fel az also f(irésztércsavédt")t Ezutan
gedje el, amint a fiiré a munkadarabba. Barmilyen més tipust
vagasnal az also flirésztarcsavéds aulomankusan kertil a helyére.
Mieldtt a fiirészt egy munkaasztalra vagy a foldre tenné, mindig ellendrizze,
hogy az also fiirésztarcsavédo jol takarja-e a tarcsat. Ha a fiirésztarcsa nincs
megfeleldképp takarva, lendiletbdl mozoghat, és elvaghatja azt, ami az utjaba keril.
Ugyeljen ekkor a flirész uténfutési idejére.

Viseljen flilvédot. A zajnak vald kitettség hallaskarosodast okozhat.

Atermék hasznalata soran keletkezd por karos lehet az egészségre. A port nem
szabad belélegezni. Hasznaljon porlevalasztd rendszert, és viseljen megfeleld
porvédd maszkot. Alaposan tavolitsa el a lerakddott port, pl. porelszivoval.

Az alkalmazott szerszamalkatrész megengedett fordulatszamanak legalabb annyinak
kell lennie, mint az elektromos szerszdmon megadott legnagyobb fordulatszam. A
névleges sebességiiknél gyorsabban forgd tartozékok széttdrhetnek és elrepiilhetnek.
Avagandé anyaghoz megfeleld fiirésztarcsat kell valasztani.

Csak a jelen kéziknyvben meghatérozott, famegmunkalé firésztarcsat hasznaljon,
amely megfelel az EN 847-1 szabvanynak.
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Ne hasznljon olyan fiirészlapot, ami nem egyezik meg a hasznélati Utmutatéban
feltlintetettekkel.

Ne hasznéljon a termékkel csiszolokorongot!

Aterméken végzett barmilyen munka elkezdése el6tt vegye ki az akkut.

Ne régzitse az on/off (be/ki) kapcsolét az ,on” (be) pozicioban amikor a fiirészt
kézben haszndlja.

Amegfeleld el6tolési sebesség megvalasztasaval kerillie el a fiirészlap talheviilését,
valamint miianyagok vagasakor az anyag megolvadasat.

Ahasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi szemétbe. Tajékozddjon a
szakszer(i megsemmisités helyi lehetdségeirdl.

Az akkumuldtort ne tarolja egyiitt fém targyakkal (Rovidzarlat veszélye).

Az M18 elnevezésii rendszerhez tartozd akkumulétorokat kizarélag a rendszerhez
tartozo toltovel toltse fel. Ne hasznaljon més rendszerbe tartozo toltét.

Az akkukat és a toltket soha nem szabad felnyitni, és kizardlag szaraz helyen
szabad tarolni. Az akkumulétorokat és a t6ltket mindig tartsa szarazon.
Akkumulator sav folyhat a sérilt akkumulétorbdl extrém terhelés alatt, vagy extrém hé
miatt. Ha az akkumulator sav a bérére keriil azonnal mossa meg szappanos vizzel.
Ha a szemébe jut, dbldgesse alaposan legalabb 10 percig, és azonnal forduljon
orvoshoz.

Q PN EiGYELMEZTETES! E2 a termék ltium gombelemet tartaimaz. Az
%} Uj vagy hasznalt elemek lenyelése vagy testbe keriilése akar 2 éran beliil

sllyos belsd égési sériiléseket és halalt okozhat. Mindig régzitse az
elemtartd rekesz fedelét. Ha nem zarédik be megfelelden, ne hasznalja tovabb a
terméket, vegye ki az elemeket, és tartsa gyermekektdl elzarva. Ha azt gyanitja, hogy
valaki lenyelt egy gombelemet, illetve egy gombelem valamilyen mas médon a testen
beliilre kertilt, azonnal forduljon orvoshoz.

ﬂ FIGYELMEZTETES! A rovidzarlat ltali iz, sériilések vagy termékkarosodéasok
veszélye elkerllésére ne meritse a szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a
toltokésztiléket folyadékokba, és gondoskodjon arrél, hogy ne hatoljanak folyadékok
a készlilékekbe és az akkukba. A korroziv hatast vagy vezetSképes folyadékok, mint
pl. a s6s viz, bizonyos vegyi anyagok, fehéritok vagy fehéritd tartaima termékek,
rovidzarlatot okozhatnak.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT
Ezzel az elektronikus korflirésszel vaghat hosszanti iranyban és ferde szogben faban.
Aterméket csak rendeltetésszeriien hasznalja.

AKKUMULATOR - BIZTONSAGI UTASITASOK

Li-ion akkuk hasznalata

Ahosszabb ideig nem hasznalt akkumulatorokat hasznalat el6tt ujbol fel kel télteni.
Az 50 °C (122 °F) feletti homérséklet csokkenti az akkucsomag teljesitményét. Kerilie
a honek vagy napnak vald hosszabb kitettséget (tlimelegedési veszély).

Atoltok, illetve az akkumulatorok csatlakozéit tisztan kell tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utén az akkumulatorokat teljesen fel
kel tolteni.

Alehetd leghosszabb akkumulator-élettartam eléréséhez a teljes feltdltéskor tavolitsa
el a toltobdl az akkumulatort.

Amennyiben 30 napnal tovabb tarolja az akkumulatorcsomagot:

+ Az akkumulatort 27 °C alatti hdmérsékleten, szaraz helyen tarolja.

+ Az akkumulétort 30-50%-os toltéttségi szinten tarolja.

+ Hat havonta toltse fel az akkumulatorcsomagot a szokasos mddon.
Akku-tulterhelés elleni védelem Li-ion akkuknal

Az akku nagyon nagy dramfelhasznélasa kdvetkeztében fellépd tulterhelése

esetén - pl. rendkiviil magas forgatényomatékok, a furd megszorulasa, hirtelen
ledllas vagy révidzarlat miatt — az elektromos szerszam 5 méasodpercen keresztiil
vibral, a toltéskijelz6 villog és az elektromos szerszam magatol kikapcsol. Az Ujboli
bekapcsolashoz engedje el a nyomékapcsolét, majd kapesolja be ismét.

Rendkivilli terheléseknél az akku tulsagosan felmelegszik. Ebben az esetben a
toltéskijelz6 minden lampéja addig villog, amig az akku le nem hill. Ha a téltéskijelzé
kialszik, utana tovabb lehet dolgozni.

Li-ion akkuk szallitdsa

Alitium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitdsara vonatkozo torvényi rendelkezések
hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitésanak a helyi, orszagos és nemzetkdzi el6irasok és
rendelkezések betartasa mellett kell torténnie.
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Afogyasztok minden tovabbi nélkiil szallithatjak az ilyen akkukat kozdton.

Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali kereskedelmi céli széllitasara

a veszélyes aruk szallitéséara vontakozd rendelkezések érvényesek. A kiszallitas

elokészitését és a szallitast kizarolag megfeleld képzettségli személyek végezhetik. A

teljes folyamatnak szakmai felligyelet alatt kell torténnie.

Akovetkez6 pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:

+ Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkertilése érdekében az érintkezok védve és
szigetelve legyenek.

+ Acsomagolason belill biztositsa az akkumulétort, hogy ne mozduljon el.

+ Ne szallitson repedt vagy szivargé akkumulatorokat.

+ Tovabbi tandcsért forduljon a szallitmanyozé céghez.

ONE-KEY™

Ha tobbet szeretne megtudni a ONE-KEY alkalmazas és a termék kozos funkcicirdl,
olvassa el a gyors lizembehelyezési Gtmutatdt, vagy latogasson el a www.
milwaukeetool.com/one-key weboldalra. A ONE-KEY alkalmazas letoltéséhez
l4togasson el az App Store vagy Google Play aruhazba az okoseszkozén.

Ha a terméket elektrosztatikus kistilés (ESD) éri, a BLUETOOTH-kapcsolat
megszakad. A helyredllitashoz a terméket manualisan vissza kell allitani.

ONE-KEY™-jelzéfény

Allandé kék | A vezeték nélkilli mod aktiv, és a termék készen all a ONE-
fény KEY™ alkalmazéssal torténd konfiguralasra.

Kéken villog | Atermék aktivan kommunikél a ONE-KEY™ alkalmazassal.
Pirosan Atermék biztonsagi zér alatt van, amelyet a tulajdonos a ONE-
villog KEY™ alkalmazassal oldhat fel.

ELEKTROMOS FEK

Akioldokapcsold elengedésekor az elektromos fék bekapcsol, és a fiirészlap megall.
Ezutén folytathatja a munkét. A flirészlap altalaban 2 masodpercen beliil megall.
El6fordulhat, hogy a kioldokapcsold elengedése utan a fék késve aktivalodik.
Alkalmanként eléfordulhat, hogy a fék egyaltalan nem fog. Ha a fék gyakran nem fog,
a terméket egy hivatalos MILWAUKEE szervizkdzpontban meg kell javittatni.
Afiirészt csak a flirészlap ledlldsa utan hiizza ki a munkadarabbol.

ISZTITAS
Akészilék szell6zényilasait mindig tisztan kel tartani.
Tisztitsa meg a szell6z6nyilasokat a portdl és szennyezédéstél. Tartsa a készliléket
tisztan és szarazon, valamint kifolyt olajoktél és zsiroktdl mentesen. A tisztitast csak
enyhe szappannal és nedves kenddvel végezze, mivel némely tisztité- és olddszer
olyan anyagokat tartalmaz, melyek karosithatjak a milanyag hazat és mas szigetelt
alkatrészeket. Tisztitdshoz ne hasznaljon benzint, terpentint, lakkhigitdt, festékhigitot,
klortartalmu tisztitészert, ammoniat vagy amméniatartalmi haztartasi tisztitoszert. A
tisztitashoz ne hasznaljon gyulékony vagy éghetd olddszereket.
Flirésztarcsa véddeleme: Tisztitsa meg a flirészlap véd6burkolatat a lerakddott
firészportol és tormeléktdl. A termék mikodése a lerakodott tormelék miatt lelassulhat
ami sulyos sériilést okozhat. Viseljen megfeleld személyi véddfelszerelést, ha siritett
levegdvel tisztitja ki a fiirészlap védéburkolatét.

KARBANTARTAS

Afiirészlap fel- vagy leszerelése el6tt vegye ki az akkumulétort a termékbdl.

Csak MILWAUKEE tartozékokat és pétalkatrészeket hasznaljon. Ha a
dokumentumban nem szereplé alkatrészt kell cserélni, vegye fel a kapcsolatot

a MILWAUKEE egyik szerviziigynokével (l4sd a garanciaszervizek/szervizek
cimlistajat).

Szilkség esetén megrendelheti a termék perspektivikusan bontott nézetét. Adja meg a
cimkeén feltlintetett terméktipust és sorozatszamot, majd rendelje meg a rajzot a helyi
szervizligynokénél vagy kozvetleniil a kovetkezd cimen: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

ARTALMATLANITAS

Ahulladékelemeket, az elekiromos és elekronikus berendezések
hulladékait nem szabad a héztartési hulladékkal egyiitt artalmatlanitani. A
hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus berendezések hulladékait
elkiilonitve kell gy(jteni és &rtalmatlanitani. Az &rtaimatlanités el6tt
tavolitsa el a hulladékelemeket, a hulladékakkumulatorokat és az izzokat a
berendezésekbdl. A helyi hatésagoknal vagy szakkereskedéjénél tajékozodjon a
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hulladékudvarokrol és gytijthelyekrdl. A helyi rendelkezésektél fliggden a
kiskereskedtk kotelesek lehetnek a hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait ingyenesen visszavenni. A hozzajérulésa az akkumulatorok,
illetve az elektromos és elektronikus berendezések hulladékainak Ujrafelhasznalaséhoz
és Ujrafeldolgozasahoz segit csokkenteni a nyersanyagok irnti keresletet. A
hulladékelemek (mindenekel6tt a litium-ion elemek), az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékai értékes Ujrahasznosithatd anyagokat tartaimaznak, melyek
kérnyezetvédelmi szempontbol nem megfeleld artalmatlanités esetén negativ hatassal
lehetnek a komyezetre és az On egészségére. Artalmatlanitas elcitt torélje a hasznalt
készilléken Iév6 lehetséges személyes adatokat.

ﬂ OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila, prikaze in
specifikacije tega elektri¢nega orodja. Zakasnelo upostevanje sledecih navodil
lahko povzroci elektriéni udar, poZar in/ali teZke poSkodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se potrebovali.

ﬂ OPOZORILO! Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je
bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 62841 in jo je mogoce
uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoge jo je tudi uporabiti za predhodno
oceno izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavija glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje
uporablja za razliéne namene, z razli¢nimi dodatki ali slabo vzdrzevano, se lahko
vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavlienosti v celotnem
delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upostevati tudi ¢as, ko je
orodje izklopljeno ali ko tece, vendar dejansko ne opravija dela. To lahko bistveno
zmanj$a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne vamostne ukrepe za zas¢ito upravljavca pred ucinki vibracij in/

ali hrupa, kot so: vzdrZevanje orodja in dodatkov, tople roke, organizacija delovnih
VZOrcev.

MODEL

M18 FCSRHO190 Baterijske krozne Zage

VARNOSTNA OPOZORILA ZA KROZNE ZAGE
Postopek zaganja

NEVARNOST! Roke vedno drzite pro¢ od obmocja zaganja in od rezila. Z
drugo roko drzite dodatni rocaj ali ohisje motorja. Ce boste krozno Zago drzali z
obema rokama, zagin list ne bo mogel poskodovati Vasih rok.

Ne segajte pod obdelovanec. Pod obdelovancem vas citnik ne more zascititi pred
rezilom.

Rezalno dolzino prilag

vidi manj kot en cel zob rezila.
Med Zaganjem obdelovanca nikoli ne drzite z rokami ali preko noge. Obdelovanec
pritrdite na stabilno podlago. Pomembno je, da dobro podprete obdelovanec in tako
zmanjSate izpostavljenost telesa, zatikanje rezila ali izgubo nadzora.

Med izvajanjem del, pri katerih bi rezalno orodje lahko prislo v stik s skrito
elektricno napeljavo, elektricno orodje drzite za izolirana drzala. Stik orodja z deli,
ki so pod napetostjo, lahko povzrogi, da so tudi kovinski deli elektriénega orodja pod
napetostjo in izpostavijo uporabnika elektriénemu udaru.

Pri robnem odrezu vedno uporabljajte vzporedno vodilo ali ravno robno vodilo.
Na ta nacin bo rez bolj natanten in zmanjsalo se bo tveganje, da pride do zatikanja
rezila.

Vedno uporabljajte rezila s pravilno velikostjo in obliko (trikotno ali okroglo)
odprtine za vpenjanje. Rezila, ki se ne ujemajo z montaznimi deli Zage, se ne bodo
pomikala centrirano, kar bo povzro¢ilo izgubo nadzora.

Nikoli ne uporabljajte p lovanih ali zarezilo ali
sornika. Podlozke za rezila in sornik so posebej zasnovani za vaso Zago, za njeno
optimalno storilnost in varno delovanje.

Pod obdelovancem se lahko

Vzroki povratnih udarcev in povezana opozorila

Povratni udarec je nenadna reakcija na pri$¢ipnjeno, zataknjeno ali neporavnano
rezilo Zage, ki povzroi, da Zaga nenadzorovano izskoci iz obdelovanca proti
operaterju.

Ce se rezilo priscipne ali moéno zatakne v krajniku med pomikom navzdol, se rezilo
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ustavi in reakcija motorja enoto zelo hitro potegne nazaj proti operaterju.




Ce se rezilo zvije ali ni poravnano v rezu, lahko zobje zadnjega roba rezila zagrizejo v
gornjo povrsino lesa in povzrocijo, da rezilo zleze iz reza in odskoci nazaj proti delavcu.
Povratni udarec je posledica napacne uporabe Zage in/ali napacnih delovnih
postopkov ali pogojev. Temu se je mogoce izogniti z upostevanjem spodaj navedenih
ustreznih varnostnih ukrepov:

Zago trdno drzite z obema rokama in postavite roke tako, da se upirajo silam
odsunka. Postavite se s strani rezila, vendar ne v liniji z rezilom. Odsunek lahko
povzro€i, da Zaga odskoci nazaj, vendar lahko delavec nadzira sile odsunka, ce
uposteva ustrezne varnostne ukrepe.

Ce se rezilo zatika ali ée iz nekega razloga prekinete rezanje, sprostite stikalo in
drzite Zago nepremicno v obdelovancu, dokler se rezilo popolnoma ne zaustavi.
Nikoli ne poskusajte odmakniti Zage z obdelovanca ali povle¢i Zago nazaj, ko se
Zzagin list Se vrti, saj lahko to privede do nevarnega povratnega udarca. Preglejte
orodje in ustrezno ukrepajte, da odpravite vzrok zatikanja rezila.

Ob ponovnem zagonu Zage v obdelovancu rezilo Zage centrirajte v krajniku,
tako da zobje zage niso vstavljeni v material. Ce se rezilo Zage zatakne, lahko ob
ponovnem zagonu Zage izskoci ali povratno udari iz obdelovanca.

Velike plosce podprite, da jSate nevarnost zagozdenja ali odsunka rezila.
Velike plo3ce se rade upogibajo pod lastno tezo. Na obeh straneh plos¢e podstavite
opornike, blizu ¢rte reza in blizu roba plosce.

Ne uporabljajte topih ali poSkodovanih rezil. Nenabruena in nepravilno vstavijena
rezila delajo ozek rez, ki povzroci preveliko trenje, zatikanje in odsunek rezila.

Pred zacetkom rezanja morajo biti vzvodi za nastavitev globine in nagiba rezila
trdno in varno pritrjeni. Ce se med rezanjem premakne nastavitev rezila, lahko pride
do zatikanja in odsunka.

Pri Zaganju v obstojeco steno ali druge nepregledne povrsine bodite posebej
pazljivi. Strlege rezilo lahko prereze predmete, kar lahko povzrogi odsunek.

Funkcija spodnjega varovala

Pred vsako uporabo preverite ali se spodnji $¢itnik dobro zapira. Ne
uporabljajte Zage, Ce se spodnji $¢itnik ne premika prosto in se ne zapre takoj.
Spodnjega $¢itnika nikoli ne spnite ali spojite v odprtem polozaju. Ce 7aga po
nesreci pade, se spodnji 8¢itnik lahko upogne. Dvignite spodnji $¢itnik z izvletno
rocico in preverite, ali se prosto premika in se ne dotika rezila ali nekega drugega dela
v vseh kotih in globinah reza.

Preverite delovanje vzmeti spodnjega $¢itnika. Ce ¢itnik in vzmet ne delujeta
pravilno, ju morate pred uporabo servisirati. Nihajni $citnik se lahko zaradi
poskodovanih delov, ostankov smole ali Zaganja zapira pocasi.

Nihajni $citnik lahko odprete z roko le pri posebnih vrstah Zaganja, npr. pri
»potopnem Zaganju« in »sestavljenem Zaganju«. Spodniji $citnik dvignite z
izvleéno rocico. Kakor hitro rezilo vstopi v material, spustite spodnji S¢itnik. Pri
vsakem drugem Zaganju mora spodnji $¢itnik delovati samodejno.

Preden polozite Zago na mizo ali na tla, vedno pazite, da spodnji $¢itnik pokriva
rezilo. Neza$citeno zaustavljajoce se rezilo lahko povzroti vzvratno hojo Zage, ki
razreZe vse, kar je na njeni poti. UpoStevajte Cas izteka Zage.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Uporabljajte zas¢ito za sluh. Izpostavijenost hrupu lahko povzroéi ogluselost.

Prah, ki nastane pri uporabi izdelka, lahko $koduje zdravju. Ne vdihujte prahu.
Uporabljajte sistem za absorpcijo prahu in nosite ustrezno protiprasno masko. Prah
temeljito odstranite, npr. s sesalnikom.

Dovoljeno $tevilo vrtljajev uporablienega orodja mora biti vsaj tako visoko, kot je
najvecje Stevilo vriljajev elekiricnega orodja. Dodatki, ki tecejo s hitrostjo, ki presega
njihovo nazivno hitrost, se lahko zlomijo in razletijo.

Izbrati je treba rezilo zage, ki je primemo za material, ki ga reZete.

Uporabljajte le rezila za obdelavo lesa, navedena v tem priroéniku, ki so v skladu s
standardom EN 847-1.

Ne uporabljajte rezil, ki ne ustrezajo kljucnim podatkom, navedenim v teh navodilih
za uporabo.

Z izdelkom ne uporabljajte brusnih diskov.

Pred zagetkom izvajanja kakrsnihkoli posegov na izdelku odstranite baterijski vioZek.
Stikala za vklop/izklop pri roéno vodenem obratovanju ne fiksirajte.

S primero hitrostjo podajanja se izogibajte pregrevanju zob Zaginega lista in pri
rezanju umetnih mas taljenju materiala.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne megite v ogenj ali v gospodinjske odpadke.
MILWAUKEE nudi okolju prijazno odlaganje starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo
povpradajte vasega strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti (nevarnost kratkega
stika).

Izmenljive akumulatorje sistema M18 polnite samo s polnilnimi aparati sistema M18.
Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih sistemov.

Akumulatorjev in polnilnikov nikoli ne odpirajte in jih hranite samo v suhih prostorih.
Baterijski viozki in polnilci naj bodo vedno suhi.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz poSkodovanega
izmenljivega akumulatorja lahko izteka akumulatorska tekocina. Po stiku z
akumulatorsko tekogino prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z
o¢mi takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma obicite zdravnika.

OPOZORILO! Izdelek vsebuie litijevo gumbno baterijo. Nova ali
rabljena baterija lahko povzrogi v primeru zauZitja ali drugacnega vstopa v
telo hude notranje opekline in povzroci smrt v manj kot 2 urah. Vedno
pritrdite pokrov prostora za baterijo. Ce ga ne morete zanesljivo zapreti, izdelek
prenehaite uporabljati, odstranite baterije in hranite izven dosega otrok. Ce menite, da
je prislo do zauZitja baterij ali drugacnega vstopa v telo, nemudoma poiscite
zdravnigko pomoc.

OPOZORILO! V izogib, s kratkim stikom povzrotene nevarnosti pozara,
poskodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega akumulatorja ali polnilne naprave
ne potapljajte v tekocine in poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekocin v naprave in
akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekoCine, kot so slana voda, dolo¢ene kemikalije
in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko povzrocijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Rocna kroZna Zaga je primerna za ravne reze v lesu.
Izdelka ne uporabljajte na noben drugacen nacin od navedenega za predvideno
uporabo.

VARNOSTNA NAVODILA ZA BATERIJO

Uporaba litij-ionskih akumulatorjev

Baterijske vlozke, ki jih nekaj ¢asa niste uporabljali, je treba pred uporabo napolniti.
Temperature nad 50 °C (122 °F) zmanj$ajo ucinkovitost baterijskega viozka.
Preprecite dolgotrajno izpostavljenost toploti ali sonni svetlobi (nevarnost pregretja).
Kontakti polnilcev in baterijskih vioZkov morajo biti vedno isti.

Za zagotovitev optimalne Zivljenjske dobe baterijskih viozkov jih je treba po uporabi
povsem napolniti.

Za zagotovitev najdalj$e moZne Zivijenjske dobe baterije jo odstranite iz polnilca, ko
je povsem napolnjena.

Shranjevanje baterijskega viozka za dlje kot 30 dni:

+ Baterijski vioZek shranite v prostoru, kjer je temperatura nizja od 27 °C in ni vlage.
+ Baterijske sklope shranite s 30-50 % napolnjenostjo.

+ Vsakih Sest mesecev shranjevanja morate kot obicajno zamenjati baterijski sklop.
Preobremenitvena zascita litij-ionskih akumulatorjev

V/ primeru preobremenitve akumulatorja zaradi visoke porabe toka, npr. ekstremno
visokih vrtilnih momentov, nenadne zaustavitve ali kratkega stika, elektricno orodje
5 sekund vibrira, prikazovalnik polnjenja utripa, elektricno orodje pa se samodejno
izklopi. Za ponoven vklop izpustite pritisno stikalo in nato znova vklopite.

Pod ekstremnimi obremenitvami se akumulator premocno segreva. V tem primeru
utripajo vse lucke prikazovalnika polnjenja dokler se akumulator ne ohladi. Za tem, ko
prikazovalnik polnjenja ugasne lahko z delom nadaljujemo.

Transport litij-ionskih akumulatorjev

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim dolocbam transporta nevarnih snovi.
Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajo¢ lokalne, nacionalne in
mednarodne predpise in dolocbe.

Potrosniki lahko te akumulatorje Se nadalje transportirajo po cesti.

Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani $pediterskih podietij je
podvrzen dolo¢bam transporta nevarnih snovi. Priprava odpreme in transporta se
lahko vrsi izkljucno s strani ustrezno izSolanih oseb. Celoten proces je potrebno
strokovno spremijati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:

+ Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zas¢iteni in izolirani.

+ Poskrbite, da embalaza prepreci premikanje baterijskega viozka.

+ Baterij, ki so pocene ali pus¢ajo, ne prevazajte.

+ Zadodatne nasvete se obrnite na prevozno podjetje.
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ONE-KEY™

Ce 7elite izvedeti vet o funkcijah ONE KEY tega izdelka, si oglejte kratka navodila,
priloZena temu izdelku, ali obiscite spletno mesto www.milwaukeetool.com/one-key. Za
prenos aplikacije ONE-KEY v svoji napravi odprite trgovino App Store ali Google Play.
V primeru ESR izdelka je povezava BLUETOOTH prekinjena. Za obnovitev morate
izdelek ro¢no ponastaviti.

Indikator ONE-KEY™

Neprekinjeno
sveti modro

BrezZicni nacin je aktiven in pripravijen za konfiguracijo prek
aplikacije ONE-KEY™.

Utripa modro lzdelek aktivno komunicira z aplikacijo ONE-KEY ™.

Utripa rdece Aktivirana je varnostna blokada izdelka, ki jo lahko odklene

uporabnik prek aplikacije ONE-KEY ™.

ELEKTRICNA ZAVORA

Elektri¢na zavora se aktivira, ko sprostite sproZilnik, in nemudoma ustavi rezilo ter
vam tako omogo¢i nadaljnje delo. Zagin list se obi¢ajno ustavi v 2 sekundah. Med
sprostitvijo sproZilnika in aktivacijo zavore lahko pride do zakasnitve. Ob¢asno lahko
zavora popolnoma zgresi rezilo. Ce zavora zgresi rezilo, mora izdelek servisirati
poobladcen servisni center druzbe MILWAUKEE.

Zago izvledemo iz obdelovanca $ele po zaustaviti Zaginega lista.

CISCENJE

Pazite na to, da so prezracevalne reze stroja vedno Ciste.

Prezraevalne odprtine oistite prahu in umazanije. Napravo vzdrZuite ¢isto in suho
kakor tudi prosto uhajajocega olja in masti. Cistite samo z blagim milom in viazno
krpo, saj nekatera Cistila in topila vsebujejo snovi, ki lahko poskodujejo plasticno
ohisje ali druge izolirane dele. Za ¢isenje ne uporabljajte bencina, terpentina,
razredcil za lake in barve, istil, ki vsebujejo klor, amoniaka ali gospodinjskih Cistil, ki
vsebujejo amoniak. Za ¢iscenje ne uporabljajte vnetljivih ali gorljivih topil.

Stitnik rezila: Na $¢itniku rezila ne sme biti oblog prahu Zaganja in delcev. Ilzdelek
lahko zaradi nakopicenih oblog delcev deluje pocasneje kar lahko povzroci resne
poskodbe. Pri ¢iscenju obmogja Scitnika rezila s stisnjenim zrakom uporabljajte
primerno osebno zas¢itno opremo.

VZDRZEVANJE

Pred names¢anjem ali odstranjevanjem Zaginega lista odstranite baterijski sklop.
Uporabljajte samo dodatno opremo in nadomestne dele MILWAUKEE. Ce je treba
zamenjati sestavne dele, ki niso opisani, se obmite na enega od servisnih zastopnikov
druzbe MILWAUKEE (glejte seznam naslovov za uveljavijanje garancije/servis).

Po potrebi lahko narogite eksplozijski pogled izdelka. Navedite vrsto izdelka in
serijsko Stevilko, ki je navedena na nalepki, ter narocite risbo pri lokalnem servisnem
zastopniku ali neposredno na naslovu: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale
10, 71364 Winnenden, Germany.

ODLAGANJE

Odpadnih baterij, odpadne elekiricne in elektronske opreme ne

odstranjujte kot nesortirani komunalni odpadek. Odpadne baterije ter

odpadno elektricno in elektronsko opremo je treba zbirati loéeno.

Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in svetiobne vire je treba
odstraniti iz opreme. Za nasvet glede recikliranja in zbirnih mest se obrnite na lokalno
oblast ali trgovca. V skladu z lokalnimi predpisi so lahko trgovci na drobno obvezani,
da morajo brezplacno vzeti nazaj odpadne baterije ter odpadno elektriéno in
elektronsko opremo. Va$ prispevek k ponovni uporabi in recikliranju odpadnih baterij
in odpadne elektricne in elektronske opreme pomaga zmanjati zahteve po surovinah.
Odpadne baterije, $e posebej tiste, ki vsebujejo litij, ter odpadna elektricna in
elektronska oprema vsebujejo dragocene materiale, primeme za recikliranje, ki imajo
lahko, ¢e niso odstranjeni na okolju prijazen nacin, Skodljive posledica za okolje in
zdravje ljudi. Z odpadne opreme izbrisite osebne podatke, ce obstajajo.

ﬂ UPOZORENIE! Treba pro¢itati sve napomene o sigurnosti, upute, prikaze
i specifikacije za ovaj elektricni alat. Propusti kod pridrzavanja sljedecih upta
moze uzrokovati strujni udar, pozar ifili teske ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu primjenu.

ﬂ UPOZORENIE! Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom
informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje
EN 62841 i mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu
upotrebljavati za prethodnu procjenu izlozenosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata.
Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s drugim priborom ili se ne odrZzava
dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukgije. To moze znacajno povecati razinu
izlozenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja
tijekom kajih je alat iskljucen ili kada je ukljucen, no njime se ne obavlja nikakav rad.
Time se znacajno moZe smanijiti razina izloZenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.
Utvrdite dodatne sigurnosne mijere kako biste zaétitili rukovatelja od ovih ucinaka
vibracija ifili buke, primjerice: odrzavanje alata i pribora, osiguravanje da ruke budu
tople, organizacija obrazaca rada.

VRSTA IZVEDBE

M18 FCSRHO190 Akumulatorska kruzna pila

SIGURNOSNE UPUTE ZA KRUZNE PILE

Tehnologija rezanja

ﬂ OPASNOST! Rukama ne zalazite u podrucje rezanja i do lista pile. Drzite s
obje ruke dodatnu rucku ili kuéiste motora. Ako se obim rukama drzi kruzna pila,
list pile ih ne moZe ozlijediti.

Ne stavljajte prste ispod izratka. Ispod izratka $titnik ih ne moZe zastititi od lista pile.
Prilagodite dubinu rezanja debljini izratka. Ispod izratka treba biti vidljiv manje od
jedan puni zub.

Piljeni izradak nikada ne drzite u rukama ili preko nogu. lzradak osigurajte na
stabilnoj podlozi. VaZno je da izradak bude dobro pricvrscen, kako bi se na minimum
smanjile opasnosti od dodira s tijelom, ukljeStenje lista pile ili gubitak kontrole nad njim.
Drzite spravu na izoliranim drzackim povrsinama kada izvodite radove kod
kojih rezacki alat moze pogoditi skrivene vodove struje. Dodirivanje “Zive” Zice
moZe izloziti metalne dijelove alata elektricnoj energiji i dovesti do strujnog udara na
operatera.

Kod uzduznog rezanja koristite uvijek grani¢nik ili ravnu vodilicu ruba. Time se
pobolj$ava tocnost rezanja i smanjuje moguénost ukljeStenja lista pile.

Koristite uvijek listove pile odgovarajuce veli¢ine i odgovarajuceg steznog
otvora (npr. zvjezdastog ili okruglog). Listovi pile koji ne odgovaraju montaznim
dijelovima pile, okretat ¢e se neokruglo i mogu dovesti do gubitka kontrole nad pilom.
Ne koristite nikada ostecene ili pogresne podlozne plocice lista pile ili vijke.
Podlozne plocice lista pile i vijci specijaino su konstruirani za vasu pilu, za postizanje
optimalnog ucinka i radne sigurnosti.

Uzroci i izbjegavanje povratnog udara

Povratni udar je neoCekivana reakcija lista pile koji se je ukliiestio, zaglavio ili je lose
uravnoteZen, $to moZe dovesti do toga da se list pile moze nekontrolirano izvuéi iz
izratka i pomaknuti u smjeru osobe koja radi s uredajem.

Ako bi se list pile uklijestio, zaglavio ili blokirao u rasporu pilienja koji se zatvara i ako
bi sila motora povratno udarila u uredaj, u smjeru osobe koja s njim radi.

Ako bi se list pile u rezu iskrenuo ili pogre$no izravnao, mogli bi zubi straznjeg ruba
lista pile zahvatiti povrsinu izratka, zbog Cega bi list pile iskoCio iz raspora pile i
odskogio natrag u smjeru osobe koja radi s pilom.

Povratni udar je posliedica pogresne ili neispravne uporabe pile. On se moze sprijeciti
prikladnim mjerama opreza, koje su opisane u daljnjem tekstu:

Drzite pilu ¢vrsto s obje ruke i postavite vase ruke u polozaj u kojem se mogu
podnijeti sile povratnog udara. Postavite se uvijek bo¢no uz list pile, a nikada
tako da list pile bude u liniji s vasim tijelom. Kod povratnog udara kruzna pila bi
mogla odskoiti natrag, a osoba koja radi s kruznom pilom ne bi mogla savladati sile
povratnog udara ako se ne bi poduzele prikladne mjere.

Ukoliko bi se list pile zaglavio ili bi se piljenje prekinulo iz nekog drugog
razloga, otpustite prekidac za ukljucivanje za ukljucivanje-iskljucivanje i drzite
pilu mirno u materijalu sve dok se list pile potpuno ne tavi. Ne pokusavajt
pilu vaditi iz izratka ili je potezati u natrag, sve dok se list pile pomice ili bi

se mogao dogoditi povratni udar. Pronadite uzrok ukljeStenja pile i otklonite ga
prikladnim mjerama.

Ako pilu koja se je zaglavila u izratku Zelite ponovno pokrenuti, centrirajte list
pile u rasporu piljenja i provjerite da zubi pile nisu zahvatili izradak. Ako bi se
uklijestio list pile, on se moze pomaknuti iz izratka ili pokuSati povratni udar ako ¢e se

M

pila ponovno pokrenuti.




Velike ploce poduprite, kako bi se izbjegla opasnost od povratnog udara zbog
uklijestenja lista pile. Velike ploce se mogu saviti pod djelovanjem vlastite teZine.
Ploce se moraju osloniti na obje strane, kako blizu raspora piljenja, tako i na rubu.

Ne koristite tupe ili oStecene listove pile. Listovi pile s tupim ili pogre$no izravnatim
zubima, uzrokuju zbog uskog raspora pilienja povecano trenje, ukljestenje lista pile i
povratni udar.

Prije piljenja ustanovite dubine rezanja i namjestanja kuta rezanja. Ako bi se
tijekom pilienja promijenila podeSavanja, list pile bi se mogao uklijestiti ili dovesti do
povratnog udara.

Budite posebno oprezni ako izvodite “prorezivanje” u skrivenom podrucju, npr.
u postojecem zidu. Zarezani list pile bi se kod pilienja u skrivenim objektima mogao
blokirati i uzrokovati povratni udar.

Funkcija donjeg sigurnosnog poklopca

Prije svake uporabe provjerite da li donji stitnik besprijekorno zatvara. Ne
koristite pilu ako donji stitnik nije slobodno pomican i ako se odmah ne zatvara.
Nikada ne uklijestite niti ucvrstite donji stitnik u otvorenom polozaju. Ako bi pila
nehotiéno pala na pod, donji &titnik bi se mogao savinuti. Otvorite &titnik poteznom
polugom i provjerite da je slobodno pomican i da kod svih kutova i dubina rezanja ne
dodiruje list pile niti ostale dijelove.

Provjerite djelovanje opruge za donji stitnik. Uredaj popravite prije uporabe ako
doniji stitnik i opruga ne djeluju besprijekorno. Osteceni dijelovi, liepljive naslage ili
nakupine strugotine mogli bi dovesti do usporenog kretanja donjeg Stitnika.

Doniji stitnik otvarajte rukom samo kod posebnih rezova, kao npr. “rezanje
prorezivanjem i kutni rezovi”. Donji stitnik otvorite polugom za potezanje natrag
i oslobodite je ¢im list pile prodre u izradak. Kod svih drugih radova pilienja donji
Stitnik mora automatski raditi.

Pilu ne odlazite na radni stol ili pod, ako donji stitnik ne pokriva list pile.
Nezadticeni list pile koji se zaustavija pod inercijom, mogao bi pilu pomaknuti suprotno
smjeru rezanja i zarezati sve $to mu se nade na putu. Kod toga treba paziti na vrijeme
zaustavljanja lista pile pod djelovanjem inercije.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Nosite zastitu za usi. |zlaganje buci moZe prouzrociti gubitak sluha.

Prasina nastala tijekom upotrebe proizvoda moze biti Stetna po zdravije. Nemojte
udisati praSinu. Koristite sustav za apsorpciju prasine i nosite prikladnu masku

za zastitu od prasine. Temeljito uklonite natalozenu pradinu, npr. uz ekstraktor praine.
Dozvoljeni broj okretaja alatnih nastavaka mora najmanie biti toliki kao $to je i najveci
broj okretaja naveden na elektricnom alatu. Pribori koji se krecu brZe od njihove
nazivne brzine mogu se razletjeti.

Potrebno je izabrati list pile koji je prikladan za materijal koji se reZe.

Koristite samo listove pile za obradu drva navedene u ovom priruéniku, sukladno
normi EN 847-1.

Nemojte koristiti ostrice pile koje ne odgovaraju podatkovnom kljuéu datom u ovim
uputama za koristenje.

Na proizvodu nemojte Koristiti abrazivne diskove.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Prekidac za ukljucivanje i iskljucivanje ne prikljestiti u ruénom pogonu.

Izbjegavaite kroz prilagodenu brzinu pomaka pregrijavanje zuba lista pile a kod
rezanja plastike topljenje materijala.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kucno smece. MILWAUKEE nudi
moguénost uklanjanja starih baterija odgovarajuce okolini; upitajte molimo Vaseg
struénog trgovca.

Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim predmetima (opasnost od kratkog
spoja).

Baterije sistema M18 puniti samo sa uredajem za punjenje sistema M18. Ne puniti
baterije iz drugih sistema.

Akumulatore i punjace nikada ne razvaliti i Cuvati samo u suhim prostorijama.
Baterijske sklopove i punjace odrzavajte suhima u svakom trenutku.

Pod ekstremnim opterecenjem ili ekstremne temperature moze iz ostecenih baterija
iscuriti baterijska tekucina. Kod dodira sa baterijskom tekué¢inom odmah isprati sa
vodom i sapunom. Kod kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati
i odmah potraziti lijecnika.

Q N UP0ZORENJE! Proizvod sacri dugmastu litijsku bateriju /
% dugmastu bateriju. Nova ili koristena baterija moze uzrokovati teske
unutarnje opekline i smrt u samo 2 sata u slu¢aju da dode do gutanja ili

dospijevanja u tijelo. Uvijek osigurajte vrataSca odjeljka za bateriju. Ako ih nije moguce
sigurno zatvoriti, prestanite upotrebljavati proizvod, uklonite baterije i Cuvajte ga izvan

dohvata djece. Ako sumnjate da je netko progutao baterije ili da su baterije dospjele u
tijelo, odmah zatrazite pomoc lijecnika.

ﬂ UPOZORENIE! Zhog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim kratkim spojem,
opasnosti od ozljeda ili o$tecenja proizvoda, alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za
punjenje ne uronjavati u tekuéine i pobrinite se za to, da u uredaje ili akumulator ne
prodiru nikakve tekuéine. Korozirajuce ili vodljive tekucine kao slana voda, odredene
kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva bijeljenja, mogu
prouzro¢iti kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

Rucna kruzna pila je upotrebljiva za piliene ravnolinijskih rezova u drvo.
Proizvod nemojte koristiti u svrhe za koje nisu namijenjeni.

SIGURNOSNE UPUTE ZA BATERIJU

Koristenje Li-lon-akumulatora

Baterije koje duZe vremena nisu koristene, prije upotrebe napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze zagrijavanje od strane
sunca ili grijanja izbjeci.

Prikljuéne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju sasvim napuniti.
Kako biste postigli najdulji moguci Zivotni vijek baterije, nakon potpunog punjenja
bateriju uklonite iz punjaca.

U slucaju skladistenja baterijskog sklopa duzeg od 30 dana:

+ Baterije skladistite na temperaturi ispod 27 °C i zasticene od viage.

+ Baterijski sklop skladistite napunjen do 30 % - 50 %.

+ Nakon svakih Sest mjeseci skladiStenja na normalan nacin napunite bateriju.
Zastita od preopterecenja akumulatora kod Li-lon-akumulatora

Kod preopterecenja akumulatora kroz vrlo visoku potro$nju struje, npr. ekstremno
visoki zakretni momenti, elektrini alat vibrira za vrijleme od 5 sekundi, pokaziva¢
punjenja treperi i elektricni alat se samostalno iskljuci. Za ponovno ukljucivanje
ispustiti okidac sklopke i zatim ponovno ukljuciti.

Pod ekstremnim opterecenjima se akumulator prejako zagrije. U tome slu¢aju trepere
sve lampice pokazivaca punjenja, sve dok se akumulator ne ohladi. Poslije gadenja
pokazivaca punjenja se moZe nastaviti sa radom.

Transport Li-lon-akumulatora

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi transporta opasne
robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih, nacionalnih i
internacionalnih propisa i odredaba.

Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati po cestama.

Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane transportnih poduzeca spada
pod odredbe o transportu opasne robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi
iskljucivo odgovarajuce Skolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti na stru¢an
nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

+ Uvjerite se da su kontakti zasticeni i izolirani kako bi se izbjegli kratki spojevi.

+ Uvjerite se da je baterija u ambalaZi uévrdcena tako da se sprijeci njeno pomicanje.
+ Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

+ U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom poduzecu.

ONE-KEY™

Da biste saznali vise o funkciji ONE-KEY na ovom proizvodu, pogledaite vodic za brzi
pocetak rada prilozen uz ovaj proizvod ili posjetite web-mjesto www.milwaukeetool.
com/one-key. Da biste preuzeli aplikaciju ONE-KEY, posjetite trgovine App Store i
Google Play Store putem pametnog telefona.

Osim toga, kada proizvod doZivi elektrostaticko praznjenje (ESD), BLUETOOTH
komunikacija bit ¢e prekinuta. Proizvod je potrebno ruéno ponovno postaviti da bi se
oporavio.

Indikator za ONE-KEY™
Neprestano Bezi¢ni je nacin rada aktivan i moZe se konfigurirati putem
plavo aplikacije ONE-KEY™.
Treperece plavo | Proizvod aktivno komunicira s aplikacijom ONE-KEY™.
Treperece Proizvod je sigurno zakljuCan i viasnik ga moZe otkljucati
crveno putem aplikacije ONE-KEY™.

ELEKTRICNA KOCNICA

Elektricna se kocnica aktivira po otpustanju okidaa prekidaca, $to uzrokuje
zaustavljanje ostrice i omogucuje vam nastavak rada. Opcenito gledano, ostrica pile
zaustavlja se u roku od 2 sekunde. No izmedu trenutka otpustanja okidaca i aktivacije
ko&nice moze doci do malog kadnjenja. Povremeno moze doéi do situacije da koénica
potpuno promasi ostricu. Ako se kocnica Cesto ne aktivira, proizvod treba servisirati
ovlasteni servisni centar tvrtke MILWAUKEE.

Tek poslije mirovanja lista pile, pilu izvuéi iz komada koji se obraduje.

CISCENJE

Proreze za prozrativanje stroja uvijek drzati istima.

Ocistite ventilacijske otvore od praine i prijavstine. Aparat uvati Cistim i suhim kao

i bez iscurjelog ulja i masti. OCistite samo blagim sapunom i viaznom krpom jer neka
sredstva za ¢iScenje i otapala sadrZe tvari koje mogu ostetiti plasticno kuciste i druge
izolirane dijelove. Nemojte koristiti benzin, terpentin, razrjedivac laka, razrjedivac boje,
sredstva za ¢iscenje koja sadrze klor, amonijak ili kuéna sredstva za cidcenje koja
sadrze amonijak. Nemojte upotrebljavati zapaljiva ili goriva otapala za ¢iS¢enje.
Zaétita noza: Ocistite podrucje oko Stitnika oStrice od nakupljene pilievine i krhotina.
Proizvod se moZe usporiti zbog nakupljenih krhotina to moZe uzrokovati potencijalnu
teSku ozljedu. Nosite prikladnu osobnu zastitnu opremu dok Cistite podrucje oko
Stitnika otrice uz pomo¢ komprimiranog zraka.

ODRZAVANJE

Obavezno odvojite bateriju od proizvoda prije nego $to pricvrstite ili uklonite oStricu
pile.

Upotrebljavajte samo dodatke i rezervne dijelove tvrtke MILWAUKEE. U slu¢aju

da komponente koje nisu opisane treba zamijeniti, obratite se jednom od servisnih
agenata tvrtke MILWAUKEE (pogledajte na$ popis adresa za jamstva/usluge).

CrteZ prikaza rastavljenog sklopa proizvoda moguée je naruciti prema potrebi.
Navedite vrstu i serijski broj proizvoda naveden na oznaci i narucite sliku od lokalnog
servisnog agenta ili izravno na adresi: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale
10, 71364 Winnenden, Germany.

ZBRINJAVANJE

Stare baterije, elektriéni i elektronicki uredaji se ne smiju zbrinjavati skupa

sa kuénim smecem. Stare baterije, elektricni i elektronicki uredaji se moraju

odvojeno skupljati i zbrinuti. Prije zbrinjavanja odstranite stare baterije, stare

akumulatore i rasvjetna sredstva iz uredaja. Raspitatje se kod mjesnih viasti
ili kod VaSeg strucnog trgovca o mjestima recikliranja i mjestima skupljanja. Zavisno o
mjesnim odredbama struni trgovci mogu biti obvezatni, stare baterije,i elektricne i
elektronicke stare uredaje besplatno uzeti nazad. Va§ doprinos ponovnoj upotrebi i
recikliranju otpadnih baterija i otpadne elektricne i elektronicke opreme pomaze u
smanjenju potrebe za sirovinama. Stare baterije (prije svega litij-ionske baterije,
elektricne i elektronske stare uredaje sadrZe dragocjene, ponovno uporabljive materijale,
kojie bi kod zbrinjavanja protivno ouvanju okoline mogli imati negativne posliedice za
okolinu i Vade zdravlje. Prije zbrinjavanja izbriSite postojece podatke koji se odnose na
osobe, koji se po moguénosti nalaze na Vadem starom uredaju.

E UZMANIBU! Izlasiet visus $im elektroinstrumentam pievienotos drosibas
bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas un specifikacijas. Nespéja ievérot visas
zemak uzskaititas instrukcijas var novest pie elektroSoka, ugunsgréka un/vai
smagiem savainojumiem.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai izmantosanai.

ﬂ UZMANIBU! Vibracijas un trok$na emisijas limenis $aja informacijas lapa

ir izmérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt izmantots,

lai salidzinatu vienu ierfci ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnéjai
izvértéSanai.

Noraditais vibracijas un trokSna emisijas limenis attélo ierices galvenos izmantoSanas
veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota citiem mérkiem, ar citu papildaprikojumu vai
nepareizi apkalpota, vibracijas un trok$na emisija var atSkirties. Tas var ievérojami
paaugstinat ietekmes limeni visé darba laika.

Noveértgjot vibracijas un trok3na ietekmes limeni, vajadzétu nemt véra ari laiku,
kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tacu netiek lietota. Tas var ievérojami samazinat
ietekmes limeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trokSna, veiciet papildu drosibas
pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un papildaprikojumam, uzturiet rokas
siltas, organizéjiet darba grafiku.

KONSTRUKCIJA

M18 FCSRHO190 Akumulatora ripzagis

RIPZAGA DROSIBAS NORADES
Zagésanas process

E BISTAMI! Neturiet rokas zaia asmens tuvuma vai uz ta. Ar otru roku turiet
instrumentu aiz papildroktura vai elektrodzingja korpusa. Turot ripzaii ar abam
rokém, rotgjodais asmens tés nevar savainot.

Neturiet rokas zem zaigjama priekdmeta. Asmens aizsargs nevar pasargat jisu
rokas no savainojumiem, ja tas atrodas zem zaicjama priekdmeta.

lzvglieties zaigdanas dziiumu, kas atbilst zaigjama priekdmeta biezumam.
Zaigdanas dziiumam jabat tik lielam, lai zem zaigjama priekdmeta redzamés asmens
daias augstums bitu mazaks par asmens zobu augstumu.

Nekad neturiet zéigjamo priekdmetu, stingri roka vai atbalstot ar
kaju. Novietojiet zaigjamo priekdmetu uz stabila pamata. Ir svarigi, lai zaicjamais
priekdmets bitu labi nostiprints, jo tas palidz izvairities no fermeoa saskardanas ar
zaia asmeni, zaia asmens iestrggdanas zaigjuma, ka arf no kontroles zaudgdanas par
zaigdanas procesu.

Lerici turiet aiz izolétiem rokturiem, ja veicat darbus, kuros griesanas darbiem
izmantojamais instruments var skart pasléptus elektrovadus. Saskarsme ar
“dzivu” vadu padarfs ierices neapklatas metala dalas “dzivas” un var radit elektroSoku
lietotajam.

Veicot zaigdanu gareniska virziena, vienmgr izmantojiet paralglo vadotni

vai vadiet instrumentu gar taisnu malu. Dadi uzlabojas zaigjuma precizitate un
samazinas asmens iestrggdanas iespgja zaigjuma.

Vienmgr lietojiet pareiza izmgra zaia asmeni, ar piemgrotas formas centralo
atvgrumu (zvaigznes veida vai apaiu). Zaia asmeoi, kas neatbilst zaia stiprinodo
elementu formai, necentrgjas uz darbvarpstas un var novest pie kontroles zaudgdanas
pér zaigdanas procesu.

Neli bojatas vai konstrukcijas asmens
piespiedgjpaplaksnes vai stiprinodas skrives. Asmens piespiedgjpaplaksnes un
stiprinodas skrlves ir izstradatas ipadi jlisu zaiim, lai panaktu optimélu jaudas atdevi
un augstu darba drodibu.

Atsitiena c¢looi un ta novgrdana

Atsitiens ir iestrgguda, iespiesta vai nepareizi orientgta zaia asmens pckdoa reakcija,
kuras rezultaté zaiis var tikt nekontrolgjami mests augdup un pérvietoties prom no
zaigjama priekdmeta.

Ja zéia asmens pgkdoi iestregst vai tiek iespiests zaigjuma, dzingja speks izraisa
instrumenta parvietodanos lietotéja virziena.

Ja zaia asmens zaigjuma tiek pagriezts vai nepareizi orientcts, zaia asmens
aizmugurgja mala izvietotie zobi var aizierties aiz zaigjama priekdmeta virsmas, k&
rezultata asmens var tikt izsviests no zaigjuma, liekot zaiim parvietoties lietotaja
virziena.

Atsitiens ir zaia kilidainas vai nepareizas lietodanas sekas. No ta var izvairities, veicot
zinamus piesardzibas pasakumus, kas aprakstiti turpmakaja izklasta:

Stingri turiet zaii ar abam rokam, novietojot rokas tada stavokli, lai vargtu
pretoties reaktivajam spckam, kas rodas atsitiena bridi. Vienmgr staviet saous
no zaia asmens, nepieiaujot, lai asmens plakne atrastos uz vienas taisnes

ar kadu no iermeda daiam. Atsitiena bridf zaiis var parvietoties atpakaivirziena,
tomer lietotdjs spej veiksmigi tikt gala ar reaktivo speku, veicot zinamus piesardzibas
pasakumus.

Ja zdia tiek iespiests zaigjuma vai zig tiek partraukta kada cita
iemesla dgi, atlaidiet instrumenta ieslgdzgju un mierigi turiet zaii, lidz tas pilnigi
apstajas. Nekad nemgiiniet izoemt zaia asmeni no zaigjuma vai vilkt instrumentu
atpakaivirziena laika, kamgr asmens atrodas kustiba, jo tas var izsaukt atsitienu.
Atrodiet asmens iespiedanas cgloni, un to noversiet, veicot atbilstodus pasakumus.
Ja vglaties iedarbinat zaii, kura asmens atrodas zaigjuma, iecentrgjiet asmeni
attieciba pret zaigjumu un parliecinieties, ka ta zobi nav ieigrudies zaigjamaja
priekdmeta. Ja zaia asmens ir iespiests vai ieigries, izvelciet to no zaigjuma, pretgja
gadijuma zéia iedarbinadanas bridi var notikt atsitiens.

Ja tiek zaigtas liela izmgra plaksnes, atbalstiet tas, adi samazinot atsitiena
risku, im tiekot iespiestam zaigjuma. Liela izmgra plaksnes zéigdanas laika
var izliekties sava svara iespaidé. Tapgc plaksngm jabit atbalstitam abas pusgs
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zaigjumam, ka arf malas tuvuma.




Neizmantojiet neasus vai bojéatus zéia asmeous. Zaia asmedi ar neasiem vai
nepareizi izliektiem zobiem veido dauru zaigjumu, kas rada pastiprinatu berzi, var
izsaukt zaia asmens iespiedanu zaigjuma un izraisit atsitienu.
Plrms zaigdanas stingri pleskruvgjlet stiprinodas skraves, ar kuram tiek fiksgts
0 dziiums un leoiis. Ja z&iganas laika patvaiigi izmainas zéia iestadijumi,
tas var izsaukt asmens iespiedanu zaigjuma un izraisft atsitienu.
levgrojiet ipadu piesardzibu, veicot zaigdanu ar asmens “iegremdgdanu”
skatienam slgptés vietas, piemgram, sienu tuvuma. legremdgtais asmens
zaicdanas laika var iestregt sigptaja objekta, izraisot atsitienu.
Apakséja aizsargparsega darbiba
Ik reizi pirms zaia lietod parbaudiet, vai apakdgjai g
trauccti aizveras. Nelietojiet zaii, ja apakdgja aizsarga parvietodanas ir
traucgta un tas neaizveras pilnigi un uzreiz. Nekadé gadijuma nemgiiniet
piesiet vai citadi nostiprint aizsargu atverta stavokli. Ja zaiis nejaudi nokrit
uz gridas, apakdgjais aizsargs var saliekties. Ar sviras palidzibu atveriet aizsargu
un pérliecinieties, ka tas brivi parvietojas, neskarot zaia asmeni vai citas daias pie
jebkura zai¢danas ledia un dziiuma.
Parbaudiet, vai funkciong apakdgja aizsarga atspere. Ja apakdgjais aizsargs un/
vai ta atspere funkciong ar traucgjumiem, pirms instrumenta lietodanas veiciet
ta tehnisko apkalpodanu. Aizsarga parvietodanos var traucgt bojatas daias, gultoos
sacietgjusi smgrviela vai skaidu uzkradanas.
Atverlet apakdgjo alzsargu ar roku V|en|g| padu darba operaciju laika,
¢ veicot za ar “iegremdgdanu vai veidojot slipos
zalgjumus" bada gaduuma ar swras palldnbu atveriet alzsargu un tad atlaidiet
sviru, lidzko zaia iegrimst zaicjamaja priekd Jebkuras citas
zéigbanas operacijas laika apakdgjam aizsargam jaatveras un jaaizveras automatiski.
Nenovietojiet zaii uz darbgalda vai uz gridas, ja apakdgjais aizsargs nenosedz
zaia asmeni. Nenosegts asmens, kas pec instrumenta izslggdanas turpina griezties,
parvieto zaii pretcji zaigdanas virzienam, parzaigjot visu, kas gadas ceia. Izslcdzot
instrumentu, demiet v¢ra zéia asmens izskrgjiena laiku.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Valkajiet ausu aizsargus. Trok$na iedarbiba var izraisit dzirdes zaudésanu.

Putekli, kas rodas izstradajuma lietoanas laika, var bt kaitigi veselibai. Neieelpot
puteklus. Lietojiet puteklu savakSanas sistému un valkajiet piemérotu puteklu
aizsargmasku. Riipigi nonemiet puteklu slani, pieméram, ar puteklu nosicéju.
lesaistama instrumenta pielaujamajam apgriezienu skaitam jabat vismaz tik augstam
ka uz elektroinstrumenta noraditajam maksimalajam apgriezienu skaitam. Piederumi,
kas tiek lietoti ar lielaku atrumu neka to nominalais atrums, var sallizt un mesti pa
gaisu.

Jaizvélas zaga asmeni, kas ir piemérots zagéjamam materialam.

Izmantojiet tika kokapstrades asmenus, kas noraditi $aja rokasgramata un atbilst
standartam EN 847-1.

Neizmantojiet zaga asmenus, kas neatbilst $ajos lietosanas noradijumos sniegtajiem
datiem.

Neizmantojiet ar produktu abrazivos diskus.

Nonemiet akumulatoru bloku, pirms uzsékt jebkadus apkopes darbus.

Rokas darbibas laika slédzi nedrikst fiksét.

Lai novérstu zaga ripas zobu parkaranu un, griezot plastmasas izstradajumus,
materidla sakusanu, izmantojiet piemérotu padeves atrumu.

Izmantotos akumularus nedrikst mest uguni vai parastajos atkritumos. Firma
MILWAUKEE piedava iespéju vecos akumulatorus savakt apkartéjo vidi saudzéjosa
veida; jautajiet specializéta veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metéla priekSmetiem (iesp&jams
Tsslegums).

M18 sistémas akumulatorus Iadét tikai ar M18 sistémas Iadétajiem. Nedrikst ladét
citus akumulatorus no citam sistémam.

Nekad neizjauciet akumulatorus un ladétajus, un glabajiet tos tikai sausas telpas.
Vienmeér uzturiet akumulatoru blokus un ladétajus sausus.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatdram no bojata akumulatora var iztecét
akumulatora Skidrums. Ja nonakat saskarsmé ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes
vieta nekavéjoties janomazga ar tdeni un ziepém. Ja Skidrums nonacis acis, acis
vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties konsultéties ar arstu.

Q E BRIDINAJUMS! Produktam ir pogas/monétas tipa litija akumulators.
% Jauna vai lietota baterija var izraisit smagus iek$€jos apdegumus un navi

vien 2 stundu laika, ja ta tiek norita vai iek|ust kerment. Vienmér
nostipriniet bateriju nodalijuma vaku. Ja to nevar drosi aizvért, partrauciet

izstradajuma lietoSanu, iznemiet baterijas un novietojiet bérniem nepieejama vieta. Ja
pielaujat, ka baterijas ir noritas vai iekluvu$as kerment, meklgjiet mediku palidzibu.

ﬂ UZMANIBU! Lai novérstu Tssavienojuma izraistu aizdeg$anas, savainojumu
vai produkta bojajuma risku, neiegremdgjiet instrumentu, mainamo akumulatoru vai
uzlades ierici Skidrumos un riip&jieties par to, lai iericés un akumulatoros neiek|ttu

Skidrums. Koroziju izraisosi vai vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, sélsidens, noteiktas
I§|m|kaI|Jas balintaji vai produkti, kas saturbahnata]us var izraisTt Tssavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Rokas ripzagis ir izmantojams taisnu zagéjumu veik$anai koka.
Izmantojiet raZzojumu tikai tam paredzétajiem mérkiem.

DROSIBAS NORADIJUMI PAR AKUMULATORU

Litija jonu akumulatoru lieto$ana

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lieto$anas jauzlade.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek negativi ietekméta.
Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontaki jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums batu optimals, péc iekartas izmanto$anas ta jauzlade.

Lai iegitu garako iespéjamo akumulatora darba mdZzu, iznemiet akumulatoru bloku no
ladétaja, kad tas ir lidz galam uzladéts.

Akumulatoru bloku glabaanai ilgak par 30 dienam:

+ Glabajiet akumulatoru bloku sausa vieta, kur temperatdra ir zemaka par 27 °C.

+ Glabajiet akumulatoru blokus 30%-50% uzlades stavokii.

+ |k péc sesiem glabasanas ménesiem uzladgjiet akumulatoru ka ierasts.

Litija jonu akumulatoru aizsardziba pret parslodzi

Akumulatoru parslogojuma gadijumos, esot |oti lielam elektroenergijas patérinam,
piem., arkartigi augsts griezes moments, pekSna apsta$anas vai Tssavienojums,
elektriskais darbariks 5 sekundes vibré, uzlades indikators mirgo, un elektriskais
darbariks pats izslédzas. Lai to atkal ieslégtu, atlaidiet ieslégsanas pogu un tad to
ieslédziet no jauna.

Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators sakarst parak daudz. Sada
gadijuma visas uzlades indikatora lampinas mirgo tik ilgi, kamér akumulators ir
atdzisis. Darbu varat turpinat, kad uzlades indikators vairs nedeg.

Litija jonu akumulatoru transportésana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu parvadasanu.

8o akumulatoru transportésana javeic saskan ar vietgjiem, valsts un
starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem, nav reglamentétas.
Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportéSanu, ko veic ekspedicijas uznémums,
attiecas bistamo kravu parvadasanas noteikumi. Sagatavosanas darbus un
transportéSanu drikst veikt tikai atbilstosi apmacits personals. Viss process javada
profesionali.

Veicot akumulatoru transporté$anu, jaievero:

+ Parliecinieties, ka kontaki ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no Tssavienojumiem.
+ NodroSiniet, ka akumulatora bloks iepakojuma ir nekustigi nostiprinats.

+ Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

+ Plasaku informaciju Jus varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

ONE-KEY™

Lai uzzinatu vairak par T izstradajumu funkciju ONE-KEY, izlasiet Atro starta
rokasgramatu, kas ieklauta 1 izstradajuma komplektacija, vai apmekIgjiet vietni www.
milwaukeetool.com/one-key. Lai lejupieladétu lietotni ONE-KEY, apmekI&jiet App Store
vai Google Play sava viediericé.

Ja rodas elektrostatiska iziade, BLUETOOTH savienojums tiek partraukts. Sada
gadijuma atjaunojiet savienojumu manuali.

ONE-KEY™ indikators

Lampina spid
zila krasa

Bezvadu savienojums ir aktivs un to var iestatit ar ONE-
KEY™ lietotni.

Lampina mirgo Instruments sazinas ar ONE-KEY ™ lietotni.

zila krasa

Lampina mirgo
sarkana krasa

Izstradajums ir drosibas blokéSanas rezima, un to var
atblokeét ipasnieks, izmantojot lietotni ONE-KEY ™.

ELEKTRISKAS BREMZES

Elektriskas bremzes tiek iedarbinatas atbrivojot spridu, tadejadi liekot asmenim
apstaties un laujot jums turpinat darbu. Parasti zaga asmens darbiba tiek apturéta

2 sekunzu laika. Tomér no briza, kad trigeris tiek atbrivots, idz bridim, kad tiek
aktivizéta bremze, var bt aizkave. Dazos gadijumos bremze var neapturét

asmens darbibu. Ja ta notiek, nepieciesams, lai zagi parbauda oficialais Milwaukee
apkalpojosais serviss.

Pirms zaga iznem$anas no darba vietas, vienmér pagaidiet, kamér asmens ir pilnigi
apstajies.

Vajag vienmér uzmanit, lai batu tiras dzeséSanas atveres.

Notiriet ventilacijas atveres no putekliem un netirumiem. Vienmeér ripéjieties, lai
iekarta bitu sausa un tira, ka ar lai uz tas nebdtu iztecgjusas smérvielas paliekas.
Tiriet tikai ar neitralam ziepém un mitru dranu, jo dazi ti$anas idzekli un SKidinataji
satur vielas, kas var sabojét plastmasas korpusu un citas izolétas dalas. TiriSanai
nelietojiet benzinu, terpentinu, lakas atskaiditaju, krasas atdkaiditaju, hloru saturodus
tTrTéanas IszekIus amonjaku vai méjsaimniec‘bas tiridanas lidzeklus. Trri$anai
Asmens aizsargs: Gadajiet, lai asmens aizsarga zona nebutu uzkrajuéés zagskaidas
un atltizas. Uzkrajoties atlizam, produkta darbiba var bit paléninata, un tas var
izraisit nopietnas traumas. Tirot asmens aizsarga zonu ar saspiestu gaisu, izmantojiet
atbilstoSus individualos aizsardzibas lidzeklus.

APKOPE

Pirms zaga asmens piestiprina$anas vai nonemsaanas ir janonem akumulatoru bloks.
Izmantojiet tikai MILWAUKEE piederumus un rezerves dalas. Ja janomaina
komponenti, kas nav aprakstiti, sazinieties ar kadu no MILWAUKEE servisa agentiem
(skatiet miisu garantijas/servisa centru adreSu sarakstu).

Ja nepiecieSams, iespéjams pasitit produkta shematisku attélojumu. Noradiet
produkta veidu un sérijas numuru, kas uzdrukats uz etiketes, un pasitiet rasgjumu pie
vietéja servisa agenta vai tiesi $aja adresé: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-
Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

UTILIZESANA

Neutiliz&jiet bateriju atkritumus, elektrisko un elektronisko iekartu

atkritumus ka neskirotus sadzives atkritumus. Bateriju atkritumi un

elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi ir jasavac atseviski. Bateriju

atkritumi, akumulatoru atkritumi un gaismas avotu atkritumi ir janonem no
iekartas. Sazinieties ar vietgjo iestadi vai mazumtirgotaju, lai iegdtu padomus par
otrreizéjo parstradi un savakSanas punktu. Atkariba no vietéjiem noteikumiem,
mazumtirgotajiem var bat pienakums bez maksas pienemt atpakal bateriju atkritumus
un elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus. Jdsu ieguldijums elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumu otrreizéja izmanto$ana un otrreizéja parstrade palidz
samazinat izejvielu pieprasijumu. Bateriju atkritumos, Tpasi tajos, kas satur litiju, un
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumos ir vértigi, otrreiz parstradajami materiali,
kas var negativi ietekmét vidi un cilvéku veselibu, ja tie netiek utilizéti videi draudziga
veida. No iekartu atkritumiem izdzésiet personala datus, ja tadi ir.

E DEMESIO! Perskaitykite visus saugumo jspéjimus, instrukcijas,
perzitirékite iliustracijas ir specifikacijas, pateiktas kartu su $iuo jrankiu. Jei
nepaisysite visy toliau pateikty instrukcijy, gali trenkti elektros smagis, kilti
gaisras ir/arba galite sunkiai susizaloti arba suZaloti kitus asmenis.
ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir ateityje
galétuméte jais pasinaudoti.

DEMESIO! Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triuksmo emisijos
vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN 62841, todél gali
biti taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali biiti naudojama preliminariam poveikio
jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk$mo emisijos vertés atitinka jrankio taikyma.
Jei irankis naudojamas kitokiais tikslais kartu su kitokiais priedais ar netinkamai
padidinti pove|k|o lygj viso darbo metu.

Apskaiciuojant bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertes reikéty atsizvelgti j
laikotarpj, kai prietaisas yra i§jungtas arba jjungtas, bet néra naudojamas. Tai gali
Zymiai sumazinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas baty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukSmo poveikio, reikia
nustatyti papildomus saugos reikalavimus, pavyzdziui: tinkamai priZidréti prietaisg ir jo
priedus, laikyti rankas Siltai, organizuoti darbo modelius.

KONSTRUKCIJA

M18 FCSRHO190 Diskinis pjuklas su akumuliatoriumi

DISKINIO PJUKLO SAUGUMO NURODYMAI
Pjovimo eiga

E PAVOJUS! Rankas laikykite toliau nuo pjovimo zonos ir geleztés. Antraja
ranka laikykite priekinz rankena arba variklio korpusa. Jei abiem rankom laikysite
pjlkla, pjklo diskas jg negalés supeisti.

Nekidkite ranke po apdirbamu ruodiniu. Apsauginis gaubtas neapsaugos jise nuo
ruodinio apaeioje idlindusio pjiklo disko.

Pjovimo gyla tinkamai nustatykite pagal ruodinio stora. Ruodinio apagioje turi
matytis Giek tiek mapiau, nei per visa pjlklo danties aukota, idlindusi disko dalis.
Pjaunamo ruodinio niekada nelaikykite rankose ar pasidéja ant kojos. Padékite
ruodina ant stabilaus pagrindo. Labai svarbu ruodina tinkamai atvirtinti, kad
idvengtuméte kino kontakto su disku, neupstrigte pjiklo diskas ar neprarastuméte
kontrolés.

Dirbdami laikykite prietaisa uz izoliuoty viety, kuriose pjovimo jrenginys pats
galéty liesti pasléptus laidus. Susilietus su laidais, kuriais teka srové, neizoliuotos
elektrinio jrankio metalinés dalys taip pat gali tapti laidininkais ir jrankiu dirbantis
asmuo gali patirti elektros smagj.

Pjaunant iSilgai, biitina visada naudoti isilginio pjovimo kreiptuva ar tiesy krasty
kreiptuva. Tokiu bidu uZtikrinamas pjovimo tikslumas ir sumazinamas geleztés
uzsikirtimas.

Visada naudokite veleno angy geleztes tinkamo dydzio ir formos (rombo
formos, o ne apvalujj). Diskai, kurie neatitinka pjdiklo tvirtinimo jrangos, nukryps nuo
centro, todél pjklas taps nevaldomas.
Niekad: okite pazeisty ar

9y g iy poverzliy ar varzty.
GeleZ¢iy poverzlés ir varZtai yra specialiai pagaminti jisy pjaklui, siekiant geriausiy
pjovimo rezultaty ir saugumo pjaunant.

Atatrankos priezastys ir susije jspéjimai

Atatranka - tai staigi reakcija | suspaudima, uzstrigima ar pjovimo disko iSsiderinima,
kuri sukelia nekontroliuojama pjtiklo pakilimg ir atSokima nuo ruoinio link operatoriaus.
Kai diskas suspaudziamas arba smarkiai uzstringa ruosinyje, diskas uzsikerta ir
sustoja, o variklio reakcijos jéga staiga atmeta jrankj link arba $alin nuo operatoriaus.
Jei gelezté issikreipia ar tampa nelygi pjaunant, galinio krasto geleZtés dantukai gali
ipjauti virSutinj medienos sluoksnj, tokiu bidu priversdami gelezte iSslysti i$ prapjovos
ir staiga pasislinkti atgal link operatoriaus.

Atatranka jvyksta netinkamai naudojant pjtikla ir (arba) dél netinkamy eksploatavimo
proceddiry arba salygy, o jos iSvengti galima imantis tinkamy atsargumo priemoniy,
nurodyty toliau.

Pjiikla tvirtai laikykite abiem delnais, o rankas laikykite taip, kad jos iSlaikyty
atgalinio smigio jéga. Stovékite vienoje ar kitoje geleztés puséje, bet ne vienoje
linijoje su gelezte. Dél atgalinio smgio pjuklas gali atSokti atgal, taciau atgalinio
smigio jéga operatorius gali suvaldyti, jei jis imasi tinkamy apsaugos priemoniy.

Jei gelezté kertasi ar dél kitos priezasties trukdo normaliam pjovimui, atleiskite
perjungiklj ir pjikla ruosinyje laikykite jo nejudindami tol, kol gelezté visiskai
sustos. Diskui sukantis niekada nebandykite pjiklo i$ ruoSinio iStraukti ar jo
traukti atgal, nes galite sukelti atatranka. Nustatykite geleZtés kirtimosi priezastis ir
imkités tinkamy veiksmy joms pasalinti.

Vél paleisdami pjiikla ruosinyje, sucentruokite pjovimo diska jpjovoje, kad
pjiklo dantukai neliesty medziagos. Vél jiungus pjikla, uZsikirtes pjovimo diskas
gali pakilti arba atSokti.

Didelés plokstes paremkite, kad i$ ir atgalinio
smiigio pavojaus. Dél savo svorio didelés plokstes paprasta| 1I|nksta Atramas bitina
padéti i$ abiejy plokstés pusiy po plokstémis, Salia pjovimo linijos bei plokstés krasty.
N dokite atSipusiy ir | 1 g ). Negalastos ar netinkamai nustatytos
geleztés pjauna siaurg prapjova, taip sukeldamos per didelés trinties geleztés
sukibima ir atgalinj smagj.

Prie§ pradedant pjauti, geleztés gylio ir jstrizo nustatymo uzrakinimo svirtys turi
buti tvirtos ir saugios. Jei pjovimo metu geleZtés nustatymai pasikeicia, gelezté gali
uzsikirsti ir sukelti atgalinj smdgj.
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Atlikdami pjovima ar kitose vietose, biikite
ypac atsargus. AtsikiSusi gelezté gali jpjauti objektus, kurie gali sukelti atgalinj smagj.
Apatinio apsauginio gaubto fi
Pries pradédami darbg visada patikrinkite, ar apatinis apsauginis gaubtas
tinkamai uzsp Jei Sis af psauginis gaubtas laisvai nejuda ir

iSkart uzdaromas, pjiklo nenaudokite. Apatinio apsauginio gaubto niekada
neuzspauskite ar pritvirtinkite atviroje padétyje. Jei pjiklg atsitiktinai numesite,
apatinis apsauginis gaubtas sulinks. Apatinj apsauginj gaubtg pakelkite iStraukiama
rankena bei uZtikrinkite, kad jis laisvai juda ir nesiliecia | geleZte ar bet kurig kitg detale
visais pjovimo kampais ir gyliais.

Patikrinkite apatinio apsauginio gaubto spyruoklés veikima. Jei gaubtas ir
spyruoklé tinkamai neveikia, prie$ naudojima bitina atlikti jy techning priezitra.
Apatinis apsauginis gaubtas gali létai veikti dél paZeisty detaliy, saky sankaupy ar
susikaupusiy atlieky.

Apatinj apsauginj gaubta iStraukti rankomis galima tik specialiam pjovimui,

pvz. ,vidiniam pjovimui“ ir ,,sudurtiniam pjovimui‘. Apatinj apsauginj gaubta
pakelkite, iStraukdami rankeng ir kai tik gelezté jlenda j ruoSinj, apatinj gaubta
atleiskite. Visiems kitiems pjovimo bidams, apatinis apsauginis gaubtas turi veikti
automatiniu badu.

Prie$ padédami pjiikla ant suolelio ar grindy, visada patikrinkite, ar apatinis
apsauginis gaubtas dengia gelezte. Dél neapsaugotos, laisvai besisukancios
geleztés pjtklas gali slinkti atbula kryptimi bei pjauti visus jo kelyje esancius daiktus.
Atminkite, kad, atleidus jungikla, pjtiklo diskas visiokai sustoja tik po kurio laiko.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Dévekite klausos apsaugos priemones. TriukSmas gali pakenkti klausai.

Dulkés, susidaran¢ios naudojant gaminj, gali bti kenksmingos sveikatai. Nejkvépkite
dulkiy. Naudokite dulkiy siurbimo sistema ir dévékite tinkamg apsaugos nuo dulkiy
kauke. Kruops¢iai pasalinkite susikaupusias dulkes, pvz., dulkiy istraukikliu.
Panaudojamy daliy leistinas apsisukimy skaicius turi biiti maziausiai tokio dydZio,
koks yra nurodytas didZiausias apsisukimy skaicius ant elektros prietaiso. Priedai,
veikiantys didesniu nei nominalusis greiciu, gali skilti ir subyréti.

Btina pasirinkti pjaunamoms medziagoms tinkama pjovimo diska.

Naudokite tik Sioje instrukcijoje nurodytus medienos pjovimo diskus, kurie atitinka
standartg EN 847-1.

Nenaudokite pjaklo gelez¢iy, kurios neatitinka pagrindiniy Siose naudojimo
instrukcijose pateikty duomeny.

Nenaudokite $io gaminio su $lifavimo diskais.

18imkite akumuliatoriy, prie$ vykdydami bet kokius jrenginio techninés prieZidiros,
valymo ar remonto darbus.

Valdant ranka, neuzfiksuokite jjungiklio/i§jungiklio.

pjaunant plastikg iSvengsite medziagos iSsilydymo.

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite j buitines atliekas.
,MILWAUKEE" silo tausojantj aplinkg sudévéty kei¢iamy akumuliatoriy tvarkyma,
apie tai prekybos atstovo.

Keiciamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais (trumpojo jungimo
pavojus).

Keiciamus M18 sistemos akumuliatorius kraukite tik M18 sistemos jkrovikliais.
Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

Niekada neatverkite akumuliatoriy ir jkrovikliy ir laikykite juos tik sausose patalpose.
Akumuliatoriai ir jkrovikliai visada privalo bti sausi.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatdros poveikyje i$ keiciamy
akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis. ISsitepus akumuliatoriaus skysciu,
tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus | akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10
minugiy gausiai skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkités  gydytoja.

ﬂ |SPEJIMAS! Gaminyje yra sagos / monetos formos li¢io baterija.
Praryta arba patekusi j kiing, nauja arba naudota baterija gali sukelti
rimtus vidinius nudegimus ir mirtj vos per 2 valandas. Visada uzfiksuokite
baterijos skyriaus dangtelj. Jeigu nepavyksta jo tinkamai uzdaryti, nebenaudokite
gaminio, iSimkite baterijas ir padékite j vaikams nepasiekiamoje vietoje. Jeigu
manote, kad baterijos galéjo biti prarytos arba pateko j kiing, nedelsdami kreipkités
medicininés pagalbos.

ﬂ DEMESIO! Siekdami i$vengti trumpojo jungimo sukeliama gaisro pavojaus,
suzalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite jrankio, keiciamo akumuliatoriaus arba
[kroviklio j skysius ir pasiripinkite, kad j prietaisus arba akumuliatorius nepatekty
jokiy skysciy. Korozija sukeliantys arba laidds skysiai, pvz., sdrus vanduo, tam tikri
chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje yra balikliy, gali sukelti trumpajj
jungima.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT|
Rankiniu diskiniu pjiklu galima tiesiai pjauti mediena.
Nenaudokite gaminio kitaip, nei nurodytas naudojimas pagal paskirt].

AKUMULIATORIAUS SAUGOS INSTRUKCIJOS

Licio jony akumuliatoriaus naudojimas

ligai nenaudotus akumuliatorius prie$ naudojima privaloma jkrauti.

Esant aukstesnei nei 50 °C (122 °F) temperatirai, akumuliatoriaus veiksmingumas
sumazéja. Saugokite nuo ilgalaikio kar¢io arba saulékaitos poveikio (gali kilti
perkaitimo pavojus).

Jkrovikliy ir akumuliatoriy kontaktai privalo bati Svards.

Norint, kad akumuliatorius tarnauty optimaliai ilgai, po kiekvieno panaudojimo jj bitina
visiskai jkrauti.

Norint, kad akumuliatorius kuo ilgiau tarnauty, atjunkite jj nuo kroviklio, kai tik jis bus
visiSkai jkrautas.

Jei akumuliatorius bus sandéliuojamas ilgiau nei 30 dieny:

« Laikykite akumuliatoriy sausoje vietoje, kurioje temperatdira yra Zemesné nei 27 °C.
+ Baterijas laikykite 30-50 % jkrautas.

+ Kas $esis laikymo ménesius akumuliatoriy bloka jkraukite taip, kaip jprastai.

Licio jony akumuliatoriaus apsauga nuo perkrovos

Esant akumuliatoriaus perkrovai dél pemnelyg didelio srovés suvartojimo, pvz.: itin
dideliy apsuky, staigaus sustabdymo ar trumpojo jungimo, elekrinis jrankis vibruoja 5
sekundes, signalinis jkrovos rodmuo pradeda mirkséti ir elektrinis jrankis automatiskai
i8sijungia. Norint jrankj pakartotinai jjungti, reikia atleisti jungiklj ir vél jj jjungti.

Esant ekstremalioms apkrovoms akumuliatorius per stipriai jkaista. Tokiu atveju

visos jkrovos lemputés mirksi taip ilgai, kol akumuliatorius atvésta. UZgesus jkrovos
rodmenims jrankiu galima naudotis toliau.

Licio jony akumuliatoriaus transportavimas

Licio jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél pavojingy kroviniy

pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti bitina laikantis vietiniy, nacionaliniy ir tarptautiniy

direktyvy ir nuostaty.

Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be jokiy kity salygy.

Uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy pervezima atsako ekspedicijos jmoné pagal

nuostatas del pavojingy kroviniy pervezimo. Pasiruosimo issiysti ir pervezimo darbus

Pervezant akumuliatorius bitina laikytis Siy punkty:

+ Siekiant iSvengti trumpyjy jungimuy, jsitikinkite, kad kontaktai yra apsaugoti ir
izoliuoti.

« Uttikrinkite, kad akumuliatorius bdty tvirtai ir saugiai supakuotas.

+ Negalima gabenti jtrikusiy ar nesandariy akumuliatoriy.

+ Dél papildomy patarimy kreipkités j siunty tarnyba.

ONE-KEY™

Norédami suzinoti daugiau apie Sio gaminio ONE-KEY funkcijas, Zr. su $iuo gaminiu
pateikta trumpajg instrukcijg arba eikite | www.milwaukeetool.com/one-key. Norédami
atsisiysti programéle ONE-KEY, apsilankykite ,App Store" arba ,Google Play* i$ savo
iSmaniojo jrenginio.

Be to, kai gaminys patiria ESD, BLUETOOTH ryys atjungiamas. Norint atkurti
produkta, reikia jj i§ naujo nustatyti rankiniu bidu.

ONE-KEY™ indikatorius

Vientisa mélyna Belaidis rezimas aktyvus ir paruostas konfigaruoti
Sviesa naudojant ONE-KEY ™ programéle.

Mirksi mélyna
lemputé

Gaminys aktyviai bendrauja su ONE-KEY™ programéle.

Mirksi raudona Gaminys yra uZrakintas ir savininkas gali jj atrakinti
lemputé naudodamas ONE-KEY ™ programéle.

ELEKTRINIS STABDYS

Elektrinis stabdys jsijungia atleidus paleidiklj, todél aSmenys sustoja ir galite testi
darba. Paprastai pjiklas sustoja per 2 sekundes. Taciau gali bti delsa nuo paleidiklio
atleidimo iki stabdzio jjungimo. Kartais stabdys gali visiSkai neveikti. Jei stabdys
daznai neveikia, gaminiui reikia techninés priezitros MILWAUKEE jgaliotame
techninés prieZitiros centre.

18traukti pjklg i§ gaminamos detalés galima tik geleZtei sustojus.

|renginio védinimo angos visada turi bti Svarios.

Pasalinkite dulkes ir neSvarumus i§ védinimo angy. Laikykite prietaisa $vary ir sausa,
nuvalykite iStekéjusj tepala ir alyva. Valykite tik Svelniu muilu ir drégna Sluoste, nes
valikliuose ir tirpikliuose yra medziagy, galin¢iy paZeisti plastikinj korpusa ir kitas
izoliuotas dalis. Valymui nenaudokite benzino, terpentino, lako skiediklio, dazy
skiediklio, valikliy su chloru, amoniako arba buitiniy valikliy su amoniaku. Valymui
nenaudokite jsiliepsnojanciy arba degiy tirpikliy.

Disko apsauginis gaubtas: Prizirékite, kad srityje aplink a§meny apsauga nesikaupty
pjuvenos ir Siukslés. Dél susikaupusiy Siuksliy gaminys gali veikti Iétai o dél to galima
rimtai susiZeisti. Sritj aplink ameny apsauga valydami suslégtuoju oru, naudokite
tinkamas asmens apsaugos priemones.

TECHNINE PRIEZIURA

Pries tvirtindami arba nuimdami pjikla, btinai nuo gaminio nuimkite akumuliatorius.
Naudokite tik ,MILWAUKEE" priedus ir atsargines dalis. Jei reikia pakeisti neaprasytus
komponentus, kreipkités j vieng i§ masy ,MILWAUKEE" techninés prieZidros atstovy
(Zr. misy garantinés / techninés priezidros centry sarasa).

Jei reikia, galite uZsisakyti jrenginio daliy bréZinj. Nurodykite gaminio tipg ir serijos
numerj, atspausdintg ant etiketés, ir uzsakykite schema i vietinio techninés priezidros
atstovo arba tiesiogiai adresu: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, Germany.

SALINIMAS

NeiSmeskite baterijy atlieky, elektros ir elektroninés jrangos atlieky kaip

nertsiuoty komunaliniy atlieky. Baterijy ir elektros bei elektroninés

jrangos atliekos turi bt surenkamos atskirai. Senos baterijos,

akumuliatoriai ir Sviesos Saltiniy atliekos turi bati pasalinti i$ jrangos.
Patarimy dél perdirbimo ir surinkimo vietos kreipkités | vieting institucijg arba
pardavéja. Atsizvelgiant | vietos teisés aktus, mazmenininkai gali bti jpareigoti
nemokamai priimti atgal senus akumuliatorius ir elektros bei elektroninés jrangos
atliekas. Prisidédami prie pakartotinio seny akumuliatoriy ir elektros bei elektroninés
jrangos atlieky panaudojimo ir perdirbimo padedate mazinti Zaliavy poreikj. Senuose
akumuliatoriuose, ypac tuose, kuriuose yra licio, elektros ir elektroninés jrangos
atliekose yra vertingy ir perdirbimui tinkamy medziagy, kurios gali turéti neigiama
poveikj aplinkai ir Zmoniy sveikatai, jei néra Salinamos aplinkai nekenksmingu btidu.
18trinkite personalo duomenis i§ jrangos atlieky, jei tokiy yra.
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TAHELEPANU! Koik selle elektrilise tooriistaga kaasasolevad
ohutusnéuded, juhised, joonised ja spetsifikatsioonid tuleb labi lugeda. Kdigi
allpool loetletud juhiste eiramise tagajérjeks vib olla elektrildok, tulekahju ja/véi
rasked vigastused.

Hoidke kdik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutamiseks hoolikalt
alles.

E TAHELEPANU! Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miiraemissioon on
mdddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning seda voib
kasutad todriistade omavaheliseks vordlemiseks. Testi vdib kasutada kokkupuute
esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miiratase puudutab tdoriista pdhikasutust. Kui triista
kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega véi todriista hooldatakse
halvasti, v8ivad vibratsioon ja miiraemissioon erineda. See véib kokkupuutetaset kogu
tooajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja miiraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse vétta
ka aega, kui todriist on valja lilitatud voi tootab, kuid sellega ei tehta todd. See vaib
kokkupuutetaset kogu todaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks taiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/vdi
miira eest, nditeks: hooldage tddriista ja tarvikuid, hoidke kded soojas, vaadake lle
tookorraldus.

M18 FCSRHO190 Juhtmeta ketassaag
Saagimismeetodid

ﬂ OHT! Hoidke kéed saagimispiirkonnast ja saekettast eemal. Hoidke teise
kdega lisakaepidet v6i mootorikorpust. Kui hoiate ketassaagi mlema kaega, ei jaa
kéed saeketta ette.

Arge viige kit tooriku alla. Tooriku all ei saa kettakaitse Teid saeketta eest kaitsta.
Kohandage I6ikesiig tooriku | Voib tooriku alt vahem kui
(ihe taishamba vorra vélja ulatuda.

Arge kunagi hoidke saetavat toorikut kées véi jalgade peal. Kinnitage toorik
stabiilsele alusele. Tooriku korralik kinnitamine on oluline, et ohustada véimalikult
vahe keha ning piirata saeketta kinnikiildumise ja tdriista kontrolli alt valjumise oht
miinimumini.

Toode puhul, kus l6ikeseade vdib minna vastu peidetud elektrijuhtmeid, hoidke
kinni seadme isoleeritud kaepidemetest. Pinge all olevate juhtmetega kokku
puutumisel jaévad todriista isoleerimata metallosad pinge alla ja kasutaja véib saada
elektrilddgi.

Pikisaagimisel kasutage alati juhtjoonlauda véi servajuhikut. Sellega paraneb
16iketépsus ja vaheneb voimalus saeketta kinnijaémiseks.

Kasutage ainult diget maotu ja dige (saeketta mitte teemantketta) vélliavaga
saeketast. Arge kasutage saele mittesobivaid saekettaid, mida ei saa korralikult
kinnitada — saeketas vdib Idikejoones paigalt nihkuda ja péhjustada kontrolli kadumist
t60riista Gle.

Arge kasutage vigastatud véi mittesobivaid saeketta darikuid véi polti. Ainult
komplektis olevad saeketta &érikud ja polt on sellele saele sobivad ning need tagavad
optimaalse tootluse ja tddohutuse.
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Tagasilook ja sellega seotud hoiatused

Tagasilook on kinnikiiluvast véi valesti paigaldatud saekettast pdhjustatud akiline
reaktsioon, mille tagajérjel tuleb saag ldikejoonest kontrollimatult vélja ja ligub
kasutaja suunas.

Kui saeketas on sulguvas ldikejoones kinni kiilunud, siis saeketas blokeerub ja
mootori jéud paiskab sae tagasi kasutaja poole.

Kui saeketas saetees vaandub véi sellest halbib, siis voib saeketta hamba tagaserv
siseneda puidu iilapinna sisse ja pohjustada saeketta saeteest ilestéusmise ning
paiskuda kasutaja suunas.

Tagasiltok on sae vaarkasutuse ja/vdi valede toovdtete véi -tingimuste tagajérg ning
seda saab valtida alljrgnevate ettevaatusabindude jargimisega.

Hoidke sae mol. kaepid t ti kinni ja seadke késivarred
tagasilodgijoududele vastuvotmiseks sobi disse. Seiske
korval, mitte saeketta suunas. Tagasilook véib pohjustada sae tagasipaiskumise, aga
kasutaja saab digeid ettevaatusabindusid rakendades tagasilddgijoudusid siiski hallata.
Kui saeketas jaab kinni v6i [oikamine mingil muul pohjusel katkeb, vabastage
liiliti ja hoidke saagi liikumatuna tooriku sees seni kui saeketas taielikult
seiskub. Arge piiiidke vétta Iikeketast toorikust vélja véi tommata saagi

tagasi saeketta liikumise ajal, muidu voib ilmneda tagasilodk. Uurige saeketta
kinnijadmise pdhjus valja ja votke meetmeid selle korvaldamiseks.

Et saagi saetavas materjalis taaskaivitada, pange saeketas sélgu keskele, nii

et saehambad ei puutuks I6ig materjaliga kokku. Kui saeketas on kinni
kiilunud, voib see t6ddeldavast detailist vélja tulla voi pohjustada sae taaskaivitamisel
tagasilodgi.

Toetage suuri plaate, et minimeerida ketta kinnijadmise ning tagasiloogi riski.
Suurtel plaatidel on kalduvus oma raskuse all I4bi vajuda. Toed tuleb paigutada
paneeli alla, molemale killjele Idikejoone lahedale ja paneeli darte alla.

Arge kasutage niiri véi vig: ketast. Teritamata vdi valesti paigaldatud
saekettad Idikavad kitsa saetee, mis pohjustab tlemaarast hddrdumist, saeketta
kinnijadmist ja tagasilooki.

Saeketta siig ja kalde reguleerimist d tuleb enne ldikamise alustamist
tugevasti ning kindlalt kinni keerata. Kui saeketta seadistamise seadised saagimise
ajal liiguvad, siis voib saeketas kinni jaada vdi anda tagasil6ogi.

Olge olemasoleva seina sisse voi teistesse varjatud kohtadesse Idikamisel

eriti ettevaatlik. Saeketta valjaulatuv osa véib I6ikuda tundmatu objekti sisse ja
pdhjustada tagasilédgi.

Alumise kaitse funktsioonid

Enne kasutamist kontrollige, et alumine kaitse sulgub nduetekohaselt. Arge
kasutage saagi, kui alumine Kaitse vabalt ei liigu ja koheselt ei sulgu. Arge
kinnitage voi siduge alumist kaitset kunagi avatud asendisse. Kui saag

kukub kogemata maha, siis voib alumine kaitse kdverduda. Tostke alumine kaitse
tagastushoovast haarates Ules ja veenduge, et see liigub vabalt ning ei puuduta
saeketast ega monda muud osa mitte Uhegi nurga all ega loikestigavusel.

Kontrollige iile alumise kaitse vedru. Kui kaitse ja vedru nduetekohaselt ei
toota, siis tuleb need enne kasutamist parandada. Vigastatud osad, kleepunud
sadestis ja kogunenud tolm vdivad muuta alumise kaitse likumise aeglaseks.

!
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Alumist kaitset tohib kasitsi tosta vaid eriloigete, nditeks avade ning mitmes
tasapinnas olevate Iigete |. Tostke all kaitse tag
iiles ja niipea, kui saeketas materjalisse siseneb, vabastage alumine kaitse.
Kaikide muude I15igete saagimisel peab laskma alumisel kaitsel automaatselt liikuda.
Jalgige alati, et alumine kaitse katab saeketast selle tdopingile voi porandale
asetamisel. Kaitsmata tiihikaigul tootav saeketas pohjustab sae tagurpidi
likumahakkamist, 1digates kéike, mis teele jaab. Pdorake tahelepanu sae
jérelpddrlemise ajale.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Kandke kdrvaklappe. Mira vdib pohjustada kuulmislangust.

Seadme kasutamisel tekkiv tolm véib olla tervisele kahjulik. Arge hingake tolmu
sisse. Kasutage tolmuimemisstisteemi ja kandke sobivat tolmumaski. Eemaldage
ladestunud tolm péhjalikult naiteks tolmuimeja abil.

Instrumendi lubatud pddrete arv peab olema vahemalt sama suur kui elektritddriistal
mérgitud maksimaalne pddrete arv. Tarvikud, mida kasutatakse nimikiirusest kiiremini,
vdivad puruneda ja minema lennata.

Alati tuleb valida saeketas, mis sobib IGigatava materjaliga.

Kasutage Uksnes kaesolevas kasutusjuhendis maaratletud ja puidutéddeks moeldud
terasid, mis vastavad standardile EN 847-1.

Arge kasutage saekettaid, mille kinnitusava ei ole sama, mis on kasutusjuhendis
mainitud.

Arge kasutage tootega lihvimisketastega.

Enne tootega seotud toimingute tegemist eemaldage aku.

Kasitsi juhtides kaitamisel arge kiiluge sisse-vélja liilitit kinni.

Valtige sobitatud etteandekiirusega saeketta hammaste Ulekuumenemist ning
plastmasside 16ikamisel materjali sulamist.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse. MILWAUKEE
pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kaitlust; palun kiisige oma erialaselt tarnijalt.
Arge séilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega (lihiseoht).

Laadige siisteemi M18 vahetatavaid akusid ainult siisteemi M18 laadijatega. Arge
laadige nendega teiste stisteemide akusid.

Arge kunagi murdke akusid ja laadijaid lahti ning hoidke neid ainult kuivades
ruumides. Hoidke akusid ja laadijaid alati kuivana.

Rérmuslikul koormusel véi d&rmuslikul temperatuuril véib kahjustatud vahetatavast
akust akuvedelik vélja voolata. Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee
ja seebiga. Silma sattumise korral loputage kiiresti pdhjalikult vahemalt 10 minutit ning
pocrduge viivitamatult arsti poole.

Q E HOIATUS! Tootes on liitium-nééppatarei. Uus voi kasutatud patarei
% v6ib pdhjustada raskeid sisemisi pdletusi ja surma lausa kahe tunni
jooksul, kui see alla neelatakse voi kehasse satub. Kinnitage alati
patareikambri kate. Kui see kindlalt ei sulgu, Ipetage toote kasutamine, eemaldage
patareid ja hoidke seda valjaspool laste kdeulatust. Kui arvate, et patareid véidi alla

neelata voi need vdisid kehasse sattuda, podrduge viivitamatult arsti poole.

ﬂ TAHELEPANU! Lilhisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste vi toote kahjustuste
véltimiseks arge kastke tocriista, vahetusakut ega laadimisseadet vedelikku ning
jalgige, et vedelikke ei tungiks seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad voi

elektrit juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained voi
pleegitusaineid sisaldavad tooted, vdivad péhjustada lihist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE
Kasikreissaagi saab rakendada sirgjooneliste 15igete saagimiseks puitu.
Arge kasutage toodet viisidel, mida ei ole toodud kasutusotstarbe peatiikis.

AKU OHUTUSEGA SEOTUD JUHISED

Liitiumioonakude kasutus

Kui akut ei ole mdnda aega kasutatud, tuleb seda enne kasutamist laadida.

Temperatuurid iile 50 °C (122 °F) vahendavad aku jsudlust. Valtige pikaajalist

kokkupuudet kuumuse ja péikesega (lilekuumenemise oht).

Laadijate ja aku kontaktid tuleb hoida puhtana.

Optimaalse kasutusajaga seoses tuleb aku parast kasutamist téis laadida.

Aku pikema kasutusaja tagamiseks eemaldage taislaetud aku laadijast.

Kui aku hoiustatakse kauemaks kui 30 paevaks:

+ Hoidke akut kohas, kus temperatuur on madalam kui 27 °C ja mis on kaitstud
niiskuse eest.

+ Silitage akusid 30%-50% laetud seisundis.

+ Parast igat kuute hoiustatud kuud, laadige akut nagu tavaliselt.

Liitiumioonakude iilekoormuskaitse

Aku Ulekoormamisel kdrge voolutarbimisega, nt puuri blokeerumisel, liihise tekkimisel
Voi likdrgetel podretel, vibreerib elektritdériist 5 sekundit, laadimistuli vilgub ja tdériist
lulitub automaatselt vélja. Uuesti sisse lilitamiseks tuleb paastik esmalt vabastada
ning seejérel uuesti alla suruda.

Ulisuurel koormusel vib aku kuumeneda kérgete temperatuurideni. Sellisel juhul
vilguvad kéik laadimistulukesed kuni aku jahtumiseni. Peale laadimistulukeste
kustumist véite t66d jatkata.

Liitiumioonakude transport

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest ja
rahvusvahelistest eeskirjadest ning méarustest kinni pidades.

Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval transportida.
Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevdtete kaudu on allutatud
ohtlike ainete transportimisega seonduvatele Gigusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja
transporti tohivad teostada eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

+ Tehke kindlaks, et kontaktid on lihiste valtimiseks kaitstud ja isoleeritud.

+ Veenduge, et aku pakendis ei liguks.

+ Arge transportige pragunenud vdi lekkivaid patareisid.

+ Lisateabe saamiseks podrduge ekspedeerija poole.

ONE-KEY™

Lisateavet selle toote funktsiooni ONE-KEY kohta leiate selle tootega kaasas olevast
liihijuhendist véi veebilehelt www.milwaukeetool.com/one-key. Rakenduse ONE-KEY
allalaadimiseks kiilastage nutiseadme abil App Store'i vai Google Play poodi.

Lisaks vdib juhul, kui tootes tekib elektrostaatiline laeng, katkeda BLUETOOTH-side.
Taastamiseks tuleb toode kasitsi ldhtestada.

ONE-KEY™ mérgutuli

Piisiv sinine | Juhtmevaba reZiim on aktiivne ja konfigureerimisvalmis
rakenduse ONE-KEY ™ kaudu.

Vilkuv sinine | Toode suhtleb aktiivselt rakendusega ONE-KEY ™.

Vilkuv Toode on turvalisuse huvides lukustatud ja kasutaja saab

punane lukustuse avad rakenduse ONE-KEY™ laudu.

ELEKTRILINE PIDUR

Péastikliliti vabastamisel rakendub elektriline pidur, mis peatab ketta ja vimaldab teil
to6tamist jatkata. Tavaliselt peatub saeketas 2 sekundi jooksul. Siiski voib paastiku
vabastamise ja piduri aktiveerimise vahel olla viiteaeg. Ménel juhul ei pruugi pidur
Uldse teraga kokku puutuda. Kui pidur ei puutu tihti teraga kokku, peab toodet
hooldama tunnustatud MILWAUKEE hoolduskeskus.

Enne saagi eemaldamist toorikust, alati oota tera taieliku peatumiseni.

PUHASTUS

Hoidke masina 6hutuspilud alati puhtad.

Eemaldage Shuavadelt tolm ja mustus. Hoidke seade puhas ja kuiv ning eemaldage
véljatunginud 6li ja méére. Puhastage ainult drnatoimelise seebi ja niiske lapiga,
sest puhastusvahendid ja lahustid sisaldavad aineid, mis véivad plastkorpust ja
muid isoleeritud osi kahjustada. Arge kasutage puhastamiseks bensiini, tarpentini,
laki- vai varvilahustit, kloori sisaldavat puhastusvahendit, ammoniaaki voi ammoniaaki
sisaldavat majapidamispuhastusvahendit. Arge kasutage puhastuseks silttivat vi
tuleohtlikku lahustit.

Saeketta kaitse: Hoidke kettakaitse timbrus saepurust ja prahist puhas. Toode

v6ib prahi kogunemise tottu to6tada aeglaselt mille tagajérjeks véivad olla rasked
kehavigastused. Kettakaitse imbruse puhastamisel surudhuga kandke asjakohaseid
isikukaitsevahendeid.

HOOLDUS

Enne saeketta kinnitamist voi eemaldamist eemaldage kindlasti tootest aku.
Kasutage ainult MILWAUKEE tarvikuid ja varuosasid. Kui komponendid, mida pole
kirjeldatud, vajavad vahetust, votke tihendust méne meie MILWAUKEE esindajaga (vt
meie garantii-/teenindusaadresside loendit).

Vajaduse korral saab tellida toote jooniseid. Markige toote tiiiip ja etiketile triikitud
seerianumber ning tellige joonis kohalikult teenusepakkujalt vdi otse aadressilt:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

/

UTILISEERIMINE

Arge krvaldage patareide, elekiri- ja elektroonikaseadmete jaatmeid
sorteerimata olmejaatmetena. Akude, elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmed tuleb koguda eraldi. Akude, akumulaatorite ja valgusallikate
jaatmed tuleb seadmetest eemaldada. Kiisige oma kohalikust
omavalitsusest v6i jaemijalt nduandeid ringlussevotu ja kogumispunkti kohta.
Olenevalt kohalikest maarustest véib jaemiiljal lasuda kohustus vétta akude,
elektri- ja elektroonikaseadmeid vastu tasuta. Teie panus patareide ning elektri-ja
elektroonikaseadmete jaatmete korduskasutamisse ja ringlussevéttu aitab vahendada
toorainete ndudlust. Akud, eriti litiumakud ning elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmed, sisaldavad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale, mis véivad kahjustada
keskkonda ja inimeste tervist, kui neid ei korvaldata keskkonnasdbralikul viisil.
Kustutage kdrvaldatavatest seadmetest isiklikud andmed, kui neid seal on.

ﬂ BHUMAHWE! O3HakoMUTBLCS CO BCEMM NpeAyNpexAeHUAMA OTHOCUTENBHO
6e30nacHoOro UCMonb30BaHNs, MHCTPYKLMAMM, UNNIOCTPATUBHBIM

MaTtepuanom 1 TEXHUYECKUMU XapaKTEPUCTUKaMM, NOCTABNSEMbIMU C 3TUM
aneKTpouHCTpymeHToM. HecobnioneHue BCex HKecneayIoLmx MHCTPYKLMA
MOXET NPUBECTY K MOPAXEHMIO 3NEKTPUYECKMM TOKOM, NOXapy W/MNK TSHKeNbIM
TpaBmam.

CoxpaHsiiATe 3T MHCTPYKUMM M yKa3aHUA Ana GyAyLiero UCnoNb3oBaHus.

E BHUMAHWE! 3asenerHble 3Ha4eHs BUGPaLM 1 LyMOBOO U3NyyeHus,
yKasaHHbIe B HAaCTOALLEM MH(OPMALIMOHHOM JIACTE, Bbini M3MEpeHbl CornacHo
CTaHAapTM3NPOBaHHOMY MeTOAY UCTbiTaHs cornacHo EN 62841 u moryt
11CNONb30BaTLCA ANt CPABHEHNS OJHOTO MHCTPYMEHTa ¢ Apyrim. OHu MoryT
MPUMEHSTLCS ANS NPEABAPUTENBHON OLIEHKY BO3AEICTBIS HA OPraHinaM YemnoBeka.
YkasaHHble 3HaueHs BUOPaLK 1 LYMOBOTO M3flyueHUs [eCTBITENbHbI ANA
OCHOBHbIX 06NnacTeil NpuMeHeHs MHCTpyMeHTa. OIHaKO €CTIN MHCTPYMEHT
1cnonb3yetcs B Apyrnx 06nacTax NpUMEHeHNs Mnu ¢ ApYrMA NPUHaANEKHOCTAMM
nnbo NPOXOANT HeHaANexallee 0BCNyK1BaHNe, 3HaueHMs BUGPaLMM 1 LyMOBOTO
U3ny4eHNs MOryT OTANYATLCH. 3TO MOXKET CYLLIECTBEHHO YBENMUUTL YPOBEHD
BO3/E/CTBMS Ha OPraHW3M Ha NPOTsKeHI 0BLLEro nepuoaa paboTbl.

Ipy oLieHKe YPOBHS BO3AENCTBUS BUOGPALWM 1 LLIYMOBOTO U3MyYeHIs Ha OpraHuam
Talkke HEOBXOAVIMO Y4UTLIBATb NEPUOAbI, KOTAA MHCTPYMEHT BbIKTIHOYEH, U Koraa
OH paboTaeT, HO (haKTU4ECKM He CMONb3YETCA AN BbINONHEHUA paboTbl. ATO MOXeT
CYLLECTBEHHO COKPATUTb YPOBEHb BO3AEICTBUS HA OPraHuaM Ha npoTsikeHuy obiuero
nepuopa pabotb.

OnpepenwTe JONONHUTENbHbIE MePbl ANS 3aLLMTLI ONepaTopa oT BO3aeiCTaus
BuBpaLy uinn Lwyma, Takue kak 0bcnyxuBaHie MHCTpYMeHTa 1 ero
NPUHaZANEXHOCTEN, COXPaHEHMe PyK B Tenne, opraHu3aLys rpacpmkos paboTb.

M18 FCSRHO190 AKK. LMpKynsipHas nuna

YKA3AHWA NO BE3ONACHOCTHW AN LUPKYNAPHBIX MU

TexHonorus pacnunueaHus

E OMACHO! He pepxvTe pyku B 06NnacTvt pe3aHus v pexyLuero aucka.
[lepxwTe Balei BTOpo pyKoit nuny 3a AONONHUTENLHYIO PYKOSTKY UK Kopnyc
motopa. Ecn Bbl 0Benmin pykamu epxiuTe AUCKOBYHO AN, TO MUANBHOE NOMOTHO He
MOXET paHuTb Bam pyku.

He noaxsatbiBaiiTe AeTank. 3alUTHbI KOXYX HE MOXET 3aLLMTUTL NOA AeTanb
OT NUIMBHOTO NONOTHA.

YcTaHaBnuBaliTe rnyGuHy pesa B COOTBETCTBUM C TOMLUMHON AeTanu. Mog
[AeTanblo MANbHOE NONOTHO He AOIIKHO BLICOBLIBATLCA BOMee Yem Ha oauH 3y6.
Hukoraa He pepxkuTe pacnunuBaemyto AeTanb B pyke UK Hap Horoid. fletanb
[DOMKHA HaZeXHO NeXaTb Ha MPOYHOI onope. BaxHo XOpoLLO 3akpenuTs AeTarb,
4T06bI COKPATUTL 4O MUHUMYMa OMaCHOCTb KOHTaKTa C TEMOM, 3aKnuHUBaHNS
MIANBHOrO MONOTHA VN NOTEPU KOHTPONS

Ecnu Bbl BbinonHseTe pa6oThl, NPy KOTOPbIX PEXYLUMIA UHCTPYMEHT MOXET
3aLienuThb CKPbITYHO ANEKTPONPOBOAKY kabenb, MHCTPYMEHT crieayeT AepxaTh
3a cneumManbHo NpeAHasHaYeHHbIe ANs 3TOro HHble P

Bo Bpems pa6oThl Ucnonb3yiiTe Hblil ynop unu
370 yNyuLUMT TOYHOCTb PE3KY U CHU3UT PUCK 3aKTMHUBAHWS ANCKa.
Bceraa ucnonb3yiite nunbHbIe AUCKW NPaBUNLHOTO pasmepa U hopMmbl, ¢
COOTBETCTBYHOLMM AUAMETPOM MOCAA04HOTO OTBEPCTHS. [UbHbIE NONOTHA, He
COOTBETCTBYHLLYE 3rIEMEHTAM KpenmeHs nunbl, GyayT CMELLaTbCst OTHOCTENbHO
LiEHTPa, BbI3bIBas MOTEPH YNPaBRSEMOCTU.

Hukoraa He ucnonbayiiTe NOBpeXAeHHbIE UMK HEWTaTHbIE Waibbl Uk

6onTbI kpenneHusi NUALHOrO Aucka. Kpenex MunbHoro Avicka Gbin cneuuanbHo
pa3paboTaH Ans AaHHOTO MHCTPYMeHTa 1 0BecredmnBaeT HannyuLune KavecTso
paboTbl 1 6e30MacHoCTb.

| Y

TpKYMHBI OTCKOKOB U CBSA3aHHbIE C HUMM NpeAyNpexaeHus

OTaaya — CMOHTaHHas peakLs Ha 3axkaTie, 3aknvHUBaHIE Ui CMelLeHre
MUNLHOTO NONOTHA, B Pe3yrnbTare Yero Mina peako 0T6packIBaeTCs BBEPX U B CTOPOHY
ot obpabarTbiBaemoit AeTanu, Mo HanpaBneHuio k oneparopy.

NPV 3aXaT1 U 3akNMHUBAHWM NONIOTHA BHYTPY NPOMKNa NPOMCXOANUT
GOKMpOBaHHMeE NONOTHA, Y ABUraTENb N0 UHEPLIUY TONKAET NPUGOP B CTOPOHY
oneparopa;

Ecnu nunbHbIit AMCK YCTAHOBMEH HENPaBUmbHO, 3yBbs pasBepHyThl B
MPOTUBONONOXHYIO CTOPOHY UMW UMEETCS BineHie, Yap ThiNbHOV CTOPOHOI 3y6a 0
3aroTOBKY NPUBE/ET K MOANPHITVBAHMIO UMbl NO HAMPABNEHNIO K OnepaTopy.

OTCKOK SIBNSIETCS CMIEACTBIUEM HENPABMBHOTO UCMONb30BaHNS MUMbI /N
HapyLLeHus nopsiaka Ui ycrosui paborel, 1 YToBbl UCKMKO4UTb €ro, HeoBXoaMMO
MPUHSAITb Hanexallye Mepbl NPELOCTOPOXHOCTH, KOTOPbIE NPEACTABMEHbI HUXE:
[Tlepxute MHCTPYMEHT ABYMS pykamu Tak, 4To6bl Bbl MOTNI NPOTMBOCTOSATL
otpaye. CroiTe CHOKY OT NMNLHOTO AKCKa, HO HE Ha NMHMK nponuna. Mpu
OT/i@4€ MOXHO COXPaHWTb KOHTPOMb Ha} MHCTPYMEHTOM, ECIIN NPEANPUHSTS
COOTBETCTBYHOLLYE MEPbI NPEAOCTOPOXHOCTH.

B cnyyae, ecnu NunbHbI AUCK OCTAaHABNMBAETCA M3-3 3aKNUHUBAHUA UMK NO
KaKoW-nubo Apyroi NpuyMHe, BbIKMIOYUTE MUY U AEPXKUTE €€ HEMOABUKHO A0
NONHON 0CTaHOBKYM AucKa. HUKOrAa He NbiTaitTech U3BNEYbL MUY U3 3aroTOBKN
VNV NOTAHYTb NUNY Ha3af NPU BPaLLAoLLEMCs PeXyLLem AUCKe, TaK Kak aTo
MOXeT NPUBECTM K OTCKOKY. OBA3aTENbHO YCTAHOBUTE U YCTPAHUTE MPUYMHY
3aKNUHVBAHNS.

Mpy noBTOPHOM 3anycke NUMbI Ha paboyeM MecTe BbIPOBHSNTE NUNbHOE
TNONOTHO BHYTPM NPONUNA, YTOBbI 3y6bsi NUALI He conpuUKacanuch ¢
Matepuanom. Ecniv nunbHoe nonoTHO UCKPUBMEHO, CYLLECTBYET ONAacHOCTb ero
CMELLEHWs UK 0TAa4M BHYTpY 0BpabartbiBaeMoit 4eTanu npu NOBTOPHOM 3amycke.
MpeaycmarpuBaiiTe AononHuTenNbHbIe ynopbl npu pabore ¢
KpYNHOraGapuTHbLIMM 3aroToBKaMM, YTO6bI MUHMMU3UPOBATL PUCK 3alieMeHus
[Aucka unu otaady. Kpynble 3aroToBKY kak Npasumo Nporuarotesi Moz CBOMM
BECOM. YNOpbI A0MKHbI YCTaHaBNMBaTb M0f, 3aroToBKOW € 061X CTOPOH OT NUHIMM
pe3a 1 psoM C Kpaem 3aroToBKM.

He ucnonbayiite Tynble UM NoBpexAeHHbIE NUNbHbIE ANCKN. B pesynsTate
VCTIONb30BAHNS U3HOLLEHHOTO Avicka monyyaeTcst Gonee y3kuit nponum, YTo MpUBOMT
K YBENMYEHMIO TPEHNS! Y NOBBILLAET BEPOSTHOCTb 3aKMNHUBAHMS.

PbIyaru ycTaHoBKM rMyGMHbI NPONMNA U yrna pe3aHusi BOMKHbI GbITb KECTKO
3acpuKCUPOBaHbI A0 Hayana paboTbl. MaMeHeHe NonoxXeHUs MUNbHOTO Aucka BO
Bpems paboTbl MOXET NPUBECTY K 3aKNMHWBAHMIO U OTAAYe.

Cob iTe n HYH0 OC Th NPY Bb! Bpe3ok B
cylecTByloLMe CTEHbI UMK ApYrve FyXue 30Hbl. BeicTynatowmii ¢ Apyroi
CTOPOHbI 0GbEKTa ANCK MOXET HATKHYTLCS Ha HEOXWAAHHOE NPENSTCTBHE, YTO
npuBezet k obpatHomy yaapy.

DYHKLMA HUKHETO 3aLMTHOTO YCTPONCTBA

Mepea Hayanom pa6oTbl NpoBepkTe NPaBUNLHOCTL PABOTLI HUKHEro
3alWMTHOrO KOXyXa. He HauuHaiiTe pabotarth, eCrin HUKHUIA 3aLUMTHBIA KOXYX
He ABUXKETCA NErko v He 3aKpbIBaeTCs HeMeaneHHo. Hukoraa He nbiTaittech
3adpUKCUPOBATL HUKHUI 3aLLUTHBINA KOXYX B OTKPLITOM NonoxeHuu. Mpy
NaEHM MANbI HUKHIA 3ALLMTHBIA KOXYX MOXET BbiTb NoBpEXzAeH. Mepen Havanom
paBoThI MPOBEPLTE, YTO KOXYX ABUKETCS CBOGOAHO M HE COMPUKACAETCS C MUMbHBIM
AMCKOM HE3aBUCUMO OT FyBUHbI MOTPYXEHUs AuCka U YIna ero HakmnoHa.
MpoBepkTe NPaBUNLHOCTL PaBOTLI BO3BPATHOM MPYKMHBI HIKHETO 3aWNUTHOrO
KoXyxa. B cnyyae HenpaBunbHoil paboTbl, 06paTUTECh B CEPBUCHIIA LIEHTP.
Tpu4nHov MeAneHHoro cpabaTbiBaHUs HUKHETO 3aLUMTHOTO KOXyXa MOXET BbiTb

P ™.
Kacanue NPOBOZa, HaxoaALLeroca nof HanpsHXeHWem, MOXET Bbl3BaTb NPOTEKaHWE
QIEKTPUYECKOro TOKa Yepe3 MeTannnyeckne 4actu NeKTPOUHCTPYMEHTa U NPpUBECTU

K NOpaxeHuto oneparopa dnekTpu4eckinM ToKoM.

NoBpEXIeHIe AeTaneil Mubl Wk 0TX0/bl MPOU3BOACTBA, CKOMMBLUMECS NOA KOXYyXOM.

HUKHMI 3aLUMTHBIA KOXYX MOXHO OTBOAUTH BPYUHYH TOMBKO NPK BIMONHEHUN
paboT 0co6oro BUAA, TakMX Kak «BPe3ka» UM BbINONHEHNA CHIOKHBIX PE30B.

C




YnepkuBaliTe HUKHUA KOKYX 3a pblyar, nocne Toro, kak ne3sie BOMAET B
matepuan - oTnyCcTUTe 3alUTHBIA KOXYX. [1n151 BCEX ApYTMX BUAOB paboT 3aLLuTHIiA
KOXYX [OMKEH [elCTBOBATL aBTOMATUYECKY.

Bcerna cneaute 3a TeM, 4ToGbl HUKHUIA 3aLMTHBINA KOXKYX Obin onywieH

nepeA TeM, Kak Bbl MONOXUTE NUNY Ha BepcTak nK non. OTCyTCTBYeE 3alumThI

Ha [BIKYLLEMCS MUMbHOM AVICKE MPUBELET K TOMY, YTO NUNA HAYHET «NATUTBCSY,

Ny 3TOM Auck ByAeT NUnUTL BCe Ha CBOEM NyTU. YUUTbIBAIATE MU 3TOM
MPOSOIKUTENBHOCTb BbIGEra bl

[I0NOJIHUTEJIbHBIE YKA3AHWUA N0 BE30NACHO N PABOTE

Vcnonb3yitTe cpefcTBa 3aluuThl OpraHoB cryxa. LLymoBoe BosaeiicTBIe MOXeT
MpUBECTY K NOTEpe cnyxa.

Mbinb, 06pasylolasica NPy UCNONb3OBAHNI U3AENNS, MOXET HAHECTV BPEA 310POBbIO.
Mbinb BABIXaTb HEMb3S. Vicnonb3ylite cucTeMy 0TCOCa MbINA U NPOTUBOMbINEBOM
pecnupaTop COOTBETCTBYIOLLEro TUNa. TLATENbHO yAansiiTe CKOMMBLLYIOCA Mbib,
Hanp1mep, ¢ NOMOLLbK MPOMBILLIEHHOTO Mbiflecoca.

[lonycTimoe 41cno 06opoTOB UCMONb3YEMOro MHCTPYMEHTA AOMKHO BbiTb Kak
MUHUMYM TaKiuM e, kak 1 MakcMansHoe Yi1eno 060poToB, ykasaHHoe Ha
3MEKTPOUHCTPYMEHTE. MPUHAANEXHOCTH, CKOPOCTb BPALLEHWS KOTOPbIX MPEBbILLAT
HOMMHaIBHOE 3Ha4eHue, MOryT paspyLIaThes C Pa3neToM ero YacTeli B pasHble
CTOPOHBI.

Vcnonb3yiiTe TONbKO MUNbHbIE MONOTHA, NPeAHa3HajeHHble Ans paboTsl ¢
Matepuanom obpabarbizaemoit feTany.

[lonyckaetcs Mcnonb3oBaHve TOMbKO NOMOTEH NO AEPEBY, ykasaHHbIX B HACTOSILLEM
PYKOBOZCTBE 1 COOTBETCTBYIOLLMX CTaHAapTy EN 847-1.

He npumensiiTe Auckw, He COOTBETCTBYIOLLME NapaMeTpam, NPUBEAEHHbIM B
HaCTOSILLEN MHCTPYKLIMM NO SKCNnyaTaLmy.

3anpeLLaeTcs UCNoNb30BaHME M3AENNA C LNMABOBANEHEIMIA Kpyramu.

[lo Hayana nioBbix paboT Hap M3aEn1em U3BNEKUTE akKyMyNSTOPHIiA BMOK.

He chukevpyiite BbikmtoyaTens B nonoxeHun «Ony (Bkr.) korga pabotaete aepxa
nuny B pykax.

MocpencTBom aganTaLmy ckopocTi nopaum usberaite neperpesa 3y6LOB NUMLHOMO
MoNoTHa, a NP Peke MONMMMEPHbIX MaTepUanos - pacnnaBneHins Matepuanos.

He Bbi6pacsiBaiiTe MCMONb30BaHHbIE akkyMyNATOPb! BMECTE C AOMALUHIM

MYCOPOM 1 He cxuraitTe ux. AucTpubbtotopsl komnaxuv MILWAUKEE npegnaratot
BOCCTAHOBIIEHME CTapbIX akkyMyNSTOPOB, YTOGbI 3aLLMTUTb OKPYXKAIOLLYIO CPefy.

He xpaHuTe akkyMynsaTopbl BMECTE C METanNMYeCKVMU NpeaMETamMy BO 3bexanme
KOPOTKOTO 3aMblKaHMst.

[ins 3apsiaku akkymynstopos mogenu M18 ucnonbayiite Tonbko 3apsaHbIM
yetporictaom M18. He sapsixaiiTe akkymynsiTopbl Apyrix cuctem.

AKKYMYSTOPbI M 3apsiSHbIE YCTPOVICTBA HY B KOEM Cry4ae He BCKPbIBaTb, XpaHTb
TONMbKO B CyXVX NOMeLLeHnsix. He jonyckaiiTe nonaaaHus Bnark Ha akkyMynstopHble
6ok unu 3apsipHble yCTpoicTBa.

AkkamynaTopHas Gatapesi MoXeT GbiTb NOBpEXeHa 1 AaTb Te4b NOf BO3AEICTBIEM
4pe3MepHbIX TEMNEPaTyp Wi NOBBILLIEHHON Harpy3ki. B cnyyae KoHTakTa ¢
aKkyMynsTOPHOV KUCNOTOM HEMeANEHHO NPOMOIATE MECTO KOHTAKTa MbITIOM U BOJOM.
B cnyyae nonagaHus KUCNOTbI B rna3a NpoMblBaiiTe rnasa B TedeHnn 10 MUHYT 1
HEMeZeHHO 06paTUTECh 3 MEANLMHCKO! NOMOLLbHO.

ﬂ BHUMAHME! B n3nenuu cnonb3ayeTcs NUTHEBbIN akkymynstop
Tvna «tabnetkay. HoBbIi UM UCMONb30BaHHbII aKKyMyNSTOp Npy
npornaTbiBaHU v nonagakiv B OpraHuam uHbIM 06pasom MOXET CTaTb
MPU4UHOM TSKEMbIX BHYTPEHHYX OXOTOB 1 PUBECTY K CMEPTI BCEro 3a 2 yaca.
Bceraa HapiexHo 3aKkpblBaiiTe KpbILLKY akkyMynsiTopHoro otceka. Ecnv oxa He Bynet
NNOTHO 3aKPbIBATLCS, NPEKpaTUTE UCMOMb30BaHWE U3NENNS, U3BNEKUTE
akkyMynsTOpb! ¥ OMECTUTE €ro B HEROCTYMHOE ANs AeTeil MecTo. Ecnn Bbl
10[I03pEBAETE, YTO akKyMynATOp TUNa «TaBnetkay Gbin NPOrNOYEH Uiv nonan 8
OpraHy3am WHbIM cnocoBom, HemezaneHHo 0BpaTUTECh 3a MEAULIMHCKOI MOMOLLbIO.

E BHUMAHWE! [ins npenoTepalLieHins onacHOCT noxapa B pesynsrate
KOPOTKOro 3aMblkaHus, TPaBM 1 NOBPEXAEHNS U3LENNS HE ONyCKaiTe MHCTPYMEHT,
CMEHHBIV aKKyMynsITOp U 3apsAHOe YCTPOICTBO B XUAKOCTY W He [onyckalite
nonagaxns XuaKocTei BHyTPb YCTPOCTB UMK akkyMynsTopos. KOpposnoHHble 1
NPOBOASILLVE XUAKOCTH, TaKUe Kak CONEHbIi pacTBOP, ONPeAerneHHbIe XUMUKaTbI,
otbenuBatoLLe CpeAcTBa Ui coaepxallve ux NpoAYyKTLl, MOTYT NPUBECTY K
KOPOTKOMY 3aMblKaHuto.

WCNOJIb30BAHUE

3Ta aneKTPOHHast LIMPKYNApHas Una MOXET 04eHb TOYHO MUMUTb [EPeBo.

He ucnonbayiite a10T NpoAyKT Ans MioBoi Apyroii Lienu; Mcnonb3yiiTe ero ToMbKO No
Yyka3aHHOMY LIeNeBOMY HasHaueHuHo.

CTPYKLWUW NO TEXHUKE BE3OMACHOCTW NPU PABOTE C
AKKYMYNATOPOM

Wcnonb3oBaHue NUTUA-MOHHBIX aKKyMyNsTOpoB

AKKyMYNSTOPHbIE 6110KK, KOTOPbIE He UCNONb30BanCh Kakoe-To Bpems, nepen

Havarnom akcnnyatayuu HeobxomuMo 3apsauTh.

Mpu Temneparype cabiwe 50 °C (122 °F) npon3BoanTENbHOCTb akkyMynsTOPHOrO

6noka cHikaeTcs. He fonyckarite AnuTENsHONO BO3AGHCTBIS Kapbl UMM COMHEYHbIX

nyyelt (puck neperpesa).

KoHTaKTb! 3apsiaHbIX YCTPOACTB 1 aKKyMYNATOPHbIX BII0KOB AOMKHLI COXPAHATLCS B

yucrore.

[Ninsi obecneyerust onTMMansHoro cpoka cyxbbl Mocne MCToNb30BaHMs 3nenus

aKKyMynsTopHble 6roki HeoBX0AMMO NOMHOCTbIO 3apsiKaTb.

[ins obecneyeHms MakcuManbHOro cpoka criyxGbl akkyMynsiTopHoro brioka nocne

KaXa0i 3apsaKM 3BNeKaliTe ero 13 3apsaHoro yCTpoicTea.

Tpu xpaHeHwy akkymynsiTopHoro 6noka 6onee 30 Axeit:

+ XpaHuTe akkymynsTopHbiit 610k B CyxoM MecTe npv Temneparype Ao 27 °C.

+ XpaHuTe akkymynstopHle 6noki 3apsikeHHbIMM Ha 30-50%.

+ Kaxaple LWeCTb MeCsiLieB XpaHeHWst 3apshkaiiTe akkyMynsiTOpHbIA 6ok B 06bIMHOM
pexume.

3aluTa NUTUIA-MOHHbIX aKKyMyNATOPOB OT Neperpy3ku

B cnyyae neperpy3ki akkymynstopa o npuyMHe CnmiukoM GombLuoro notpebneus

3MNEKTPOIHEPrAM, NPY AKCTPEMAnbHO BOMbLIOM KPYTALLEM MOMEHTE, BHe3anHoi

0CTaHOBKe WNK KOPOTKOM 3aMblkaHK, anekTponpubop BuGPUPYeT B Te4eH1e

5 CekyH, 3aropaeTcs uHAMKaTop 3apsaa akkyMynaTtopa v anextponpuop

aBTOMATU4ECKM BbIKK4aeTcs. [lnsh NOBTOPHOIO BKIKOYEHNS CNeAyeT OTXaTb KHOMKY

BKITI04EHIS 11 TOTOM CHOBA BKIIOYUTD.

[pv crmLKoM BbICOKVX Harpy3kax akkymynsTop neperpesaetcsi. B atom cnyyae

3aropatoTcs Bee Namnbl MHAUKaTopa 3apsaa akkymynsatopa. Koraa akkymynsarop

OCTBIHET 11 NaMnbl MOFAaCHYT — MOXHO NPOAOMXaTL pabory.

TpaHCNOpPTUPOBKA NIUTUIA-MOHHBIX aKKyMyNsTOPOB

JIUTUA-MIOHHbIE akKyMYNSTOPbI B COOTBETCTBUM C NPEANMCAHUSMY 3aKOHa

TPaHCMOPTUPYIOTCS Kak ONacHbIe rpy3bl.

TpaHcnopTIPOBKa 3TUX akKyMyNATOPOB AOMKHA OCYLUECTBNATLCA C COBMoAeHneM

MECTHbIX, HaLMOHAMbHBIX 1 MEXAYHAPOAHbIX NPEANNCAHMIA 1 MONOKEHNH.

OTI aKkyMyNATOPbI MOTYT NMEPEBO3UTLCS MO YnuLe noTpebuTenem 6e3 AanbHemwwumx

00s13aTensCTB.

[Mp1 KoMMepYeCKoli TPAHCMIOPTUPOBKE NUTUIA-MOHHBIX aKKyMYNATOPOB

3KCNEAMTOPCKMM KOMNaHUAMI [EACTBYIOT MONOXEHNS, KacatoLumecs

TPaHCMOPTUPOBK ONACHbIX rPy30B. IMoAroToBKa Kk OTNPaBKe W TPAHCMOPTUPOBKA

AOMKHbI MPOM3BOAMTLCS UCKTKHUTENBHO CrieLmansHo 0By4erHbIMK uuami. Bech

NPOLIECC OMKEH HAXOANTLCS NOZ KOHTPONEM CrieLmanicTa.

[pv TpaHCopTMPOBKE aKKyMYNATOPOB HEOGXOANUMO COBNIOAATH CMIEAYIOLLME NMYHKTI:

YBenuTech, 4TO KOHTaKTbI 3aLLMLLEHBI ¥ U30NUPOBAHbI BO M36exaHue KOpOTKoro

3aMblKaHus.

Y6enuTech B TOM, YTO akkyMynsTOPHbIit 6ok HABEXHO 3ahUKCUPOBaH BHYTPH

YNaKoBKY.

TpaHCnopTUPOBKa akKyMynSTOPOB C MPU3HaKaM1 NOBPEXAEHNS N YTEHKH He

[7I0NyCKaeTes.

OBpaTuTech B TPAHCMOPTHO-3KCNIEAUTOPCKYIO KOMNaHWIO ANA NOMYYeH!s

VHCTPYKLWA.

ONE-KEY™

[NIng nonyyerus aononHuTeNsHo HopmaLm o dyHkunax ONE-KEY aaHHoro
13[enKs CM. KpaTkoe PyKOBOCTBO, BXOAALLEE B KOMMNEKT NOCTaBKY 3AENS, Ui
nocetuTe cait www.milwaukeetool.com/one-key. YctaHosuTs npunoxenme ONE-KEY
MOXHO 13 App Store unn Google Play Ha Mo6unisHoM ycTpoitcTae.

Kpome Toro, npi BO3HUKHOBEHI 3MEKTPOCTATUYECKOro paspsaa CoeanHeHme
BLUETOOTH 6yaet pasopsaho. [ins Bo3o6HoBneHns pabotbl Heobxopumo
BLINOMHUTL Nepe3anyck U3Aenis BpyYHyIo.

Wnpukatop ONE-KEY™

MocTostHHO BecnpoBoaHO/ pexuM akTUBEH 1 TOTOB K HACTPOIAKE C MOMOLLbIO

roput cium | npunoxenns ONE-KEY™.

Muraet AKTUBHOE coeauHeHue uafenus ¢ npunoxerdnem ONE-KEY ™.

CHHUM

Muraet 13nenie HaxoauTCA B 3aLLMLLEHHOM pexuMe GroKMpOBKM

KpacHbIM 1 MoXeT 6biTb pa3bnokupoBaHo BnaenbLiEM ¢ NOMOLLbI
npunoxetns ONE-KEY™.

3NEKTPUYECKWUW TOPMO3

OneKTpuYeckuii TOpMo3 cpabaTbiBaeT Npy OTNYCKaHUY Kypka, OH OCTaHaBMMBAET
NUbHbIA AUCK ¥ NO3BONSET MpoaoTKaTh paboty. Kak npasuno, numbHbIi Auck
0CTaHaBMNMBAETCS B TeYeHue 2 cekyHp. OHaKo Mexzy oTnyckaHuem kypka u
cpabaTblBaHveM TOpMO3a MOXET BO3HUKaTb 3afiepxka. VHorna TopMo3 MoXeT

He 3axumaTb NonoTHo. ECi TopMO3 YacTo He 3axvMaeT NonoTHO, HeoBXoAMMo
npoBecTi 06CRyxXuBaHue u3nenus B oduumansHom cepaicHom Lentpe MILWAUKEE.
CHumaliTe nuny ¢ o6pabaTbiBaemMoro U3nenus TonbKo Nocre NOMHOI 0CTaHOBKY
MNANBHOrO MONOTHa.

Bcerna AepxwTe oxnaxaalolLve OTBEpCTUS YNCTBIMM.

QUCTUTL BEHTUMSALMOHHBIE OTBEPCTUS OT NbK 1 rpsian. CopepxwTe PyKOATKY
VIHCTPYMEHTa B YUCTOTE U B CyXOM BUZE, @ TakKe He oMycKaTb WX 3arpsaHeHus
Macmnom Wi cMaskoi. [Inst O4MCTKY UCMONb30BaTb TOMbKO MSTKOE MbIO U

BNAXHYI0 CandeTKy, Tak kak HeKOTOpbIE YNCTSILLME CPEACTBA U PaCTBOPUTENN
COflepxaT BeLLEeCTBa, KOTopble MOTyT MOBPEAUTb NNACTUKOBBIA KOPMYC 1 Apyrie
130MMpOBaHHbIe AeTani. [ins 04MCTKM HeNb3s 1Cnonb3oBaTb BEH3NH, ckunuaap,
paabaBuTeny Ans naka Ui Kpacok, XNopcoaepxalLive YACTALLME CPEACTBA, aMMuaK
1N BbITOBLIE O4UCTUTENH, COREPXaLLMEe aMMuaK. He UConb3oBaTb AN OYUCTK
NIErkoBOCTNAMEHSIOLLMECS UM FOPIOYE PACTBOPUTENH.

3aWyTHBIA KOXyX NonoTHa: He fonyckaiiTe cKonneHUst ApEBECHOI NNk v ONUIOK B
06nacTit Koxyxa numbHoro ucka. /3-3a ckonnexust Mycopa paboTa uanenust Moxet
GbITb 3aTpy/HeEHa YTO MOXET NPUBECTY K CepbesHbIM TpasMam. [pyu ouucTke obnacTm
KoXyXa MUMbHOTO /A1CKa CaTbIM BO3LYXOM UCTIONb3yIiTe COOTBETCTBYIOLME CPEACTBa
VIHOVBUZYaTbHON 3aLLWTHI.

TEXHWYECKOE OBCIYXXWBAHUE

Tepen yCTaHOBKOIA M CHATEM MUMIBHOTO [i1Cka 06S13aTeNbHO M3BNekuTe
aKkyMynsTOpHbIA 610K 13 uanenus.

VcnonbayiiTe TonbKO NpUHaANExXHoCTM 1 3anackble Yactn MILWAUKEE. Ecnn
TpebyeTcs 3aMeHUTb KOMMOHEHTI, KOTOPbIE HE ONUCAHbI B JaHHOM PyKOBOACTBE,
obpatuteck B cepaucHblii LeHTp MILWAUKEE (cm. cincok aapecos rapaHTuitHoro/
CEpBICHOr0 0BCNYXVBaHMS).

B cnydae HeoBXxodyuMoCTV MOXHO 3akasaTb u3obpaxeHve snenus B pasoBpaHHoM
BIAE. YKaxuTe TUN U3AENNS U CEpUIHbIi HOMEP, HaneyaTaHHbIil Ha STUKETKE, U
3aKaxwTe YEpTEX B MECTHOM CEPBUCHOM LIEHTPE UMM HENOCPEZACTBEHHO M0 aapecy:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

YTUNU3ALINA

He BbiGpackiBalite oTpaboTasiuve GaTapeu, aNexTpuyeckoe u
MEKTPOHHOE 0GOPYAOBAHIE BMECTE C HEOTCOPTUPOBAHHBIMM BbITOBBIMM
orxopamu. Otpabotaslume Gatapen, a Takke anekTpU4eckoe u
3MEKTPOHHOE 0GOPYAOBAHME AOMKHBI BbiTb YTUAM3NPOBAHBI OTAEMBHO.
OrpabotasLume batapeu, akkyMynsTopbl 1 UCTOUHUKY CBETA HEOBX0AMMO
npenBapuTenbHO U3BneYb 13 060pyRoBaHys. 3a AONONHUTENBHON MHGOPMaLei Mo
yTUNM3aLwy v c6opy obpaTuTeck B MECTHbIE MyHULMNAMbHbIE OpraHbl Unu B
PO3HWYHBIA MarasiH. HopMaTuBHbIE TPEGOBaHWS B HEKOTOPbIX PErMOHaX MoryT
065i3b1BaTb PO3HNYHbIE MarasuHbl GecnnaTHo yTunnaupoBath otpaboTasluee
MEKTPUYECKOE U ANEKTPOHHOE 0BopyoBaHKe, a Takke oTpaborasluve Gatapeu.
Batu BKnaz B NOBTOPHYt0 nepepaboTky akkyMynsTopoB, a Takke 3MeKTPU4ECKoro i
3MEKTPOHHOrO 06OPY0BaHNS MO3BONUT COKPATUTL NOTPEBHOCTb B Chipbe.
Otpaborasluve Gatapev conepxaT CPev MPO4Ero NUTHI, @ ANEKTPOHHOE 1
anekTpuyeckoe 060pyAoBaH1e — LieHHble NepepabaTbiaeMble Matepuansl. OfHako
NPV HEHaANEXaLLEl YTUNN3aLMN AaHHbIE KOMNOHEHTbI MOTYT HaHECTY Bpen
OKpYXatoLLei Cpefie 1 3A0pOBbIO YenoBexa. YaanuTe koHduaeHUManbHyio
MHhopMaLuio ¢ 06OPYAOBAHNS NPU €€ HANMUNN.

ﬂ BHUMAHWE! MpoyeTeTe Bcyky yka3aHUs 3a 6e30MacHOCT, MHCTPYKLMM,
UIOCTPaLMK 1 cneumndnkaLy 3a To3u enekTPOMHCTPYMeHT. [ponyckuTe npu
CcnassaHe Ha NpuBeaeHuTe No-40My ykasaHus MoraT fja 40BeaaT A0 TOKOB
yaap, noxap Wi TeXK TpaBMi.

3anaseTe Te3u MHCTPYKLMM U yKa3aHusA 3a GesonacHocT 3a 6baewm
CnpaBKu.

ﬂ BHUMAHMUE! MocoyennTe B HAacTOALLMA MHAOPMALIMOHEH NUCT HBA Ha
BIGPALIMM 1 LLYMOBI EMICUY Ca U3MEPEHIN B CLOTBETCTBME CbC CTaHAAPTU3MPaHO
u3nuTBaHe, npefoctaseHo B EN 62841, u morat a ce 3nonasar 3a cpaBHABaHe Ha
€[VH MHCTPYMEHT C Apyr. Te MOXe CbLO Taka fia Ce W3Nonasar 1 3a npeasapuTenHa
OLiHKa Ha M3NaraHeTo Ha BpeHY Bb3aeicTBus.

[leknapupatuTe HiBa Ha BUGPALIMM 1 LYMOBM @MIUCHY CE OTHACAT 33 OCHOBHMTE
MPUNOXEHNS Ha MHCTPYMeHTa. Ako 0baye MHCTPYMEHTBT Ce U3nonaea 3a Apyru
NPUNOXEHNS, C APYTv NprenocobneHns uni He ce NoaabpPXKa Ao6pe, HiBaTa Ha
BIGPALMM 11 LLYMOBIN EMICUM MOTaT J1a Ca PasnuyHi. TOBA MOXE 3HA4UTENHO Aa
MOBYLLY HVBOTO Ha M3NaraHe Ha BpefHy Bb3aeiicTaua 3a oblijata NpOAbIKUTENHOCT
Ha paborara.

Tpu OLigHKa Ha HUBOTO Ha M3naraHe Ha Bb3ferCTBIETO Ha BUBpaLIY 1 WyM cnepsa
ChLLO Taka Aia ce B3eMe Npe/BHz BPEMETO, NPe3 KOETO MHCTPYMEHTBT € U3KITHYeH
1Nk Npe3 KOeTO € BKMIOYEH, HO He Ce 13nonasa. Toa MOXE 3HaUUTENHO Aa NOHIKM
HUBOTO Ha W3naraHe Ha BpeaHI Bb3feiCTBIA 3a 06LLaTa NPOALMKUTENHOCT Ha
paborata.

Onpepenete AOMBLIHUTENHI MePKM 3a 6e30NaCcHOCT 3a 3aLLyTa Ha onepaTtopa

OT Bb3AeVCTBUETO Ha BUBPaLIITE WK LuyMa, KaTo HanpuMep Noaapbxka Ha
VHCTPyMEHTa 1 Np1CcnocobneHmnsTa, NoaLbpKaHEeTo Ha TONNMHATa Ha PbLeTe 1
opraH13aLuaTa Ha pabortara.

M18 FCSRHO190 AKKyMynaTopeH LmpKynsp

WHCTPYKLIWW 3A BE3OMACHOCT 3A LIUPKYNIAPU

Mpouec Ha psizaHe

ﬂ OMACHOCT! [ipbTe pbLeTe Cy Aaneye OT 30HaTa Ha psi3aHe U 0CTpUeTo.
C BTOpaTa cv pbKa APbXKTe CrioMaraTeniHata pLKoXBaTka Unu Kopnyca Ha
enekTpoABuratens. Korato AbpxiuTe UMpKyNsipa ¢ ABETE CH pbLie, HAMa onacHocT
[a 1 HapaHuTe C PEXeLLMs ACK.

He nbxaiiTe pbuete cu noa 06paboteanms Aetain. MpennasHusT KOXyX He MOXe
7a By 3awuti B 30HaTa nop 06paboTeaHms AeTaiin.

BuHaru HacTpoiiBaliTe AbnGoYMHaTa Ha psidaHe CboOpa3Ho AebenuHaTa Ha
cTeHaTa Ha 06pabotBaHus geraitn. Ot obpatHaTa cTpaHa Ha eTaiina JuckbT
TpsiBa fia ce noaasa Ha pascTosHue, No-Manko OT efHa BUCOUMHa Ha 3bba.

Hukora He 3aabpxaiiTe 06paGoTBaHMA AeTain ¢ pbka UMK Ha KOMSHOTO CH.

3 WTe ro KbM ¢ OCHOBA. 3a [a OrpaHNyuTE ONacHOCTTa

OT HapaHsiBaHe, 3aKNMHBaHe Ha LMPKYNSIPHUS AVCK Nk 3aryba Ha KOHTPoN Ha
€MEKTPOMHCTPYMEHTA, € U3KMIOYUTENHO BaXHO AETalNbT 4a Gbae 3acTonopeH
NPaBUIHO.

[lpbXTe ypena 3a U30nupaHnTe PbKOXBATKK, KOraTo U3BbpLIBaTe paboTu, npu
KOUTO PEXELUUAT MHCTPYMEHT MOXe /1A 3aCerHe CKpUTH eNeKTPOMHCTanaLMOHHM
Kabenu. KOHTaKTbT ¢ NPOBOAHMK, N0 KOATO Teye ToK, MOXe Aa AoBeAe A0
MPOTUAHETO Ha TOK N0 HEV30NMPaHUTE METaIHN YacTy Ha enekTpUIeckis
VHCTPYMEHT 1 2 NPUYMHY TOKOB YyAap Ha oneparopa.

Korato npaBuTe HapnbxeH pa3pes, BUHaru u3nonssaite orpajka 3a HauensaHe
Wnu nNpaB brnoB BoAay. Tosa nofoGpsiBa TOYHOCTTa NpU psA3aHe 1 Hamansza
Bb3MOXHOCTTa OT OrbBaHe Ha 0CTPHETO.

BuHaru u3non3gaiite ocTpueTa ¢ NpaBuneH pasmep v hopma (AMamaHTeHn
npes Kpbrau) ¢ AYnKku. IUCKoBE, KOUTO He CLOTBETCTBAT Ha MOHTaXHaTa pamka Ha
TPHOHa, LLie PaBOTST eKCLEHTPUYHO, KOETO BoaM A0 3ary6a Ha KOHTpon.

Hukora He u3non3gaTe noBpeAeH UNK HenpasuHU 6ONTOBe UK Waity 3a
ocTpuerara. LLlaiibute 1 GonToBeTe Ha ocTpueTaTa ca HanpaseHy creuuanHo 3a
BaLLVs! TPUOH 3a ONTUMAITHO U3MbNHEHue ¥ GesonacHocT npy pabota.

TMpuymHY 3a OTKAT M CBBbP3aHM C TOBA NPeAyNpeXaeHus

OTKaTbT € BHe3anHa peakuvsi Ha MPUTUCHATO, OTbHATO WK U3KPUBEHO OCTPUE, KOETO
BOJW [10 HEKOHTPOMMPaH OTCKOK Ha TPUOHa OT paBoTHYS AeTalin KbM onepatopa.
Korato OCTPUETO € MPUTUCHATO UNK 3paBO 3axBaHaTo B MPOPE3a, TO 3acsifa U
peakuvaTa Ha MOTOpa 3ano4Ba Aa 3abprBa ypeaa Hasaz KbM onepatopa;

AKO OCTPUETO Ce yCyue Ui M3KpYBM B Npope3a, 3b6uTe B 3aHus Kpait Ha OCTPUETO
MoXe Ja 3abnbasT B ropHata NoBbPXHOCT Ha bPBOTO, KOETO LU NPpUYMHY
oTCcKaJaHe Ha OCTPUETO OT Npope3a KbM onepaTopa.

OTKaTbT € pesynTat oT HenpasuiHa ynoTpeGa Ha LMpKyNnspa uvnn HenpasuH
paboTHy npoLiesypy unu ycnoeus 1 Moxe Aa Gbae n3berHar yYpes npeanpuemate Ha
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MOAXOAALLW NPeanasHu MepKu, KakTo e MoCco4YeHo no-Aony:




MopAbpKaitTe 3apaB 3aXBaT C ABE Pble BbPXY MalMHaTa U 3aCTaHeTe Taka, ve
Aa MoXeTe 2 NPOTUBOCTOMTE Ha OTKAaTHUTE CunW. PasnonoxeTe TANOTO cu OT
KOSITO M A € CTPaHa Ha OCTPHETO, HO He U yCnopeaHo ¢ Hero. OTKaTbT Moxe Aa
HaKapa OCTPUETO [ja OTCKOYN Ha3ag, HO ONIEPaTOPbT MOXE [a KOHTPONMPA Teau CUIH,
aKo Ce B3eMaT NOAXOAALLY NPEATa3HN MEpKU.

KoraTo ocTpueTo e 3aXBaHaTo MK KOrato pA3aHeTo ce NPeKLCHE Mo HAKaKea
npuumHa, 0cB060AETe CNYCHKA M APBLKTE TPUOHA B NOKOW B MaTepuana, 4OKaTo
0CTPUETO HambHO crpe. Hukora He onuTBaliTe Aa M3BaxAaTe TPUOHA OT
paboTHMs AeTaitn UNK Aa ro Abpnate Hasag, AOKATO OCTPUETO Ce ABMXM, Thil
KaTo MOXe Aia Ce NoNy4m oTKar. HanpaseTe NpoBepka 1 NPesnpuemMeTe KopUrupaLLy
[e/CTBYIS, 33 /12 OTCTPAHUTE MPUYMHATA 38 OrbBAHE Ha OCTPUETO.

Mpy NoBTOpHO CTapTUpaHe Ha paboTa ¢ LMPKyNAp B paboTHUA AeTain
LieHTpUpaiTe LMPKYNSPHUA ANCK B pa3pesa, Taka ye 3b6uTe My Aa He ca
3aXBaHaTM B Matepuana. Ako OCTPUETO Ha TPUOHa Ce OrbHE, MOXE 4 Ce M3Baa
NI 1 OTCKOYM OT fi€Taiina npu pecTapTiupaHe Ha Tpuoka.

MopAbpKaitTe No-ronemuTe NaHenu, 3a Aa HamanuTe PUCka oT 3alunBaHe

¥ OTKAT Ha ocTpueTo. [oniemMuTe NaHeni Morar fa ce orbHar ot cofcTaeHaTa cu
Texecr. TpabBa Aa ce NOCTaBAT MOANOPY NOZ NaHena, OT ABETe CTpaHK, 6ni3o Ao
NMHUAITA Ha PA3aHe v 4o pba Ha nakena.

He n3nonssaiiTe Tbnu NN NoBPeAEHM OCTPUETA. HenoAocTpernTe i
HenpaBINHO NOCTABEHN OCTPUETa MPABST TECHU MPOPE3N, KOETO MPUUMHSBA
TIPEKOMEPHO TPUEHE, OrbBAHE Ha OCTPUETO U OTKAT.

Perynupaluute 3aknioyBaluy NocToBe 3a AbNGOYMHATA Ha OCTPUETO U 3a
HaKnoHa TpsiBBa Aa ca 3aTerHaTy 3/paBo NPEAM Aa Ce MPUCTBLAN KbM psidaHe.
AKO pErynupaHeTo Ha CTPUETO Ce M3MECTY Mo BPEMe Ha psidate, To MoXe Aa
TIPUYMHIA OTBBaHE Y OTKAT.

BbaeTe ocobeHo BHAMATENHH, KOraTo pexeTe B ChlUeCTBYBALLMTE CTEHU UMM
APy Cenu 30HM. VI3afeHoTo 0CTpue MOXe Ja CPEe MPeamMeTI, KOUTo Morart Aa
MPUYMHST OTKaT.

OyHKUMA Ha AONHWUA NpeAnasuTen

MpoBepsBaiiTe AONHMA NPeANna3uTen 3a NPaBUNHO 3aTBapsiHe Npeav Beska
ynotpeba. He paboteTe ¢ TpUOHa, aKo AONHUAT NPeANasnTen He ce ABUXM
©B06GOAHO U 3aTBOpeTe BeAHara ocTpueto. Hukora He 3akpensaiite Unu He
3aBbP3BaiiTe AONHNUS NPeANa3NTeN Taka, Ye OCTPUETO Aa e OTKPUTO. AkO
TPUOHBT NaAHe CRy4alHo, AOMHUST NPEANasUTEN MoXe Aa ce orbHe. MoBaurHeTe
[ONHVs NpesnasuTen ¢ npubupallata ce pbkoxsaTka v ce YBepeTe, Ye Toi Ce ABWKM
cB0BOAHO M He [IOKOCBA OCTPUETO WNK Apyra YacT BbB BCHYKI bW U AbNBOYMHI Ha
cpsiaBaHe.

MpoBepete paborarta Ha Bb3BpaTHaTa NPyXMHa Ha AONHUS npeanasuTen. Ako
npeanasuTensT U Bb3BpaTHaTa npy Ha paboraT Te TpAGBa Aa
ce cepBu3Mpar npeam ynotpeda. [JonHusT npeanasuTen Moxe a paboti 6asHo
1opaau MoBpezeH! YacT1, CMOMICTY HaTPYMBaHWs UK HAaTPyMBaHe Ha OTnagbLy.
[lonHuAT npeanasuTen Moxe Aa ce NpUGMUpa pPbYHO caMo 3a cneLuantn
paspesy, KaTo Hanp. ,,NOTLBALLO pA3aHe” U ,KOMOUHUPaHU pa3pe3n‘.
MoBavrHeTe AONHWsA NpeAnasuTen ¢ Npubupalyara ce PLKOXBaTka U Korato
0CTpHETO BNie3e B MaTepuana, npeanasuTenst Tpsadea aa 6bae 0cBoGoAEH.

3a BCsikaKey Apyri BUOBE psisaHe AONHST NpeanasuTen Tpsibea Aa pabotu
aBTOMATU4HO.

BuHaru HabntogaBaiiTe janu AOMHUAT NpeanasuTen NokpUBa oCTPUETO Npeau
[la 0cTaBMTE TPMOHA Ha Neitka UK Ha nopa. HesalwwTeHo, paboteLLo no HepLms
0CTpHe LLe NPUYMHIA [BUKEHNE HA TPUOHA HA3a/ U LLie HApexKe BCUYKO MO MbTA CH.
3atoBa ce cbobpassiBaiite ¢ HEOGXOAVMOTO 3a CMPAHETO Ha BLPTEHETO N0 MHEPLVS
Bpeme.

[IONBbIIHUTENHN YKASAHUA 3A PABOTA U BE3ONACHOC

HoceTe npoTekTopy 3a ywwun. ManaraHeTo Ha LyM Moxe Aa NPU4MHI YBpexaaHe Ha
cnyxa.

MpaxwT, nonyyeH npu ynotpebata Ha NpogykTa, Moxe Aa Gbze BpeneH 3a 3apaBero.
He BaviwwBalite npaxa. M3nonssaiire cucTema 3a normbliaxe Ha npax 1 Hocete
MoaXozsiLLa NpoTMBONpaxoBa Macka. OTCTpaHeTe CTapaTenHo HaTpynaxus npax,
Hanpumep ¢ npaxoynosuTen.

[lonycTvmara YecTota Ha BbPTEHE Ha U3MON3BaLLys Ce UHCTPYMEHT Tpsiea fa
Gb/e NoHe TONKOBA BUCOKA, KOMKOTO ¥ NOCOYEHATa Ha ype/a YecToTa Ha BbpTeHe.
Akcecoapy, paboTeliy no-6bp3o OT HOMUHANHATA Cv CKOPOCT, MOraT fa Ce CHynsT 1
7a Ce pasxBbpYar YacTu oT TsX.

Heobxoaumo e fa n3bepete LMPKYNSPEH ACK, KOWTO € MOAXOAsLL 3a MaTepuana,
KOWATO LLie Ce pexe.

W3nonaBalite camo AbpBoo6patOTBALLY LMPKYNSPHY ANCKOBE, ONUCAHN B TOBA
PBKOBOACTBO, KOMTO ChOTBETCTBAT Ha EN 847-1.

He n3nonaBalite LMPKYNsipHUTE ACKOBE, KOUTO HE OTTOBAPSAT HA OCHOBHUTE AaHHN,
MOCO4EHN B TE3N MHCTPYKLMM 3a ynoTpeba.

He nanonaBaiite abpasnBry A1CkoBe C NPOAyKTa.

W3BaneTe akymynatopHata Garepus, npeau Aa 3ano4HeTe KakeaTo 1 fia e AeiHOCT
110 NPOAYKTa.

He 3anbBaiiTe nyckosust GyTOH Npu paGoTa Ha pbYeH KOHTPO.

lMocpecTBOM NOAXOASILA CKOPOCT Ha NofaBaHe u3bsreaiiTe NperpsBaHeTo Ha
3b6LWTE Ha LMpKynapa 11 PasTansHeTo Ha Matepuanv Npu pasate Ha nnactmaca.
He n3xsbpnsiiTe u3xaberute akymynatopu B OrbHs U B npu GUTOBUTE OTNaZbLM.
MILWAUKEE npepnara exonorocbobpasHo cbbupate Ha crapute akymynatopy;
Mons nonuTaiiTe Balums cnewvaniavpad Thprosel.

He cbxpaHsiBalite akymynaropuTe 3aefHO C MeTanH1 NPeAMETH (ONacHoCT 0T KbCo
CbeanHenue).

Axymynatopy ot cuctemata M18 fa ce 3apexgat camo CbC 3apsfiHy YCTPONCTBa OT
cuctemara M18 laden. [la He ce 3apexaar akymynatopu OT Apyri CUCTEMM.

Hvkora He oTBapsiiTe akymynaTopHuTe 6atepu 1 3apsaHIUTe YCTPOICTBa U rn
CbXpaHsiBaliTe Camo B Cyxy MoMeLLEeHHs. BuHaru noaabpxaite akyMynaropHute
GaTepuu 1 3apsiAHUTE YCTPOICTBA CyXM.

Ipv excTPeMHo HaToBapBaHe UK eKCTPEMHa TemnepaTypa OT NoBpeaeHM
akymynaTopy Moxe Aa u3teye barepuitHa TeqHocT. [py Jonup ¢ Takaea TEYHOCT
BefHara M3muitTe ¢ Boaa 1 canyH. lpu KOHTAKT ¢ 04uTe BeHara U3nnakeaitte
cTapaTenHo Haii-Manko 10 MUHYT 1 He3abaBHO NOTbPCETE Nekap.

E MPEOYNPEXAEHWUE! MponykTsT cbabpxa nuTvesa nnocka
Gatepus/Gatepus Tun kon4e”. Hoea unu ynotpebsisaHa 6atepus Moxe Aa
MPUYMHY TEXKY BbTPELLHY M3rapsiHus v a oBeze A0 CMbpT camo 3a 2
yaca, ako 6bgie norbnHaTa UM nonagxe B TANOTO. BuHary 3aTeapsiiite kanaka Ha
otaeneHueTo 3a 6atepun. Ako Toi He ce 3aTBapsi f0Bpe, cnpeTe Aa u3nonasare
NPOAYKTa, U3BazeTe BaTepuTe 1 ' CbXpaHsBaiiTe Ha MSICTO, HEAOCTBIHO 3a JeLia.
Ao cumsiTare, Ye GatepunTe MOXe Aa ca NOrbIHaTK UMK fia ca nonaaHany B
YHOBELLKOTO TANO, He3abaBHO NOTLPCETE MEAVLIMHCKA MOMOLL.

ﬂ BHUMAHMWE! 3a na nsbertere onacHocTTa oT noxap, npeausBikana ot kKbeo
CheANHEHIE, KaKTO W HapaHsBaHUATA W MOBPEAWTE Ha MPOAYKTa, He noTansiite
VHCTPYMEHTa, CMeHsieMaTa akymynatopHa 6atepust Ui 3apsiHoTO YCTPOICTBO B
TEYHOCTY 1 Ce MOTPUKETE B YpeauTe 1 akymynatopHute 6atepuu fa He nonaaar
TEYHOCTU. TeYHOCTUTE, NPEAU3BIKBALLY KOPO3WUS AN NPOBEXAALLM ENEKTPUYECTBO,
KaTo ConeHa Boaa, OnpezeneHu XuMukanu, u3bensalu BeLLeCTBa Ui NPpoayKTH,
ChAbpaLLy 3BenBaLLy BelLECTBa, MoraT Aia MPEAU3BMKaT KbCO ChEAUHEHNE.

WN3MON3BAHE NO NPEAHA3HAYEHWUE

PBUHUAT LMPKYNSIPEH TPUOH MOXE Aa Ce 13NoN3Ba 3a pA3aHe no npasa SnHs B
IbPEO.

He uanonasaiiTe ypeaa no pasnuyeH OT On1caHuTe B NPeAHa3Ha eHNETo HaunHy.

YKA3AHWA 3A BE3OMACHOCT 3A AKYMYJIATOPHATA BATEPUA

Ynotpeba Ha NUTHEBO-MOHHHM aKyMynaTopHu GaTepum

AKyMynaTopu, KOUTO He Ca MON3BaHu Mo-AbITo BpeMe, Npeay ynotpe6a fa ce

A03apensT.

Temneparypa Hag 50°C HamansiBa MOLLHOCTTa Ha akymynatopa. [la ce ubsrsa no-

NPOABITKUTENHO HArpsiBaHe Ha CITbHLE UNK OT OTONMEHMe.

[MopbpxaitTe YCT NPUCHEANHUTENHUTE KOHTAKTI Ha 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO U Ha

akymynaropa.

3a onTManHa NpogbIMKUTENHOCT Ha XuBOT cnen ynotpeba batepunte Tpsibea Aa ce

3apEfAT HaMmbIHO.

3a fja rapaHTUpaTe Bb3MOXHO Hait-AbITbr CPOK Ha M3NoMnaBaHe Ha akyMynatopHata

Garepus, 5 u3BaxaaiTe o 3apAAHOTO YCTPOICTBO, CEf KaTo Ce 3apesy HambITHO.

Mpv cbxpaHerme Ha Gatepunte 3a noseve ot 30 AxM:

+ CbxpaHsBaliTe akymynatopHaTa 6atepus Ha Cyxo MSCTO Npu TeMnepatypa nog
27°C.

+ Coxpanssalite barepusita npu 30 o 50% ot 3apsiga.

+ 3apexpalite GatepusTa Ha Beexu 6 MeceLia.

3awuTa ot npeToBapBaHe NpX NUTUEBO-HOHHN aKyMynaTopHu 6atepum

ENekTpOMHCTPYMEHTBT Ciupa 3a 5 CeKyHAY ¥ Ce U3KIH4BA aBTOMATUYHO NPy

npeToBapBaHe Ha Gatepusita Ypes MHOTO BICOKA KOHCYMALWS Ha eHeprus,

MpUYMHEHa HANPUMEP OT M3KITOYUTENHO BUCOK BbPTSILL MOMEHT, 3aKIMHBaHe Ha

/

pabOoTHIS MHCTPYMEHT, BHE3ANHO CPaHe WM KbCO CheavHeHue. 3a Aa ro BKriouuTe
MIOBTOPHO, 0CBOGOETE NPEBKITIOYBATENS! M CIIEZ TOBA BKIKYETE ypena.

Tpy eKCTPEMHY HaToBapBaHKs BatepusaTa Ce HarpsaBa 3HauMTenHo. B Toau cnyvait
BCMYKY CBETIMHY Ha MHAUKATOPA 3a 3apex[aaHe MUraT [oToraBa, AokaTo batepusTa
ce oxniagy. Crief u3racaHe Ha UHAVKaTopa 3a 3apexaHe MOXeTe Aa NpoabkuTe
pa6orara ¢ ypena.

TpaHcnopTHpaHe Ha NUTUEBO-MOHHN aKyMynaTopHu batepuu

JInTneBo-tonHwTe Gatepuy ca NpeaMeT Ha 3aKOHOBMTE pasnopeadit 3a NpeBo3 Ha

Onacky ToBapu.

MpeBo3bT Ha Tean batepun Tpsbea Aa ce M3BLPLIBA B CLOTBETCTBUE C MECTHHTE,

HaLMOHasHITE W MeXayHaPOJHUTE pasnopeadn 1 pernameHT.

MotpebutenuTe Morat fa npeso3sat Teav 6atepum no MbTs 6e3 AOMBIHUTENHN

V3MCKBAHMS.

TpeBo3bT Ha NUTUEBO-/IOHHY Batepuy OT TPAHCMOPTHIM KOMNAHMK € MPeAMET Ha

3aKOHOBWTE pa3nopenbuTe 3a npeso3 Ha onacky Tosapw. MoaroToskata Ha npesosa

11 camnsT Npeso3 Tpsibsa Aa ce u3sbpLuBaT camo ot obyyern nuua. Lienust npouec

TpsibBa fia € Nog NpochecuoHaneH Haasop.

CnasBaiiTe CeaHIUTE U3VCKBaHWS NPY NPeB03 Ha Garepui:

+ YBepeTe Ce, Ye KOHTaKTUTE Ca 3aLLTEHI 1 U30nMpaHK, 3a Aa ce 13BerHe Kbco
CbefvHeHue.

+ YBeperte Ce, Ye akymynatopHata barepus € 3akpeneHa u He ce BUKM B
onakoeKara.

+ He TpaHcnopTupaiiTe cnykay unn Tevalwm 6atepun.

+ OBbpHeTe ce kbM Baluata TpaHCNOpTHa KOMNaHWUs 3 AOMbHUTENHU MHCTPYKLMM.

ONE-KEY™

3a fja HayuuTe noseve 3a dyHkumoHanHoctta ONE-KEY 3a To3v npopykT, HanpaseTe
CrpaBKka C PbKOBOACTBOTO 3a Gbp30 CTapTUpaHe, BKIKHEHO B TO3 MPOAYKT, Anu
oTuaete Ha www.milwaukeetool.com/one-key. 3a fa usternute npunoxexnero ONE-
KEY, nocetete App Store unu Google Play ot cMapT ycTpoiicTBoTO Cy.

ChLLO TaKa, KoraTo NpoayKTLT € NOAMoKeH Ha enekTpoctaTuyeH yaap, BLUETOOTH
KOMyHUKaLmsTa Le 6be npexbcHata. MpopykTbT TpAtBa Aa Gbae HynMpaH pbyHo,
3a ja Ce Bb3CTaHOBM.

ONE-KEY™ uxpgukatop

[MocTosHHO CUHBO Be3KUYHNAT PEXUM e aKTUBEH W TOTOB 38 KOHderprpaHe

upe3 npunoxenrero ONE-KEY ™.

Muralwo B cUHbO IpoayKTLT akTBHO KOMyHUKUpa ¢ npunoxexneTo ONE-

KEY™,
Murauwo B MpoaykTbT € BriokupaH 3a curypHocT 1 Moxe aa bbae
YepBeHo OTKITK4EH 0T cobeTBEHMKa Ype3 npunoxexneto ONE-KEY ™.

ENEKTPUYECKA CMTUPAYKA

EnexTpuyeckaTa cnupadka ce 3afieiicTea, korato CryCbKbT Ha NpeBKrio4BaTens

Ce OTNyCHe, KOETO BOAV 40 CTiMpaHe Ha Hoxa 1 By no3sonsisa aa npogbmxuTe

Aa pabotute. OBUKHOBEHO LIMPKYNAPHIAT AMCK CNIMPa B paMKUTE Ha 2 CeKyHAM.
BbamoxHo e 06aue fa uma 3abaBsiHe MexXay MOMEHTa Ha OTMyckaHe Ha Crycbka

11 MOMEHTa Ha 3ajeiicTBaHe Ha crpaykata. MoHskora crivpaykaTa Moxe aa

ce 3aelicTBa, HO [1a MPOMyCHe OCTPUETO. AKO CnipaykaTa nponycka Yecro,
NPOAYKTBT Ce HyX/ae OT CepBU3HO 0BCNYXBaHe B OTOPU3NPAH CEPBI3EH LIEHTBP Ha
MILWAUKEE.

MatumHara 3a pAsaHe ce Baav oT 06paboTBaHis AeTaiin eaga crief cnpaHe Ha
pexeLLaTa nexTa.

NOYUCTBAHE

BeHTUNaLMOHHITE LNULKM Ha MaLLMHaTa Aa Ce NOAAbPXKaT BUHAM YNCTH.
OTCTpaHeTe npaxa 1 MpbCOTUSTA OT BEHTUNALMOKHHTE OTBOPH. [pbXTe ypeaa YucT
1 CyX, KaKTO U CrieaieTe 3a U3TUYaHe Ha Macno 1 rpec. MouvcTBaiiTe camo ¢ Mek
canyH v BriaxHa Kbpna, Thii KaTo HsIKoV MOYMCTBALLM MpenapaTit i pasTBopUTEny
ChibpXaT BELLECTBA, KOUTO MOTaT a MOBPEAAT NNAacTMAcoBIs KOPNYC 1 Apyry
130MMpaHi YacTy. He uanonasaitte 3a NouncTBaHe GEH3WH, TEPNEHTUH, pa3peanTent
3a Nak, paapeauTen 3a 6os, MouMCTBaLLM NpenapaTy, ChAbPXaLL XT0p, aMOHSK
1N OMaKUHCKY NOYMCTBALLY NpenapaTy, Cbabpxally aMmoHsik. He uanonasalite 3a
NOYMCTBaHE 3ananmuMin Ui TopUMM PasTBOPUTENH.

MpeanaauTen Ha aucka: Moaabpxalite NpesnasHara 30Ha Ha Hoxa cBoGOaHa OT
HaTpynaH CTLPTOTUHA U OTHIOMKW. TTPOAYKTLT MOXe Aa paboTu GaeHo Mopaav
HaTpynBaHe Ha OTIIOMKI KOETO MOXe /Aa JJ0Befe A0 CepUO3HM HapaHsBaHHs.

HoceTe noaxoasiuy nuyH1 NpesnasHi CpeacTsa, AOKaTo NOYMCTBATE 30HaTa Ha
NPEAnasuTens Ha Hoxa C MOMOLLTA Ha CrbCTEH Bb3yX.

MOM/APBKKA

YBepeTe ce, Ye CTe u3saaunu Gatepusita ot NpoaykTa, Npeay Aa nocTassTe unu
CBAansTe LMPKYNSIPHUS AMCK.

V13nonasgaite camo akcecoap v pesepeHm YacTi Ha MILWAUKEE. Ako ce Hanara
NOMSAHA Ha HEONMCaHI KOMTMOHEHTH, Ce CBLPXETE C HAKOM OT HaLLUTE CepBU3HMA
arenTn Ha MILWAUKEE (BvxTe Halwms CIMCHK C rapaHLIMOHHK/CEpBU3HI aapech).

Ao & HeobxoMMo, MOXeTe Aja nopbyaTe M3oBpakeHue Ha NpoaykTa B pasrnoben
Biz. MocoyeTe TUNa Ha NPOFYKTa 1 CEPUitHUS HOMEP, OTMejaTaH Ha eTUKeTa,

11 IOpbYaliTe YepTexa npu MECTHUS CEPBU3EH areHT U AUPEKTHO Ha afpec:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

N3XBBPIIAHE KATO OTNAABK

OtnagbuvTe oT Gatepuy, OTNagbLKTE OT eNEKTPUYECKO U ENEKTPOHHO

o6opyzaHe He TpsGBa fja Ce U3XBBPAT 3aeAH0 C GUTOBWTE OTNAABLM.

OtnagbuvTe ot Gatepuy, OTNagbLKTE OT eNEKTPUYECKO U ENEKTPOHHO

obopynsate Tpsiba Aa ce cbbupat 1 M3XBLPAAT pasfenHo. Mpean
U3XBBLPIIHETO OTCTPaHsBaiiTe OT ypeauTe oTnagbLwTe oT Gatepuu, oTnagbLuTe OT
akymynaTopu v namnute. ViHdopmupaiiTe ce oT MecTHUTE CryxGu unm oT cBost
CneumanuanpaH ThproBew, 0THOCHO (hpMUTE 3a PeLVKIpaHe W MecTara 3a
cblupaHe Ha oTnabLy. B 3aBUCMOCT OT MECTHUTE paanopeaby, TbproBUuTe Ha
Zape6HO MoraT ca 3abMKeHU ja Mpuemar 6e3nnaTHo BbpHaTUTe 0BPaTHO OTNagbLy
oT GaTepum 1 OT eNekTPUIECKO 1 ENEKTPOHHO 0GopyABaHe. BalwwsT npuHoc 3a
MOBTOPHATa ynoTpe6a 1 peLMKIMpaHeTo Ha oTnazbLy T Batepuy 1 enexTpu4ecko u
enekTpoHHo 06opyABaHe nomara 3a HamansiBaHe Ha TbPCEHETO Ha CyPOBUHM.
OtnagbLyTe oT 6atepun (Hait-Be4e NUTUEBO-MOHHUTE BaTepun) 1 oTnagbLuTe OT
€NeKTPUYECKO 1 ENEKTPOHHO 0BOpYABaHE CbAbPXAT LEHHY PeLMKIApaLLy ce
MarTepuani, KouTo MoraT fia MOBNUSISIT OTPULIATENHO Ha OKONHaTa Cpefia U Ha Balueto
37paBe, ako He Ce U3XBBPASAT N0 eKoNorocboGpaseH HauwH. Mpeay U3xBbpRsHETo
KaTo OTnagbk U3TpuiiTe oT Balums ynotpeGsiBaH ypes eBEHTYaNHO Hanu4HUTE B HErO
TINMYHY faHHM.

ﬂ AVERTISMENT! A se citi toate avertismentele, instructiunile, ilustratiile

si specificatiile privind siguranta furnizate cu aceasta unealta electrica.
Nerespectarea tuturor instructiunilor listate mai jos poate cauza socuri electrice,
incendii si/sau vataméri corporale grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in vederea
utilizarilor viitoare.

E AVERTISMENT! Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasta fisd
informativa a fost mésurat in conformitate cu o metoda standard de testare specificaté
in EN 62841 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se
poate utiliza si intr-o evaluare preliminard a expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezinta principalele aplicatii ale
dispozitivului. Cu toate acestea, daca dispozitivul este utilizat pentru aplicatii diferite,
cu accesorii diferite sau Tntretinute necorespunzétor, emisia de vibratii si zgomote
poate diferi. Acest lucru poate creste semnificativ nivelul expunerii pe intreaga
perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa tind cont si de
momentele in care dispozitivul este oprit sau cand functioneaza, dar nu realizeaza de
fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga
perioada de lucru.

|dentificati masuri de sigurantd suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele
vibratiilor sifsau zgomotului, cum ar fi: intretinerea dispozitivului si a accesorilor,
mentinerea calda a mainilor, organizarea modelelor de lucru.

M18 FCSRHO190 Masina de tdiat circular cu acumulator

INDICATII DE SIGURANTA PENTRU TAIERE CU CIRCULARUL

Procedura de taiere

ﬂ PERICOL! Tineti mainile departe de zona de taiere si de panza de ferastrau.
Cea de-a doua mand tineti-o pe méanerul suplimentar sau pe carcasa motorului.
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Dacé tinetj ferastraul circular cu ambele maini, panza de ferdstrau nu le poate rani.
Nu introduceti méana sub piesa de lucru. Aparétoarea nu va poate proteja sub
piesa de lucru.

Adaptati adancimea de taiere la grosimea piesei de lucru. Sub piesa de lucru ar
trebui sa se vadd mai putin de inaltimea intreagd a unui dinte.

Nu tineti niciodata in mana sau pe picior piesa de lucru. Asigurati piesa de lucru
pe o platforma stabila. Este important ca piesa de lucru sa fie bine fixata pentru a
reduce la minimum pericolul de contact corporal, blocare a panzei de ferastrau sau de
pierdere a controlului.

Tineti aparatul de manerele izolate cand executati lucrari la care scula taietoare
poate nimeri peste conductori electrici ascunsi. Contactul cu fire electrice
,descoperite” vor face expuse partile din metal al aparatului electric sa fie i ele
,descoperite” si poate sa electrocuteze operatorul.

La taierea longitudinala folositi intotdeauna un opritor sau un limitator paralel
pentru margini. Acesta sporeste precizia de téiere si diminueaza posibilitatea blocarii
panzei de ferastrau.

Folositi intotdeana panze de ferastrau de marime corespunzatoare i cu orificiu
de prindere adecvat (de ex in forma de stea sau rotund). Panzele de ferastrau
care nu se potrivesc elementelor de montaj ale ferdstraului, se vor roti excentric i vor
duce la pierderea controlului.

Nu folositi niciodata saibe suport sau suruburi deteriorate sau gresite pentru
panzele de ferastrau. Saibele suport si suruburile pentru panzele de ferastrau au fost
special construite pentru ferastraul dv., in vederea atingerii unor performante si a unei
sigurante optime in exploatare.

Cauzele si evitarea unui recul

Reculul este o reactie bruscé provocata de o panza de ferastrau intepenitd, blocata
sau aliniatd gresit, care face ca un ferastrau necontrolat sa se ridice si sa iasa afara
din piesa de lucru deplasanduse in directia operatorului.

Daca panza de ferastrau se agatd sau se intepeneste in fagasul de taiere, ea se
blocheaza iar puterea motorului arunca masina inapoi, in directia operatorului.

Dacd panza de ferastrau se rasuceste sau se aliniaza gresit in taieturd, dintii muchiei
posterioare a panze de ferarstrau se apot agata in suprafata piesei de lucru, ceea ce
face ca panza de ferastrau sa iasa afara din fagasul de taiere iar ferastraul sd sara
inapoi, in directia operatorului.

Reculul este consecinta utilizérii gresite sau defectuoase a ferastraului. El poate fi
mpiedicat prin masuri de prevedere adecvate, conform celor descrise in cele ce
urmeaza:

Apucati intotdeauna strans ferastraul cu ambele maini si aduceti-va bratele
intr-o pozitie, in care sa reziste forfelor de recul. Stafi intotdeauna lateral fata
de panza de ferastrau, nu aduceti niciodata panza de ferastrau pe aceeasi linie
cu corpul dv. In caz de recul ferastraul circular poate séri inapoi, insa operatorul are
posbilitatea de a stapani fortele de recul dacé au fost adoptate mésuri adecvate.
Daca panza de ferastrau se intepeneste sau daca taierea este intrerupta dintr-un
anumit motiv, eliberati intrerupétorul pornit-oprit si lasati ferastraul nemiscat in
materialul de prelucrat, pana cand panza de ferastrau se opregte complet. Nu
incercati niciodata sa indepartati ferastraul dn material sau sa-| trageti inapoi,
atat timp cat panza de ferastrau se mai migca sau cat mai exista inca riscul
producerii de recul. Gasiti cauza intepenirii panzei de ferastrau si inlaturati-o prm
masuri adecvate.

Atunci cand dorti sa reporniti ferastraul ramas in piesa de lucru, centrati panza
de ferastrau in fagasul de taiere si verificati daca dintii acesteia nu sunt agatati
in piesa de lucru. Daca panza de ferastrau este intepenitd, ea poate iesi afara din
piesa de lucru sau provoca un recul la repornirea ferdstraului.

Sprijiniti placile mari pentru a diminua riscul unui recul provocat de o panza de
ferastrau intepenita. Placile mari se pot indoi sub propria lor greutate. Placile trebuie
sprijinite pe ambele laturi, atat in apropierea fagasului de taiere cat si la margine.

Nu folositi panze de ferastrau tocite sau deteriorate. Panzele de ferastrau cu dintji
tociti sau aliniati gresit produc, din cauza fagasului de taiere prea ingust, o frecare
crescutd, intepenirea panzei de ferastrau si recul.

Inainte de taiere fixati prin strangere dispozitivele de reglare a adancimii i
unghiului de taiere. Daca in timpul taieriii reglajele se modifica, panza de ferastréu
se poate intepeni si provoca aparitia reculului.

Fiti foarte precauti atunci cand executati o taiere cu penetrare directa in material
intr—un sector ascuns, de ex. intr-un perete. Panza de ferastrau care patrunde in
perete se poate bloca in obiecte ascunse si provoca recul.

Functia capacului de protectie inferior

inainte de fiecare utilizare, verificati daci aparatoarea inferioard a lamei acopera
corect lama. Nu utilizati ferastraul daca aparatoarea inferioara a lamei nu poate
fi actionata liber si dacd nu se rabate instantaneu peste lama. Nu fixati si nu

prindeti niciodata aparatoarea inferioara a lamei in pozitie deschisa. Daca
ferastraul ar cadea din greseala, aparatoarea inferioara a lamei s-ar putea indoi.
Ridicatj aparatoarea inferioara a lamei cu ajutorul manetei si asigurati-va ca aceasta
poate fi manipulata fara dificultate si ca nu atinge nici lama, nici o alta piesa, indiferent
de unghiul si de adancimea de taiere alese.

Asigurati-va ca resortul aparatorii inferioare a lamei este in stare bund si
functioneaza corect. Daca aparatoarea lamei sau resortul nu functioneaza
corect, duceti-le la reparat sau la inlocuit inainte de a utiliza ferastraul. Elementul
de protectje inferior poate opera lent din cauza pieselor deteriorate, depunerilor
lipicioase sau acumularii de reziduuri.

Elementul de protectie inferior poate fi retras manual numai in cazul operatiilor
speciale de taiere, precum ,tdieturile inclinate” si ,taieturile compuse”. Ridicati
aparatoarea inferioard a lamei cu ajutorul manerului. Apoi, de indata ce lama
intra in piesa de prelucrat, eliberati aparatoarea inferioara a lamei. Pentru toate
celelalte tipuri de tdieri, aparétoarea inferioard a lamei se ageaza automat in pozitie.
Verificati intotdeauna ca aparatoarea inferioara a lamei sa acopere bine lama,
inainte de a ageza ferastraul pe un banc de lucru sau pe sol. Dacé lama nu este
acoperita corect, ea se poate sa se roteasca din inertie si sa taie ce se gaseste pe
traiectoria ei. Respectati timpul de oprire al ferastraului.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA §I DE LUCRU

Purtati protectii pentru urechi. Expunerea la zgomot poate cauza pierdere de auz.
Praful produs in timpul utilizérii produsului poate fi ddunator pentru sandtate. A nu se
inhala praful. Utilizati un sistem de absorbtie a rumegusului si purtati masca adecvata
de protectie contra prafului. indeprtati temeinic praful depus, de ex., cu un extractor
de praf.

Numarul de rotatii admis pentru elementele de montat in aparat, trebuie s fie la fel de
mare ca numarul de rotatji inscris pe acesta. Accesoriile operate la o vitezd mai mare
decét viteza lor nominald maxima se pot rupe si pot fi azvarlite.

Este necesar sé alegeti o lama potrivité cu materialul de téiat.

Utilizati numai discurile taietoare pentru téierea lemnului specificate in manual,
conforme cu standardul EN 847-1.

Nu utilizati lamele care nu corespund datelor oferite in prezentele Instructiuni de
utilizare.

Anu se utiliza produsul cu discuri abrazive.

Indepartati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe magina.

Nu fixati comutatorul pornire / oprire in pozitia ,pornit” cand se utilizeaza ferastraul
de ména.

Prin utilizarea unei viteze de avans adecvate evitati supraincalzirea dintilor panzei de
ferestrau iar la taierea materialului plastic, evitatj topirea acestuia.

Nu aruncati acumulatorii uzatj la containerul de reziduri menajere si nu i ardeti.
MILWAUKEE Distributors se oferd sa recupereze acumulatorii vechi pentru protectia
mediului inconjurétor.

Nu depozitati acumulatorul impreund cu obiecte metalice (risc de scurtcircuit).
Folositi numai incarcétoare System M18 pentru incarcarea acumulatorilor System
M18. Nu folositi acumulatori din alte sisteme.

Nu deschideti niciodata acumulatoarele sau incércatoarele si depozitati-le doar in
incéperi uscate. Intotdeauna acumulatorii si incarcatoarele trebuie mentinute uscate.
Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la incarcaturi sau temperaturi
extreme. I caz de contact cu acidul din acumulator, spalatj imediat cu apa si sapun.
Tn caz de contact cu ochii, clétiti cu atentie timp de cel putin 10 minute si apelati
imediat la ingrijire medicald.

(3 N AVERTISMENT! Produsul contine o baterie liiu tip buton / tip
% pastila. Bateriile noi sau consumate pot sa provoace arsuri interne grave

si s& duc la deces in numai 2 ore daca sunt inghitite sau intra in corp.
Fixati intotdeauna capacul compartimentului bateriei. Daca nu se fixeazd, nu mai
folositi produsul, scoateti bateriile si nu l&sati produsul la indeména copiilor. Daca
suspectati ca bateriile au fost inghitite sau au intrat in corp, solicitati imediat asistenta
medicald.

ﬂ AVERTISMENT! Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea ranirilor sau
deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu imersati scula, acumulatorul de
schimb sau incarcétorul in lichide si asigurati-va s& nu patrunda lichide in aparate si
acumulatori. Lichidele corosive sau cu conductibilitate, precum apa sarata, anumite
substante chimice si inélbitori sau produse ce contin indlbitori, pot provoca un
scurtcircuit.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE
Acest ferdstrau circular electronic poate taia lungimi si unghiuri in lemn.
Nu utilizati produsul in niciun alt mod decat cel specificat in utilizare prevazuta.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU ACUMULATOR

Utilizarea acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp trebuie reincarcatj inainte de
utilizare.

Temperatura mai mare de 50 °C reduce performanta acumulatorului. Evitafi
expunerea prelungité la caldura sau radiatie solara (risc de supradncalzire).
Contactele incércétoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate curate.

Tn scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie reincarcate complet dupa
utilizare.

Pentru a obtine o durata de viatd maximé a acumulatorului, scoateti acumulatorul din
incarcétor dupa finalizarea incércarii.

Pentru o perioada de depozitare a acumulatorilor mai mare de 30 de zile:

+ Depozitati acumulatorii la o temperatura sub 27 °C si feriti de umezeala.

+ Depozitati acumulatorii cu grad de incarcare de 30%-50%.

+ Lafiecare sase luni de depozitare, incarcati acumulatorul fn mod normal.
Protectie la suprasarcina la acumulatorii Li-lon

Tn cazul unei suprasolicitri a acumulatorului datoritd unui consum excesiv de curent
electric, de ex. datoritd unor momente de turatie extrem de inalte, a unei opriri subite
sau a unui scurt circuit, scula electrica trepideaza timp de 5 secunde, indicatja starii
de incarcare palpaie si scula electrica se deconecteaza de la sine. Pentru reconectare
dati drumul intrerupatorului si conectati din nou.

Tn cazul unor sarcini extreme, acumulatorul se incinge prea tare. n acest caz toate
lampile indicatiei strii de incdrcare pélpaie pana cand acumulatorul s-a racit. Dupa ce
indicatia starii de incarcare s-a stins se poate lucra mai departe.

Transportul acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii cu foni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale pentru transportul de
marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu respectarea prescriptiilor
si reglementdrilor pe plan local, natjonal si international.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al acestui tip de
acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin intermediul firmelor de
expeditie si transport este supus reglementdrilor transportului de marfuri periculoase.
Pregétirile pentru expeditie si transportul au voie s fie efectuate numai de cétre
personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie asistat in mod competent.
Urmétoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul acumulatorilor:

Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt protejate si izolate
contactele.

Asigurati-va cd acumulatorul nu se poate misca in interiorul ambalajului.

Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care pierd lichid.
Pentru indicatji suplimentare adresatj-va firmei de expeditie si transport cu care
colaborat.

ONE-KEY™

Pentru a afla mai multe despre functionalitatea ONE-KEY pentru acest produs,
consultati ghidul de pornire rapida inclus cu acest produs sau accesati www.
milwaukeetool.com/one-key. Pentru a descérca aplicatia ONE-KEY, accesati App
Store sau Google Play de pe dispozitivul dvs. inteligent.

De asemenea, atunci cand produsul prezinta ESD, comunicarea BLUETOOTH va fi
deconectata. Produsul trebuie resetat manual pentru a se recupera.

Indicator ONE-KEY™

Albastru continuu Modul wireless este activ si pregatit pentru a fi configurat

prin aplicatia ONE-KEY ™.

Albastru intermitent | Produsul comunica activ cu aplicatia ONE-KEY™.

Rosu intermitent Produsul este in stare de blocare de securitate si poate
fi deblocat de cétre proprietar prin intermediul aplicatiei

ONE-KEY™.

FRANA ELECTRICA

Frana electricd se cupleaza atunci cand declansatorul comutatorului este eliberat,
determinand oprirea discului si permitandu-va s va continuati lucrul. Tn general,
discul fierdstraului se opreste in 2 secunde. Cu toate acestea, poate exista o
intérziere intre momentul in care declansatorul este eliberat si momentul in care se
cupleaza frana. Ocazional, frana poate esua complet. Daca frana esueaza frecvent,
produsul necesita reparare de cétre un centru de service autorizat MILWAUKEE.
Ferastraul se scoate din piesa de-abia dupa ce panza de ferastrau s-a oprit complet.

[CURATARE ]

Fantele de aerisire ale maginii trebuie sa fie mentjnute libere tot timpul

Indepartati praful si murddria din orificiile de ventilatie. Pastrati aparatul curat, uscat
si stergeti- de uleiul si vaselina care s-au scurs. Curatati numai cu sépun delicat si o
lavetd umeda, deoarece unii agenti de curatare si solventi contin substante care pot
deteriora carcasa din plastic si alte parti izolate. Nu utilizati pentru curatare benzing,
terebenting, diluant pentru vopsele, agenti de curatare cu continut de clor, amoniac
sau detergenti de uz casnic cu continut de amoniac. Nu utilizati solventj inflamabil
pentru curétare.

Apérétoare pentru lama: Mentineti zona aparatoarei discului lipsité de rumegus si
resturi acumulate. Produsul poate functiona lent din cauza resturilor acumulate ceea
ce poate provoca vétdmari corporale grave. Purtati echipament individual de protectie
corespunzator in timp ce curatati zona aparatoarei discului cu aer comprimat.

INTRETINERE

Asigurati-va ca scoateti acumulatorul din produs inainte de a monta sau demonta
discul fierastraului.

Folositi numai accesori si piese de schimb MILWAUKEE. n cazul in care este
necesara nlocuirea unor componente care nu au fost descrise, contactati unul dintre
agentii nostri de service MILWAUKEE (consultati lista noastra cu adrese de garantie/
service).

Dacé este necesar, poate fi comandata o schema cu produsul descompus in piese.
Mentionati tipul de produs si seria imprimaté pe etichetd si comandati schita la agentul
de service local sau direct la: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

ELIMINAREA

Deseurile de baterii, deseurile de echipamente electrice si electronice nu
se elimina ca deseuri municipale nesortate. Deseurile de baterii si
deseurile de echipamente electrice si electronice trebuie colectate
separat. Deseurile de baterii, deseurile de acumulatori si materialele de
iluminat trebuie indepértate din echipament. Informati-va de la autoritétile locale sau
de la comerciantii acreditatj in legatura cu centrele de reciclare si de colectare. In
conformitate cu reglementarile locale retailerii pot fi obligati sé colecteze gratuit
bateriile uzate si deseurile de echipamente electrice si electronice. Contributia dvs. la
reciclarea si reutilizarea bateriilor, a echipamentelor electrice si electronice ajuta la
reducerea cererii de materii prime. Deseurile de baterii si deseurile de echipamente
electrice si electronice contin materiale reciclabile valoroase, care pot avea un impact
negativ asupra mediului si sanatatii umane, in cazul in care nu sunt eliminate fn mod
ecologic. In cazul in care pe echipamente au fost inregistrate date cu caracter
personal, acestea trebuie sterse inainte de eliminarea echipamentelor ca deseuri.

ﬂ NPEAYNPENYBAHSE! MpounTajre ru cute 6e36eAHOCHN ynaTcTBa,
VHCTPYKLMM, UNYCTPaLMK U cneundiMkaLmm 3a 0BOj eNEKTPUYEH anar.
HenocnenHo nounTyBakbe Ha Nofony HaBeaeHuTe ynarcTea Moxe Aa
npeanssyka enekTpuyeH yaap, noxap nvnm CEepuo3HKn nospeau.

YysajTe rv cute npeaynpeayBakba ¥ ynatcTea 3a ynorpeda.

NPEAYNPEQYBAHE! HueoTo Ha Bubpauum v emucvja Ha byyasa AafeHn BO
0BOj MH(HOPMATMBEH JIACT Ce U3MepeHy BO COTMacHOCT CO CTaHAapauavpaH MeTon
Ha TecTuparse AadeH Bo EN 62841 n Moxe Aa ce kopucTaT 3a cnopeayBatbe Ha
©[IEH eneKTPUYEH anar co Apyr. Tve UCTO Taka Moxe fia Ce KOpUCTaT Npu NpauyHa
NPOLIEHKa Ha M3NOXEHOCT.

HaBepaeHoTo HWBO Ha BUBpaLum 1 emrcuja Ha By4asa ja npeTcTaByBa rmaBHata
npuMeHa Ha anarot. Cenak ako anaToT ce KOpUCTM 3a NOMHAKBM NPUMEHH, CO
NOMHaKoB NMPUGOP WK NOLLIO Ce OAPXYBa, BUGpaLMUTE 1 emucHjaTa Ha Byyasa Moxe
[l ce pasnukysaat. Toa MOXe 3Ha4UTENHO Aa rO 3rofieMit HUBOTO Ha M3NOXEHOCT
npeky Lenvot paboteH nepuog.

MpoLieHka Ha HUBOTO Ha M3NoXeHOCT Ha BuBpaLwn 1 Gyyasa Tpeba 1CTo Taka Aa ce
3eme Npe/BMA Kora € UCKNYYeH anaToT WK Kora € BKIYYeH, HO He BPLUM H1KkaKBa
pabota. Toa MOXe 3HaUYUTENHO Aa ro HaMani HUBOTO Ha W3NOXEHOCT MPEKyY LienuotT
paboteH nepuog.

YTBpAeTe JononHuTenHM 6e3besHOCHY Mepki 3a fja ce 3alUTUTV OnepaTopoT Of
ecbekTiTe Ha BUBpaLMMTE Wnnn Byyasata kako Ha np.: OApXKyBajTe ro anator 1
npubopoT, paLleTe Heka Y BiuaaT Tonnw, opraHu3aumja Ha paboTHUTe Wemm.

TUMN HA IN3AJH

M18 FCSRHO190 KpyxHa nuna Ha 6atepum
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HAMOMEHW 3A BE3BEQHOCT 3A KPY)XHU NN

Moctanka Ha nunete

ﬂ OMACHOCT! [ipxeTe ru paueTe HacTpaHa oA 30HaTa Ha ceyetbe. [ipxeTe ja
ApyraTa paka Ha NOMOLUHATa payka UM KyKMLLITETO Ha MOTOpOT. [lokorky nunata
ja ApXuTE CO /1BETE paLle, He MOXETe ia Ce MpeceyeTe Of Ce4umnoTo.

He nocerajre noa o6pa6otyBaHoTo napye. 3alututata He Moxe Aa Be 3alwtnv o
ceqmnoto nop 06paGotyBaHoTo Napye.

MpunaropeTe ja AnabounHata Ha 3aceKoT BO 3aBUCHOCT OA rYCTHHATA Ha
obpabotyBaHoTo napye. HelwTo nomanky of Len 3abev o ceynnoto Tpeba aa
6une Buanme nog paboTHOTO napye.

Hukoraw He ro ApxeTe napyeTto koe ce 06paboTyBa co paLie UNK NpeKy Hora.
06e3benete ro Ha cTabunHa NoBpLKHA. BaxHO e COOBETHO Aa ja noTnMpate
paborata kako 61 ja MUHUMM3Mpane TenecHata 3NoXEHOCT, BUTKAKETO Ha CeYUnoTo
UM ryGerseTo KoHTpona.

[lpxeTe ro enexkTPUYHMOT anart 3a u Te NoBy npu u3Bseay

Ha onepawLuy Npy KON anaToT 3a ceyetbe MoXaT Aa A0jAaT BO KOHTAKT CO
CKPUeHM Xuum. KoHTakT co ,rona‘ xuLia Moxe Aa npeausika MeTanHuTe Aenosu of
€MeKTPUYHNOT anart Aa CTaHar ,fonu' v onepaTopoT MOXe Aa A0KUBEE CTPYeH yaap.
Mpy pakyBatbe co payHa nuna kop ¢ Gapuepa unu nog npas aron.
Oga ja nofioBpyBa NpeLr3HoCcTa Ha Pe3oT 1 Fo HamanyBa pU3NKOT O} CBUTKYBatbE
Ha cemunoro.

Cekoralu kopucTeTe ceynna co CooABETH i 1 chopma (auj TCKU
HACNpOTH KPYXHM) UK KPYHCKW nunu. Ceunna Ko He oArosapaat Ha
MOHTMPAHMOT XapaiBep Ha nunata ke ce BIKaT HENpaBUIHO Npeau3BIKyBajku
rybetbe Ha KoHTponara.

Hukoralu He KOpUCTETE OLITETEHN UMW HECOOABETHN CPEACTBA 3a YUCTEHE
unu ... Tve cpescTea  W... .Ce cneuvjanto HaMeHeTV 3a Ballata nuna, 3a OnTUManHm
nephopMaHc U CUTYPHOCT NPY KOPUCTEHLETO.

Mp ¥ HaYvH Ha cnpevy Ha noBpaTeH edekT

IoBpaTHYOT ehekT e HeHazejHa peakLivja Npy OTKPLUYBAk-E, CBUTKYBaHE UK
13MECTyBatb€ Ha CE4MNOTO, ¥ NPEAM3BIKYBa HEKOHTPONMMPAHOTO CEYMNO Of nunara
[a ce KpeHe 1 fja uanese ol 06paboTyBaHOTO Napye KOH OHoj Koj paboT.

Kora ceuwroTo e oTKpLUEHO MW UBPCTO 3aBUTKAHO Of ...3aTBOPAHETO, 3anLuTe Ha
CEYMNOoTO ¥ peakuyjaTa Ha MOTOpOT ja Typka 6p3o Ha3as Ko OHoj koj paboTy co Hea.
[loKOmKy CEUTIOTO Ce M3BMTKA UMK CE U3MECTY BO CEYEHbETO, 3a6eLioT Ha
HafIBOPELLHVOT pab Ha Ce4nnoTo MoXe Aa Ce 3apue BO ropHaTa NoBpLUMHA Ha APBOTO
npaBejki CeYnnoTo Aa 13nese of NEXVLLTE 1 4a CKOKHE KOH OHOj Koj paboTu.
ToBpaTHUOT eCheKT € pe3ynTaT Ha HenpasunHa ynotpeba Ha nunara v
HeKOpeKTHY paBoTHY NpoLieaypI I YCnoBm v Moxe Aa buae n3berHar co
NpeB3eMatbe Ha COOABETHY NPETNa3nuBy NOCTanNKi HABEAEHY NOAONY:

[lpxeTe LBPCTO CO ABETE paLie KoM Ce NOCTaBeHM Aa NpyxaT oTnop npu
nospateH yaap. MocraseTe ro BawweTo Teno oA 610 Koja CTPaHa Ha ceyunoTo,
HO He BO HeroBa NuHuja. MoBPaTHUOT yaap MoXe fa Npefu3Buka nunata aa
MOTCKOKHE HaHa3af, HO ja4iHaTa Ha NoBPATHYOT yaap Moxe Aa buae KoHTponupaHa
0/ 0MepaTopoT JOKONKY Ce Npe3eMeHM COOABETHY MePKV Ha NPeTNasnuBsoCT.

Kora ceunnoto ce cBUTKano, UNW NPeKvH Ha cevereTo oA GUNo Koja NpUYMHA,
ocrno6ozieTe ro NpekMHyBavoT U APKETE ro HOXOT BO MaTepujanot 6e3 aa
nenyBare, ce fJofieka He AojAe A0 NOTNOMNHO 3anupatbe Ha ceynnoto. Hukoraw
He ce 06MAYBajTe A ja TPrHeTe NUNara unu fa ja noBneyeTe HaHases Aoaeka
CEuMINOTO Ce ABUXKM UMK MOXe Aa Ce NojaBy NoBpaTeH yaap. VcnuTajTe ru
npe3emeTe KOPEKTUBHI YEKOpW 3 /1a ja eNUMUHUpATE NPUYMHATA 38 CBUTKYBAtE

Ha ceyunoro.

Mo pecrapTupare Ha nunara Bo 06apboTyBaHOTO Napye, LIEHTPUPajTe ro
CEYMIIOTO Ha NunaTa Bo KPBUHATa M NPOBEPETe 3anuuTe Ha Nunara aa He ce
HaBne3eHn BO MaTepujanot. [loKONKy CEYUNoTo Ha nunara e CBUTKaHO, MOXe Aa
TPrHe Harope wnu Aa uanese of 06paGoTyBaHOTO Napye, Kora Taa ke ce cTapTysa
MoTnupajTe ru ronemuTe NaHenu kako 61 ro MUHUMU3NpPane PU3MKOT Of
CBUTKYBakbe Ha CEYMNOTO 1 NOBpaTeH yaap. lonemuTe naHenu UMaar TeHaeHumja
[la Ce CBUTKaaT Mof CONCTBEHaTa TexuHa. Mopa aa buae noctaseHa notnopa nog
naHenoT o ABETe CTpaHu, Brncky 4o NuHMjaTa Ha ceyerse W Bnucky fo pabot Ha
naHenor.

He KopucTeTe oTaneHu unu owTeTeHu ceunna. HeHaoCTpHUTE M He COOaBETHO
NOCTaBEHWTE CeYMma CO3AaBaarT 0cTpa KpUBMHA Koja NPean3BuKyBa MHTEH3VBHO
TpHetbe, BUTKatbe Ha CEYUmoTo U NOBpaTeH yaap.

[lnaGoymHaTa Ha CeYMNOTO M NPUNAroANMBMOT 3aKy4yBay Ha paykata Mopa aa
6Gupe crerHar u o6esbeneH npeq Aa ce ceve. [oKONKy ce MPOMEHU MoAecyBarbeTo
3a BpeMe Ha Ceverbeto MoXe fa AOjie CO CBUTKYBatbe UNoBpaTeH yaap.

BuaeTe eKCTPEMHO NPeTNasnuBiM Npu pe3 co 3a6oayBakbe BO NOCTOEYKY
SW0BY N APYTY apPMUPaHK NOBPLIMHK. AKO CEYMNOTO Ha NnaTa aojne

BO KOHTaKT CO NPeAMETM CKpUEHH NOf MOBPLUMHATA, MOXe Aa I Bnokupa 1 Aa
Npeau3BIKa NOBpaTeH yaap.

OyHKUMja Ha AOMHNOT 3aWTUTEH noknonew

MpoBpepeTe ja AonHaTa 3alTUTa Aany e COOABETHO 3aTBOPEHa NpeA ceKoja
ynotpe6a. He pabotere co nunarta AOKONKY AONHATA 3aLITUTA HE Ce ABUKM
cnoGOoAHO U He ce 3aTBOpa MOMEHTanHo. HuKoralu He ja 3aTerHyBajTe HUTY
Bp3yBajTe AONHaTa 3alUTUTa BO OTBOPEHa no3uumja. [okonky nunara nagHe
HeHaMepHo, JJoNHaTa 3aluTiTa Moxe Ja ce cBuTka. KpeHeTe ja jonHaTa 3autiTa co
MOBMIEKyBatbE Ha padkaTa 1 ocurypeTe ce Jeka ce ABikv cnobogHo He Aonupajki o
ce4unoTo unm 6uno koj Apyr Aen nog 6uno koj aron v AnabounHa Ha 3acek.

MpoBepere ro ¢y I TO Ha theAepoT Ha AoNHaTa 3awTuTa. [loKonky
3awTuTaTa u hefiepoT He ce OTBOpaaT COOABETHO, MOpa npeA ynotpe6a

na bupar cepucupaHu. 3awTuTata MOxXe a (yHKLVOHMpa TPOMO Nopaav
OLUTETEHUTE AETIOBY, NENMBY OCTATOLV UMK HACOBPaHY Aen4ntba.

[Tlonxara 3awruta Tpeba 4a Guae payHo NoBneyeHa camo Npyu cneuujantu
Pe30BY KaKo ,,pe30BMU €O 3a6oayBatbe,, Unn ,,CrioXeHu pe3oBH,,. KpeHere ja
[AONHaTa 3aWTuTa co y Ha paykara LUTOM CEe4UnoTo Bnese
BO MaTepujanor, AoNHaTa 3awTuTa Mopa Aa 6uae otnywreHa. Mpy cexoe apyro
ceyetbe, onHaTa 3alTuta Mopa Aa paboTv aBToMaTCKi.

Cexoralu rnepajTe AoNHaTa 3aWTUTa Aa ro NOKPUBA CEYUNOTO NpeA nunara aa
ja cnywTuTe Ha Maca UK nop. HesawwTUTeHo Nuaratbe Ha CeYMnoTo Ke Npeav3suka
nunara Aa TprHe HaHasap, Cevejkv ce LTO Ke ce Hajae Ha nartort. buaeTe csechy 3a
notpe6HOTO BpeMe 3a koe Ce4nnoTo npectaHyBa Aa paboty, no ocnoboayBameTo Ha
MPEKMHYBAYOT.

OCTAHATU BE3BE[JHOCHU U PABOTHU YNATCTBA

HoceTe 3alwnTHY cpeacTBa 3a ywu. ManoxeHocta Ha by4asa Moxe Aa npeanssmka
ry6etbe Ha cryxor.

MpatunHaTa WTO ce Co3naBa Npu KOPUCTEHE Ha NPOU3BOAOT Moxe fAa buae LTeTHa
no 3apagjeto. He BaviLyBajTe ja npaumHara. Kopuctete cucTem 3a ancopbupatse Ha
npaLLHa ¥ HoceTe COOABETHA Macka 3a 3allTiTa Of NpaLuiHa. TeMenHo oTcTpaHeTe
ja HaTanoxeHata npaLunHa, Ha np. co acnuparop.

Bpojot Ha BpTeXV Ha anaroT, KojluTo ce ynotpebysa, Mopa Aa 6uae Haj-manky

TOMNKY BICOK Kako 11 6pOjoT Ha BPTEXTE Ha BALLMOT enekTpo-anart. flofatouute

wro paborar nobp3o of H1BHaTa HOMUHaNHa Bp3uHa Moxe fia ce CKpLUaT v Aa ce
pacnpcHar.

[Motpe6Ho € aa ce u3bepe cewnno 3a nuna LUTo e MOroHO 3a MaTepujanoT LUTo ce
ceve.

Kopucrete ceunna 3a 0bpaboTka Ha pBO HaBeAeH BO 0Ba YNaTcTBo, BO COMMAcHOCT
co EN 847-1.

He KopucTeTe HOXeBM 3a Nna ko He OfroBapaart Ha KiyyHUTe NoAaToLV AafeHy BO
0Ba ynaTcTBO 3a ynotpeba.

He kopucTeTe abpaavBHy ANCKOBI CO MPOM3BOAOT.

3Bagete ro 6atepuck1oT cknon npef OTMoYHyBakbe Ha kakoB v Aa e 3adaT Bp3
MaluMHaTa.

He ro dhukcmpajTe npexrHyBa4oT BO NO3NLIMja OH-BKIY4EHO KOra ja KopUCTUTe nunata
APKEPKM ja co paka.

Co npunarogeHa 6panHa Ha ABUKEHETO Hanpes, u3berHeTe ro NperpeBameTo Ha
3ab4aHm1LuTe, a MY CE4EHLETO Ha NNACTUYHYM MaTepum 3BErHeTe ro ToneeTo Ha
marepujanor.

He rv ocTagajTe uckopucteHmTe 6atepum BO AOMALLHUOT OTNaZ 1 He ropeTe .
Ductpubytepute Ha MILWAUKEE 1 cobupaart crapute 6atepuu, Co LUTO ja WwTuTtar
HaluaTa okonuHa.

He rv uyBajTe 6atepumTe 3ae[HO CO MeTanHM NpeaMeTH (PU3KK O KpaTok cnoj).
Kopuctete ucknyunso Cuctem M18 3a nonHetwe Ha Gatepum on M18 cuctem. He
KopucTeTe Batepuv of Apyr cUCTEM.

HukoraLu He v kplueTe batepumTe 1 nonHaumTe 1 YyBajTe 1 camo BO CyBM
npocTopuy. YyBajTe rv 6atepuute 1 NONHa4MTE CyBM BO CEKOE BpEME.

KucenuHata op owTeTeruTe Gatepunte Moxe Aa UCTE4e MpU eKCTPEMEH HaNnoH Ui
Temnepatypu. [IoKonky 10jieTe BO KOHTaKT CO ucatara, U3MujTe Ce BefHalll Co canyH
1 Boga. Bo criyyaj Ha KOHTaKT O o4uTe nnakHeTe rv y6aBo Hajmanky 10 MUHYT 1
33[JOMKUTENHO OfETE Ha Nekap.

E NPEAYNPEYBAHE! Mpon3BoaoT coapu NUTUYMCKa konyecta
6atepuja. Hosa unu uckopucteHa batepuja Moxe a npeau3sika
CEpUO3HI BHATPELLHY M3TOPEHILIA 1 13 AOBE/E 10 CMPT 3a Camo 2 Yaca
aKo ce MporonTa Uk ako Brieae Bo Tenoto. Cekorall NpULBPCTYBA]TE T0 KanakoT Ha
nperpagara 3a 6atepun. Ako He MoxeTe 6e36eaHo Aa ja 3aTBOpuTe, NpecTaHeTe Aa
10 KOPUCTUTE MPOM3BOAOT, M3BaJETE M GaTepuuTe 1 YyBajTe ro Nodaneky of Aodar
Ha fieLia. AKo MUCTuTe ieka GaTepuuTe MOXeBI ce NporonTaHi Uni Brierne Bo
TenoTo, BefHaLl nobapajTe nekapcka nomoL.

ﬂ NPEAYNPENYBAHE! 3a fa n3berHete onacHocTa of noxap, Of HapaHyBatba
N O OLUTETYBAHE Ha MPOU3BOJOT, KOLLTO I CO3AaBa KpaToK Cnoj, He ja

rioTonyBajTe BO TEYHOCT anaTkara, 3aMeHnvBaTa barepuja Unu NonHa4oT 1
na3eTe BO ypeauTe 1 BO GatepunTe Aa He NPOHNKHYBaaT Te4HocTy. KopoansHm
UNK eneKTPOCNIPOBOATMBI TEYHOCTY, KaKo ConeHa BOAa, OApeeH! XemuKkanum,
u3beryBayki MpenapaTyt Ui Mpou3BOaM KoW CopxaT u3Benysadku CyncTaHLmm,
MOXaT /1a Npeu3BIKaaT KpaTok Crioj.

CMELWUOULMPAHN YCIIOBM HA YITOTPEBA

EnexTopHckaTa LpkynapHOTO Ce4Mno Moxe Aa ceye HaomKHO 1 TpUaronHo
NpeLunsHo BO ApBO.

He kopucTeTe ro npou3BofoT Ha APYr Ha4iH OCBEH HA HAYMHITE 38 KOU € HaMeHeT.

BE3BE[HOCHN YIATCTBA 3A BATEPUJATA

Ynotpeba Ha nuTUYM-joHCKN GaTepun

BatpuuTe kou He Guune KopucTeHI Nogonro Bpeme Tpeba 4a ce HanonHar npes
ynotpeba.

Temnepartypa nogicoka o 50 °C ro HamanyBaar TpaeteTo Ha 6atepumte.
36erHyBajTe NOAONTO M3NOXYyBatbe Ha BaTepunTe Ha BUCOKV TEMNEPATYpH U
COHLIe (pU3VK OFf NPerpeBarbe).

KnemuTe Ha nonHaqot v 6atepunTe Mopa Aa Guaar wncTy.

3a ontumaneH paboTeH Bek 6atepuuTe MOpa Aia Ce HanomnHat LienockHo no ynotpeba.
3a fia ce nocTUrHe Hajronema MoxHa TpajHoCT Ha baTepujara, oTcTpaHeTe ja
Gatepujata Ol NONHAYOT OTKaKo LIEMIOCHO Ke Ce HanomHM.

Yysatrbe Ha batepujata nogonro of 30 AeHa:

+ Yygajte ja 6atepujata Ha TeMneparypa nog 27 °C v noganeky of Brara.

+ UysajTe ja 6atepujata HanonHeta oA 30 % - 50 %.

+ Tlo cexom LWeCT MeceLm CkNaavpatse, HanonHeTe ja barepujata kako 1 06U4HO.
3awTuTa 0A NpeonToBapyBake Ha Gatepujata 3a NUTUYM-joHCKM BaTepun

Tpu npeonTepeTyBatbe Ha batepujaTa kako peaynTaT Ha MOLLUHE BICOKa
NOTPOLLYBayka Ha CTpyja, Ha NPUMEp EKCTPEMHO BUCOKV BPTEXHU MOMEHTH,
HEeHazejHo CTOMMPatbe WM KpaToK Crioj, eNeKTpo-anaror Bubpupa 5 cekyHau,
NPUKa30T 3a NOMHEHE TPENka 1 eneKkTPo-anaToT CaMOCTOJHO Ce UCKMy4yBa. 3a
NOBTOPHO BKIy4yBatbe 0CNIoBoaeTe ro MPUTUCKAYOT Ha NPEKVHYBaYoT, @ noToa
MOBTOPHO BKIyYeTe.

Bo cnyyaj Ha excTpemHy onToBapyBatba b6atepujata ce 3arpea npemHory. Bo TakoB
Cnyyaj TpenKkaar cuTe namMBudKy Of NPUKA30T 3a NoMHerbe & Aofeka batepujaTa He
ce uanaa. Mo racHetbe Ha MpuKasoT 3a NomHetbe MoXe Aa ce NPoAoMXM co pabota.

TpaHcnopT Ha NUTMYM-jOHCKM GaTepum

JIuTyum-joHckuTe Batepun NOANexaT Ha 3akoHCkUTe ofpeaty 3a TPaHCNOpT Ha
onacku Matepuu.

TpaHCnopToT Ha 0BMe GaTepui Mopa fia Ce BpLUM COrMacHo NokanHuTe,
HaLMOHaHITE W MeryHapORHUTE NponucH v oapentu.

TMoTpoLuyBa4uTe Ha oBve GaTepui MoXe Aa BPLLIAT HEMPeYeH nateH TPaHCNopT Ha
ucture.

KomepuujanHu1oT TpaHCnopT Ha MUTUYM-OHCKM GaTepuy of CTpaHa Ha LuneauTepckv
npeTnpujaTvja NoAnexXHU Ha ofpeatuTe 3a TPAHCMOPT Ha OMacHU MaTepuiK.
TMoaroToBKWTE 3a LWNeAMLMja 1 TPaHCNOPT Tpeba Aa rv BpLUaT UCKY4MBO COOLBETHO
o6yyeHu nuua. LienokynHuot npoviec Tpeba aa Gune CTpyyHO HaarmeayBaH.

Mpw TpaHcnopToT Ha GaTepun Tpeba Aa ce BHUMaBa Ha CrIeaHOTO:

OcurypajTe Ce Aiexa KOHTaKTUTE Ce 3aLUTUTEHI 1 U30MMPaHH, a CeTo Toa Co Lien aa
ce uaberar kpaTki crioesi.

Morpuxere ce GatepujaTa Aa e cTabunHo cnakysaa 3a 4a He ce NoMecTysa npu
TPaHCMOPTOT.

3abpaHeT € TPAHCTIOPT Ha OLLITETEHM UMW MPOTEYEHI NUTIYM-JOHCKI BaTepun.

3a noHaTaMOoLLHV MHCTPYKUMK oBpaTeTe ce A0 BalueTo wnegutepcko
npetnpujaTye.

ONE-KEY™

3a pa fosHaere noseke 3a ONE-KEY hyHKuMOHanHoCTa 3a 0BOj Npou3Bop,
nornesHeTe ro ynaTcTBOTO 3a CTapTyBake BKIy4YEHO CO OBOj MPOK3BOA AN ofieTe
Ha www.milwaukeetool.com/one-key. 3a aa ja npesemete annukaumjata ONE-KEY,
nocerere ja App Store unu Google Play on BalmoT nameTeH ypen.

VcTo Taka, kora NPOM3BOAOT Ke [OXVBEE eNeKTpocTaTyKo npasHetse, BLUETOOTH
KoMyHUKaLWjaTa ke ce ucknyuu. Mpon3sosot Tpeba payHo Aa ce pecetupa 3a Aa
MOBTOPHO Aa Ce BKMY4M.

Wnaukatop ONE-KEY™

LipeeHo TpenkaBo | Mpon3BogoT e BO pexvm Ha Ge3BenHOCHO 3aknyuyBate
CBETNO 11 COMCTBEHUKOT MOXe Aa o OTKITy4u MPeky anmvkaLvjata
ONE-KEY™.

EJIEKTPUYHA KOYHULIA

EnexTpuyHaTa conupadka ce BknydyBa Kora ke ce OTMyLITI YKpananoto, LITo

Ke ro 3anpe Ce4unoTo 1 ke MoxeTe Aa NPOAOMKMTE Co paBoTa. ONLLTO 3eMeHo,
CEYMNOoTO Ha nunaTa 3anvpa Bo Pok of 2 cekyHay. Cenak, Moxe Aa UMa AOLHetbe
roMery BPeMeTO Ha OTMyLUTaHEe Ha YkpanarnoTo 1 MOMEHTOT Ha BKIy4yBatbe Ha
conupaykara. MoBpemeHo, conupaykaTa MOXe LIENOCHO Aa ro MPOMaLLK Ce4MmnoTo.
AKo comupaykaTa YecTo pomalLlyBa, Npou3BoAoT Tpeba Aa ro cepeucupa OBnacTeH
cepsiceH LienTap Ha MILWAUKEE.

[lypy no nocTurHyBatse Ha cocTojba Ha MUpyBatbe Ha AMCKOT 3a Ceyetbe U3BneveTe
ja nunara o o6paGotysaoT Matepujan.

YACTEHE

BeHTunaumckute 0TBOPY Ha MaluMHaTa Mopa Aa 61uaaT KOMNNETHO OTBOPEHN
NOCTOjaHo.

QTCTpaHeTe ja npalunHaTa v HewucToTujaTa oz BeHTUNaLuckuTe otBopu. OapxyBajte
T0 anapaToT YCT 1 CYB KaKo 1 Heu3BankaH ofj UCTEYEHO Macno 1 macTi. Yuctete
camo co 6nar canyH v BnaxHa kpna, Guzejkin Hekou CpeacTsa 3a YMCTere 1
PacTBOPYBa4Y COMPXKAT CYNCTaHLY LITO MOXAT a o OLUTETAT NNACTUYHOTO KyKuLuTe
V1 [Py M30NMpaHy AenoBu. 3a YnCTerbe He kopucteTe BeHanH, TepneHTIH,
pa3pefyBay Ha NakosM, pa3pesiyBay Ha 60u, CPe/ICTBa 3a YNCTEHE KON CoapXaT
XI10p, aMOHYjak Wnv CPEAICTBA 3a UYNCTEHE 38 [OMAKVHCTBOTO KOM COAPXKAT aMOHMjaK.
He kopucTeTe 3ananuei pacTBOpyBauM 3a YMCTEHE.

LLTuTHIK Ha ceunno: OapiyBajTe ro 3alTUTHUOT NPOCTOP Ha CEYMNOTO YICT Of
nuneBiHa i octatouy. MpouasoaoT Moxe Aa pabotv 6asHO nopaau akymynaumja Ha
0CTaToLW LUTO MOXE Aa Pe3ynTupa Co MOXHY Cep1o3Hu nospeay. Hocete cooaetHa
NWYHa 3alUTUTHA Onpema AOAeKa ro YUCTUTE 3aLUTUTHUOT NPOCTOP Ha CEYNNnoTo
KOPUCTEjKI KOMNPUMUPaH BO3AYX.

OfPXYBAHE

OcurypeTe ce fieka cTe ja U3Baaune Gatepujata of NPOM3BOAOT Npef Aa ro
npuKaYuTe N U3BAUTE NUCTOT Ha N narta.

Kopucrere camo fopatoum 1 peepsri aenosi a MILWAUKEE. [lokonky Tpeba

/la Ce 3aMeHaT KOMMOHEHT LUTO He Ce ONWULLAHN, KOHTaKTUpajTe Co eaeH 0f

HawwmTe cepaucty areHtit Ha MILWAUKEE (BupeTe ro HawwmoT cncok Ha appeck 3a
rapaHuvja/cepauc).

[lokonky BK € noTpeBHO, MoXe Aa Ce nopaya packnoneH npukas Ha anatot. Hasepete
10 TMNOT Ha NPOU3BOAOT U CEPUCKMOT BpOj OTNEYATEH Ha eTUKETaTa U HapayajTe ro
L{PTEXOT Kaj BaLLMOT NOKareH CepBUCEH areHT uni AupekTHo Ha: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

OTCTPAHYBAHE

He otcTpaHyBajTe rv oTnagHwTe Gatepuv, oTnagHaTa enekTpudHa v
€eneKTPOHCka onpeMa kako HecopTUpaH KoMyHaneH otnag. Otnaaxute
GaTepum 1 OTNajHaTa eNnekTpUYHa 1 eNekTPOHCKa onpema Mopa Ja ce
cobupaat nocebHo. OTnaanuTe Gatepun, OTNaaHUTE akymynatopu
OTNaAHIUTE U3BOPU Ha CBETNMHa Tpeba fa ce OTCTpaHaT og onpemara. MposepeTe Kaj
BALLMOT NIOKArNEH OpraH Unu npofasay 3a COBETU 3a PeLIMKIUparbe 1 MECTO 3a
cobupatbe. Bo 3aBUCHOCT 07 NOKanHUTE perynaTuew, TProBLMTE Ha Mano Moxe Aa ce
06Bp3aHM GecrnaTHo Aa rv npe3emaart UCKOpUCTEHTE Batepuu, Kako 1 oTnagHaTa
€NeKTPUYHa 1 eNnekTPOHCKa onpema. Balumot npuaoHec 3a noBTopHa ynotpe6a u
peLuKnvpatbe Ha oTnagHuTe Gatepuy 1 OTNafHaTa enekTpuyHa 1 enekTpoHcka
onpema nomara Aa ce Hamanu nobapysadkara Ha cyposy Matepujanu. OTnagHute
Garepun, NoceGHO OHME LUTO COApXKAT NTUYM, ¥ OTNaAHaTa enekTpuYHa v
€MeKTPOHCKa Onpema CoApXaT BPeAHY MaTepujant 3a peLmKn1parse, Kou Moxe
HeraTvBHO fja BnvjaaT Ha XVIBOTHaTa CPEaHa U Ha 3APaBJeTO Ha NyfeTo AOKOMKY He
ce OTCTpaHaT Ha eKoNOLLKY KOMNaTUBUNEH HauwH. V3BpuLueTe r nuyHuTe nogatou
0/} 0TNajHaTa onpema, OKONKY v uma.

ﬂ NONEPEMXEHHSA! O3naitomuTuCh 3 yciMa nonepemxeHHAMM 3
6e3neyHOro BUKOPUCTAHHS, IHCTPYKUIAMY, iNIOCTPAaTUBHUM MaTepianom

TeMHo CvHo BeaXu4HIOT PEXIM € aKTUBEH 1 MOATOTBEH Aa ce

KoHdurypupa npeky annukaupjata ONE-KEY™.
CwHo Tpenkaso Tpou3BOOT aKTUBHO KOMYHULMPA CO annuKauujata
CBETNO ONE-KEY™.

Ta TeXHi XapaKTepUCTUKaMK, SiKi HAAAKTLCA 3 LIUM eNeKTPUYHUM
iHCTpymMeHTOM. HeZloTpUMaHHS BCiX HaBEAGHMX HIKYE IHCTPYKLIA MoXe
MPU3BECTI [0 YPaXKEHHS eNEKTPUYHIM CTPYMOM, NoxXexi Ta/abo Baxkux TpaBM.
36epiratn Bci nonepeakeHHs Ta iIHCTPYKLii ANA BUKOPUCTaHHA B
MaiGyTHLOMY.

C




ﬂ NONEPEMXEHHA! 3asBneHi 3Ha4eHHs LyMOBOTO BUNPOMIHIOBAHHS, BKa3aki
B LibOMY iH(hopMaLiiiHomy apkyLui, 6yno BUMIPsHO BiBNOBIAHO A0 CTAaHAAPTU30BAHOMO
BUNPo6yBaHHs 3rigHo 3 EN 62841 Ta MOXyTb BIUKOPUCTOBYBATUCS 471t MOPIBHSHHS
O[IHOTO IHCTPYMEHTA 3 iHLLUM. BOHM TaKoX MOXYTb BUKOPUCTOBYBATMCSA ANS
nonepeaHbOi OLIHKK PiBHS BNNUBY Ha OPraHiam.

BrasaHi 3Ha4eHHs BibpaLli Ta LLyMOBOTO BUNPOMIHIOBAHHS! AiCHi ANt OCHOBHUX
obnacreit 3acToCyBaHHS iHCTPYMEHTa. AKLO IHCTPYMEHT BUKOPUCTOBYETLCS B

iHLWWMX 0BnacTAx 3acTocyBaHHs Yvt 3 iHLLMM Npunaaaam abo He MPOXOANTL HanexHe
ofcnyroByBaHHS, 3Ha4eHHs BibpaLi Ta LyMOBOro BUNPOMIHIOBAHHS MOXYTb
BifpisHsTUCS. Lle MoXe CyTTeBO 36iNbLUMTI piBEHb BNNMBY Ha OPraHiaM NpoTSrom
3aranbHoro nepiogy po6oty.

Min vac ovuiHkv pisHs BinMBY BibpaLlii Ta LyMOBOTO BUNPOMIHIOBAHHS! Ha OpraHiaM
Takox HeobXiAHo BpaxoByBaTy Nepioau, KOnu IHCTPYMEHT BIUMKHEHO, Y¥ KO BiH
npavitoe, ane (akTM4HO He BUKOPUCTOBYETLCS ANS BIUKOHaHHS poboTy. Lie moxe
CYTTEBO 3HW3UTI PiBEHb BMNMBY Ha OPraHiam NPOTSIFOM 3ararnbHoro nepiogy poboTu.
BuaHauTe AoaaTkoBi 3aX0av Ans 3axvcTy onepartopa Bia Bnnvsy Bibpaii Ta/abo
Lywmy, Hanpuknaz, obcnyroByBaHHS iHCTPYMeHTa Ta iforo npunagas, 3bepiraks pyKk y
Tenni, opraHisaLis rpacikis poboti.

TUIM KOHCTPYKLI
M18 FCSRHO190 AKyMynsTOpHa LIMPKYNspHa nunka

BKA3IBKW 3 TEXHIKA BE3NEKWU ANA LIWPKYNAPHUX NUNOK

Mpouec nunaHHA

ﬂ HEBE3MEKA! Pyku He NOBMHHI 3HaX0AUTUCA B 0GNAcTi NUNAHHA Ta
no6nu3y nunkosoro Avcky. TpumaiiTe ApYroio pyko AOAATKOBY PYKOATKY abo
Kkopnyc ABuryHa. Konu 1 TpumaeTe LnpKynspHy nunky o6oma pykami, nnkosiuit
JWACK He MOXe TPpaBMyBaTy pyku.

He npocrsraitte pyky nip 3aroToBKy. 3axvcHuii KOXyX He MOXe 3axvCTUTH Bif
MUIKOBOTO ZIACKY Mifl 3aroTOBKOH.

[nubuHa pisaHHs ianoBigaTy TOBLMHI 3aroToBKM. Mig 3aroToBKoK
NUMKOBYIA AMCK Ma€ BUCTYNaTY He Ginblue, HiX Ha oHY NOBHY BIUCOTY 3ybLiB.
Hikonu He Tpumalite 3aroToBKy, iky He0GXiAHO PO3NUANTH, B pyLii a60 Ha HO3i.
3adpikcyiTe 3aroToBKy Ha cTaGinbHiit onopi. Baxnieo [o6pe 3akpinuTy 3aroToeky,
1406 3HM3UTI [0 MiHiMyMy HeBe3neky KOHTaKTY 3 YacTUHaMM Tina, 3akN1HIoBaHHS
NUKOBOTO ANCKY aB0 BTPATH KOHTPOMHO.

MNia Yac BUKOHaHHA POGIT TpUMaliTe eneKTPOIHCTPYMEHT 3a i30NbOoBaHi
NOBEpPXHi PYKOATOK, AIKLLO BCTABHMUIA IHCTPYMEHT MOXe HaTPanuTh Ha NPUXOBaHi
eneKTPUYHi NiHii. KoHTaKT i3 ApoToM nia Hanpyroto Takox Moxe nepeaaTy Hanpyry
Ha MeTanesi YaCTUHI | KOPUCTYBaY MOxe BYTI ypaKeHM enekTPUIHUM CTPYMOM.
Mpy No3n0BXHLOMY pi3aHHi 3aBXAW BUKOPUCTOBYIATE ynop abo npsAMuit
KpoMKoCnpsiMOBYBaY. L|vM nokpalLLyeTbCs TOYHICTb pi3aHHs Ta 3MEHLLYETbCS
BIPOTAHICTb 3aKNMHIOBAHHS MANKOBOTO ANCKY.

BukopucTOBYBaTH NUNKOBI AMCKM 3aBXAM HEOBXiAHOTO Po3Mipy Ta 3
BiANOBIAHUM OTBOPOM ANS KpINNeHHs (Hanpuknaa, y dopMmi 3ipoyky abo
Kpyrnu#). MANKoBi AVCky, siki He nacyloTb [0 AeTanel KpinfeHHs MANkv, NpaLiolTs
He NnaBHo Ta BeAyTb A0 BTPATH KOHTPOMH.

Hikonu He BUKOpUCTOBYBaTH NOLIKOMKEHI aG0 HEBIANOBIAHI NiAKNaaHi waiom
a0 rBUHTY ANA NUNKOBOTO AMCKY. [MiaknazHi Waibu Ta rBMHTM NUAKOBOO AUCKY
po3pobrieHi crieianbHo Ans BaLLOT NUKK, AN i ONTUManbHOT NPOAYKTUBHOCTI Ta
6Geaneky npu pobori.

Mpuymnm Ta 3anoGiraHHs Bigaaui

Binpnaya Lie panToBa peakuist BHACMi[OK 3aTHaHHS, 3akniHioBaHHs abo
HenpaBubHOTO BUPIBHIOBAHHS MUNKOBOTO AMCKY, sika NMPU3BOAUTL 40 TOTO, LU0 6e3
KOHTPONIO MinKa MiAHIMAETLCS, BUXOQWUTD 3 3aroTOBKY Ta PyXaeTbCs B HANPAMKY
onepatopa.

Konm nunbHuit auck 3acTpsirae abo 3aknMHIOETLCS B PO3Pisi, WO 3aKPUBAETHCA, BiH
BrokyeTbCs, cuna ABUryHa BiALITOBXYE NPUNaZ Hasaf B Hanpsivky onepartopa.
Konw nunkoBuit auck B poapisi noBepTaeTbcs abo HenpaBunbHO CMIPSIMOBYETHCS,
3y6Li 3aHBOI KPOMKIA MIKOBOTO AMCKY MOXYTb 3aCTPSTHYTI B MOBEPXHI 3ar0TOBKM,
BHACNIOK YOro NUMKOBYIA AMCK BUXOAWUTb 3 PO3NWUAY i NUMKA BiACKaKYE B HANPAMKY
onepatopa.

Binnaya e Hacnifkom HenpasunbHOrO abo NOMUNKOBOTO BUKOPUCTAHHS NUIKY. Ti
MOXHa nonepeauTy BignoBigHUMM 3anoGiKHIMU 3aXOfaMu, K ONUCAHO HIDKYE:
TpumaiiTe nunKy MiuHO 060Ma pykamu, pykv NOBUHHI GYTH B TaKOMY NONOXEHHi,
B KOTPOMY BOHU MOXYTb BUTPUMATH cunu Biaaaui. Crilite 3aBxam 360Ky Big
NUNKOBOTO AWCKY, HIKONK He TPUMaliTe NMUNKOBUI AUCK HA OAHIN NiHii 3 Tinom.
Mpu BinAaY LMPKyNApHa NUNKka MoXe BIACKOUUTI Ha3ag, OfHaK onepaTop Moxe
NpOTUAIATI cUnam BifAaui, SKLO BXVIBAE BiANOBIAHNX 3aXOAiB.

SAKLLO NUNKOBMIA ANCK 3aKNNHIOETLCA aB0 NUNSHHA NepepuUBaETLCA 3 iHWOT
NPUYMHK, BiANYCTITH BUAMMKaY Ta TPUMAiATe MUKy B MaTepiani, He 3cyBatoum
i, AOKM NUNKOBMI AUCK NOBHICTIO He 3yNMHMTLCA. Hikonu He HamaraiiTecs
BUAANUTM NUAKY i3 3aroToBKK abo TArHYTY ii Ha3ad, AOKM NUNKOBMIA AUCK
PYXa€eThCs - iHaKLIe MOXe cTaTucs BiaAaya. 3HaliTb NPUUMHY 3aKNMHIOBAHHS
NUIKOBOTO AMCKY Ta YCYHbTe i, BXVBAK0YM BIAMOBIAHNX 3aX0MiB.

Ao BY GaxaeTe 3anycTUTU NUNKY, ika 3HAXOAUTLCA Y 3aroToBLi, NOTPIGHO
LieHTpYBaTV NUNKOBMIA AUCK B PO3NMNI Ta NEPEBIPUTH, YK He 3aCTPArMM

3y6Li NUAKY B 3aroToBL. AKLO NUIKOBUI ANCK 3aKMMHIOETLCS, BIH MOXe BUIATY 3
3aroTOBKY Ta CTIPU4MHUTY BifAaYY NPY HACTYNHOMY 3anycky MUK,

Mip BenuKi NNUTU HeOBXiGHO CTAaBUTHM OMOPY, LOG 3MEHLIMTI PU3NK BipAaadi
Yepe3 3aKNMHIOBAHHSA NUNKOBOrO AUCKY. Benwki nnuTv MoxyTb nporvHaTics nig
BacHolo Barot. Mnutu noBuHHI MaTi onopy 3 obox Bokis, nobnuay poapiay Ta Ha
Kpato.

He BuKopucTOBYBaTY Tyni abo nowwkomkeHi NUNKOBI AMCKM. TMMKOBI AUCKN 3
TynuMK abo HenpasubHO CIPSIMOBAHVMI 3yBLAMYU CIPUYMHIOIOTb HaMipHE TepTs B
BY3bKOMY PO3NWITI, 3aKMMHIOBAHHS MUITKOBOTO AUCKY Ta Bifdauy.

Mepea NUNAHHAM NIATATHYTM HANAWTYBaHHA MMUOMHM Ta KyTa NUNAHHA. KO
A} 4aC MUANSHHS 3MIHUTI HANALLTYBAHHS, Lie MOXe NPU3BECTY 30 3aKNMHIOBAHHS
NUKOBOTO AUCKY Ta BiAAaui.

Bynere PeXHi npn i “np 3 3aHyp B
3MOHTOBAHMX CTiHax abo Ha iHWMKX AiNsiHKaX 3 noraHUM ornsAoM. Munkoswit
ZVCK, SIKIIA 3aHYPIOETBCS, MOXe BnoKyBaTUCS NPY NUNSHHI B NPUXOBaHKX 06'ekTax Ta
CMIPUYMHITY BifAAYY.

OYHKLs HAKHBOTO 3aXUCHOTO KOXYyXa

MepesipsiiTe nepen PUCTaHHAM, OB HUKHII 3aXUCHMIA KOXKYX
CnpaBHO 3aKpuBaBCs. He MOXHA KOPUCTYBATUCS NUNKOHO, AKLLO HUXKHIN
3aXUCHMIA KOXYX He pyXaeTbCs BiNbHO Ta He 3aKpUBaETbCA oapasy. Hikonu He
chiKkcyliTe | He NPUB’A3YITE HUXKHIN 3aXUCHMIA KOXYX Y BIAKPUTOMY NONOXEHH.
FAKwo nuna BUNaaKoBO Nafae Ha 3eMTH, HUKHII 3aXVICHIIA KOXYX MOXE 3irHyTUCS.
BinkpuBalite 3axucHuit koxyx Baxenem Ta 3abesneute iioro BinbHuil pyx. Ans
Byab-AKOro KyTa Ta rMNBMHY NUNSHHS 3aXUCHIIA KOXYX HE NOBUHEH TOPKATUCS [0
NUAKOBOTO AWCKY YW iHLLMX AeTaneit.

MepesipTe hyHKUitO NPYKUHN HUKHBLOTO 3aXUCHOTO KoxXyxa. Mepen
BUKOPUCTAHHAM HeOBXiAHO BUKOHATV TeXHIYHE 0B6CNyroByBaHHs Npunaay,
AIKLLO HYXHIW 3aXMCHUI KOXYX i NPYXMHA He NPaLIoOTb CpaBHo. MOLLKOMKeH
ZAeTani, Kneiiki BigknafeHHs Ta HakoMMYEHHS CTPYXKI YTIOBINbHIOIOTb poboTy
HIWKHBOO 3aXVUCHOTO KOXYyXa.

BipkpuBaiiTe HIKHIN 3aXUCHUA KOXYX BPYYHY TiNbKW ANs 0COBNMBMX PO3pi3iB,
Hanpuknapg “3aHyploBanbHUX Ta KyTOBUX nponunis“, BiakpuBanTe HUXHIN
3aXUCHMIA KOXYX Baxenem Ta BianyckaliTe ioro, ik TinbKv NUNKOBMIA ANCK
3aHYPHETLCA B 3aroTOBKY. [n5 BCIX iHLLMX POBIT 3 MUANSHHS HIKHIN 3aXMCHMI KOXYX
Mae npaLitoBaTit aBTOMATUYHO.

He knagiT nunky Ha BepcTar a6o Ha 3eMIio, SIKILO HWXKHIW 3aXUCHUI KOXYX He
3aKpUBa€E MUNKOBUMA ANCK. HesaxvLLeHwit MAnkoswi AUCK NpaLitoe no iHepuii, BiH
nepecyBae NUIKY B HANPAMKY, NPOTUNEXHOMY HanpAMKY NUASHHS, | pixe Bee, LWo
3HAXOANTBCS Ha 1oro Lunsxy. Tomy 3BEpHiTb yBary Ha yac BUBIry numku no iHepui.

NIOAATKOBI IHCTPYKLII 3 TEXHIKM BE3NEKW TA EKCNNYATALII

BUKOpUCTOBYITE 3aXUCHI HABYLUIHMKW. BRInuB LLyMy MOXE CPUYUHUTY BTPATY CIIYXY.
[un, Wo yTBOPIOETLCS B MPOLIECi BUKOPUCTaHHS BUPOGY, MoXe ByTi WKANMBUM Ans
300pos's. He BavxaiiTe Lieit nun. BUkopucTosyiTe cucteMy BiuaanexHs nuny ta
HaaqraiiTe BiANOBIAHY 3aX1CHY Macky Ans 3axucTy Bia nuny. [oBHiCTio Biuaanaiite
NUNOBI BiAKNaAEHHS, Hanpuknaz 3a A0NOMOToK NUOBIAAiMoBaYa.

[lonycTvma KinbkicTb 0GepTiB BCTABHOTO IHCTPYMEHTY Ma€ ByTI He MEHLLOK, Hix
MakcumarnbHa KinbkicTb 0beprie, BkasaHa Ha enekTpoiHCTpYMeHTi. Akcecyapu, siki
PyXatoTbCs 3i LUBKAKICTIO, BULLLY 33 4ONYCTUMY, MOXYTb PO3naMyBaTucs, Npu LibOMy
PO3NITaTUMyTCS CKAMKM.

HeobxiaHo BMGpaTY AVCK, SIKWI MIAXOAUTL ANst MaTepiany, Lo PiKeTbCA.
BukopucToBY#iTe Tinbkv HOXi NS pO6OTY NO [iepeBy, 3a3HayeH B LibOMY KepiBHULITBI,
AKi BignosigatoTb craHgapty EN 847-1.

He BukopucTOBYiATE NMUASNbHI ANCKN, SiKi HE BiSNOBIAIOTb OCHOBHUM
XapaKTEpUCTUKaM, HABEAEHUM Y Liilt IHCTPYKLT 3 BUKOPUCTAHHS.

He BukopucToByiiTe abpasuBHi Aucky Ha LiboMy BIPOGi.

Mepen noyatkom Byab-AkuX onepaLiii 3 IPUCTPOEM BIIMITL akyMynsTopHy 6atapeto.
He chikcyBaTit BUMMKAY B PEXUMI 3 PY4HIUM NPUMYCOBIM CTIPSIMYBAHHSIM MUTTKM.
LLIBMakicTb nogavi cnig kopuryBaTu Tak, LWoB yHUKaTV neperpisaxHs 3y6LiB nuikoBoro
AMCKY, @ NPW Pi3aHHs NONIMEPHIX MaTepiania - PO3TONNEHHS MaTepiany.
BinnpavibosaHi 3HiMHi akymynsiTopHi GaTapei He MOXHa kuaaTil y BoroHb abo
BukuaaTy 3 nobytoeumn Bigxoaamin. MILWAUKEE nponoHye yTunisauiio crapux

3HIMHUX akyMynsiTopHIX GaTapei, beaneyHy Anst JOBKINMS; 3BEPHITHCS [0 CBOTO
aunepa.

He 36epiraTyt 3HiMHi akymynsiTopHi 6aTapei pa3om 3 MeTanes1mm npeaMeTamu
(HeBe3neka KOpOTKOro 3aMMKaHHs).

3HimHi akymynsTopHi 6atapei cuctemn M18 sapsimxaty nuwe 3apsigHuMmn
npuctposimu cuctemu M18. He 3apsigkaty akymynsitophi 6atapei iHLwmx cuctem.
Hikonu He posbupaiite akymynsTopi 6atapei Ta 3apsaHi npucTpoi i 36epiraite

X BUKMIOYHO B CYXVX NpUMILLHHsX. TpuMaiiTe akyMynaTopy Ta 3apsaHi npuctpoi
MOCTIAHO CYXMMM.

Mpu excTpemanbHoMy HaBaHTaxeHi abo npu ekcTpemanbHiil TemnepaTypi 3
MOLLKOPKEHOT 3MiHHOT akymynsTopHoi 6atapei Moxe BuTikat enekTporit. Mpn
MOTpaNnsHHi eNeKTPONITY Ha LLKIpY HOro HeraiHo HEOBXIAHO 3MUTY BOLOH 3 MUIOM.
Tpw noTpannsikHi B odi ix HeoBXiAHO HeraiiHo PeTenbHO NPOMUTH, LWoHaliMeHLe 10
XBUNWH, Ta HEraitHo 3BepHyTUCS A0 Nikaps.

Q ﬂ NONEPELXEHHA! Mpuctpilt MicTUTL NAOCKY Kpyrmy niTiesy
6Gatapeiiky. HoBa abo BukopucTaHa b6atapeiika MOXe CripuiuHUTA
Cepio3Hi BHYTPILLHI OMiKK 1 PU3BECTM 0 CMEPTi BCHOTO 3 2 FOANHM,
AKLLO Ti NPOKOBTHYTY abo BOHA NOTPaNUTL B OpraKiaM. 3aBxan HajifiHo 3akpuBsarite
KpuLLKy GaTapeiHoro Biaciky. KLLO BOHa 3akpuTa HEHaAHO, NPUNKHITL
BIMKOPVUCTOBYBATY NPUCTPIiA, BUMITL GaTtapeliky it 3bepiraifTe ii B HegocTynHomy ans
AiTeil Micwi. KLO Bi BBaXAETe, LU0 MO NPOKOBTHYTM GaTapeiiky abo BoHa Le
AKMMOCb YYHOM NOTPaNANa K Bam B OPraHiam, HeraiHo 3BepHITLCA 0 Nikaps.

ﬂ NONEPEMXEHHA! Ans 3anobiraHHs HebeaneLyi noxexi B pesynbtari KopoTkoro
3aMUKaHHs, TPaBMaM i MOLIKOZKEHHIO BUPOGIB HE 3aHYPIOITE IHCTPYMEHT, 3MIHHMI
akymynsTop abo 3apsiaHIiA NPUCTPIlt Y PiowHY | He onycKaiiTe NOTPaNNSHHS PiAvHN
BCEpeaVHy NpUcTpoiB abo akymynsTopis. KopoiiiHi | cTpymonpoBiaHi piaukm, Taki ak
COMOHMI PO34MH, MeBHi XimikaTy, BUGiNoBansHi 3acobu abo npopykTH, Lo X MicTATb,
MOXYTb MPU3BECTY 10 KOPOTKOTO 3aMUKaHHS.

BUKOPUCTAHHA 3A NPU3HAYEHHAM

Py4Ha LmpKynsipHa nunka MoXe BUKOPUCTOBYBATICS ANS BUKOHAHHS MPAMIAX PO3pI3iB
[IepeByHY Ta pisaHH Mif KyTom.

He BukopucToBY#iTe Liel NPoAYyKT Anst By/b-siKoi iHLLOT MEeTH; BUKOPUCTOBYTE 1Or0
TIMLE 3riAHO 3i BKA3AHMM LiiNbOBMM NPU3HAYEHHAM.

IHCTPYKLIT 3 TEXHIKWU BE3NEKU AN AKYMYNATOPA

3acTocyBaHHA NiTil-IOHHUX aKyMynATopiB

AkymynsTopHy Gatapeto, LLO He BIKOPUCTOBYBaNACcs TpUBanWii vac, nepe,

BUKOPVCTaHHSIM HEOBXIAHO NiA3apsauTi.

Temnepatypa noHaz 50 °C 3MeHLLYe NOTYXHICTb akyMynsTopHoi GaTapei. YHukatu

TPVBANOro HarpiBaHHs COHAYHMMM MPOMEHsMU abo cvcTemoto obirpisy.

3'eaHyBarnbHi KOHTaKTY 3apsiBHOTO MPUCTPOIO Ta 3HIMHOI akyMynsiTopHoi baTapei

MOBMHHI ByTW YncTMM.

[ins 3abeaneyeHHs ONTMMAnNbHOTO CTPOKY excrnyaTauii akymynsiTopHi Gatapei nicns

BIKOPUCTaHHS! HEOBXIAHO NOBHICTIO 3apsauTY.

LL|o6 Tepmit criyx6u akymynsTopis 6yB MakcMManbHIM, BUiMaiiTe akymynstop i3

3apSiAHONO MPUCTPOIO MICAISt MOBHOTO 3apSAKaHHS.

Mig yac 36epiraHHs akymynsTopHoi 6atapei 6inbLu Hix 30 Ais:

+ 3Bepiraitte akymynaTop npu Temnepatypi Hwkye 27 °C sikomora ani Big BONOrux
NPUMILLEHD.

« 3Bepiraitte akymynaTophi 6atapei sapsimxeHummn Ha 30-50 %.

+ ia yac 3bepiraHHs akymynsitopa nopibHo pa3 Ha nis poky 3apspkaty ioro y
3BUYHOMY PEXMMI.

3axucr Bif nepeBaHTaXeHHA NiTi-IOHHUX aKyMynsTopis

Y BUNagKy NepeBaHTaxeHHs akyMynaTopHoi Gatapei BHacnifok ayxe BUCOKOrO

CMOXINBAHHS CTPYMY, HANPUKNaA, HAAMIPHO BUCOKOTO KPYTUNMBHOTO MOMEHTY, panToBol

3yMiHKI aBo KOPOTKOrO 3aMIKaHHS, eNeKTPOIHCTPYMEHT Bibpye 5 cekyHn, iHaukaTop

3apsigy 6numae, enekTPOIHCTPYMEHT CaMOCTIiHO BUMUKAETLCS. [1nst NOBTOPHOTO

YBIMKHEHHS! BifNyCTUTM KHOMKY BUMMKaYa | 3HOB YBIMKHYTH.

Tpy HaAMIPHUX HaBaHTAXEHHSX akyMynsTopHa 6atapes cunbHoO neperpisaetbes. B

LibOMY BUMaAKy BCi aMMOYKM iHaMKkaTopa 3apsay 6niuMaloTb, 0KV akyMynsTopHa

Garapes He oxonoHe. MoxHa npofoBxuTv poGoTy nicns Toro, sik iHAVKaTop 3apsiay

3racHe.

TpaHcnopTyBaHHs NiTil-ioHHNX akyMynsaTopiB
TNiTiit-ioHHi akymynsTopHi 6atapei nignasatoTb Mif 3akOHOMONOXEHHS Npo
nepeBe3eHHsi HeBe3neyHx BaHTaxiB.

TpaHcnopTyBaHHs Takux akymynsTopHux 6atapeit noBuHHo Binbysatucs i3
JAOTPUMaHHSIM MICLIEBIX, HaLiOHaMbHUX Ta MXHapOZHIX MPUMUCIB Ta MONOKEHb.

croxuBayi MOXyTb 6e3 npobnem TpaHcnopTyBaT Lii akymynsTopHi 6aTapei no Bynuui.
KomepuiliHe TpaHCMOPTYBaHHS NiTilt-IOHHUX akyMynsTopHix Gatapeit
€KCMeAUTOPCHKUMIN KOMMaHisiMY Nifnaaae ia MOMOKEHHs NPO TPAHCTIOPTYBaHHS
HebeaneyHvx BaHTaxis. ifroToBKy A0 BIANPaBeHHs Ta TPAHCMIOPTYBAHHS MOXYTb
3MIMCHIOBAT BIKMKO4HO 0COBM, siki NPOVLLNY BIANOBIAHE HaBYaHHs. Becb npouec
NOBMHHI KOHTPONIoBATI KBanichikoBaHi (axisLi.

Ipy TpaHcnopTyBaHHi akymynsTopHux barapeit HeobXiaHo AOTPUMYBATUCH
3a3Ha4EHINX Aani NyHKTIB:

MepekoHaliTecs B TOMY, LLO KOHTaKTV 3axyLLEHi Ta i30boBaHi, LIo6 3anobirtu
KOPOTKOMY 3aMuKaHHIO.

IMepekoHalTecs, W0 akyMynsTop HafiHO 3aKpinneHui B ynakysaHHi.
MoLukomkeHi akymynsTopHi Gatapei, a6o akymynaTopHi 6atapel, o noTeknu, He
MOXHa TPaHCNopTyBaTH.

[Ins oTpUMaHHs nofanbLluMx BKa3iBOK 3BepTaiTeCh A0 CBOET EKCNeaUTOpPCHKOI
KoMnaii.

ONE-KEY™

LLlo6 peranbHile aisHatres npo cyHKLii ONE-KEY ans uboro Bupoby, AuB. kopoTkuit
nociBHIK KopuCTyBaya, sikvil BXOAUTb 40 KOMNNEKTY Bipoby, abo Binsinaite CTOpiHKY
www.milwaukeetool.com/one-key. LLjo6 3aBanTaxwtin nporpamy ONE-KEY, 3aifaiTb Ha
App Store abo Google Play 3i caoro Mo6insHoro npucTpoto.

Y pasi BUHWKHEHHS! enekTpocTaTiyHoro poapsiay 3'eaHanHs BLUETOOTH
nepepuBaeTbes. Y Ll cuTyaLii Tpeba BiLHOBITY 3'€IHAHHS BPYUHY.

IHpukatop ONE-KEY™

IHankatop Papio3B's30k akTMBHWI i 10T0 MOXHA BCTAHOBUTY 3@
TOPUTb CUHIM nonomoroto nporpamu ONE-KEY ™.

IHovKkaTop IHCTPyMeHT 38'A3yeThbes 3 nporpamoto ONE-KEY™.
Bnvmae cuHim

IHankatop Bupi6 3abnokosaHo 3aans Geaneky. LLio6 itoro

6numae po36noKyBaTH, BMACHIK MOXE CKOPUCTATUCS MPOrpamoio
YepBOHUM ONE-KEY™.

ENIEKTPUYHE FANIbMO

Micns BiAnyckaHHs Kypka nepemukaya crpaLiboBye enekTPUHE ranbMo, 3ynuHsiou
ACK | Aal041 3MOry NPOLIOBXYBaTI POGOTY. 3aranoM MANANbHMUIA ANUCK 3yNUHAETHCA
3a 2 cekyHau. OpHak nicns BianyCkaHHs KNasilui nycKOBOrO MPUCTPOIO ranbMo
MOXe BMUKaTUCS i3 3aTPUMKOI0. IHOZI ranbMOo MOXe HenpaBuibHO CripaLiboByBaTH.
KO ranbMo YacTo cnpaLibOBYe HenpaBuibHO, NPUCTPIi NoTpebye TexHiuHoro
o6cnyroByBaHHs B aBTOPU30BaHOMY CepaicHOMY LieHTpi komnakii MILWAUKEE.
Butarysait nunky 3 3aroToBkm Tinbky nicns 3ynuHKi NNKOBOTO NOAOTHA.

YULLEHHA

3aBxan NATPUMYBATY YNCTOTY BEHTUMSLLIAHUX OTBOPIB.

QuucTiTb BEHTUNALIHI 0TBOPY Bif, NNy Ta GpyAy. TpUMaTV NpUnaz B YMCTOMY Ta
CyXOMY CTaHi, 3 HbOro He NOBMHHI BUTIkaTi onvBa abo macTino. Yuctete nuiwe
M'SKAM MUTIOM i BOTIOTOI0 TKAHMHOK, OCKiNbKY AsiKi OYNCHIUKM Ta PO3YMHHUKI MICTSTb
PEYOBIHM, siki MOXYTb NOLUKOAUTY NAACTUKOBMI KOPMYC Ta iHLLI i30MbOBaHI YaCTUHN.
[Nt 04MLLEeHHs 3aBOPOHSETLCS BUKOPUCTOBYBATY GEH3VH, TepnieHTyH, posbasniosay
nakis, pos6asnitoay dapb, MuitHi 3acobu, Lo MICTSTb Xrop, amiak abo nobyToi
04MLLYBaYi 3 amiakoM. He BUKOPUCTOBY#TE NerkosaitMuCTi aGo roprodi PO3HUHHMKN
ANS O4NLLEHHS.

3axucT Big nesa: He fonyckaiite HakonMYeHHS TUPCH 1A CMITTA B 30Hi 3aXMCHOMO
Koxyxa. Y pasi Hakonu4eHHsi CMITTS BUpI6 Moxe NpaLitoBaTi NOBIMLHO LLO MOXE
NPU3BECTY TO CEpIO3HIX TPaBM. [Mif} YaC OHMLLEHHS 30HY 3aXUCHOTO KOXYyXa
CTUCHEHUM NOBITPSIM NOTPIBHO BIUKOPUCTOBYBATY BIANOBIAHI 3acoby iHANBIAyanbHoro
3axuCTy.

TEXHIYHE OBCJIYTOBYBAHHSA

MepLu HiX yCTAHOBMIOBATI YK 3HIMATY NUASNBHAI AVCK, BUMITb aKyMynsTOPHY
6atapeto 3 Bipoody.

BukopucToByiiTe Tinbki 3anacki yacTiim 11 fopartkose npunanas MILWAUKEE.

Y pasi notpebu B 3aMii HEONMCaHMX KOMMOHEHTIB 3BEPHITLCS 40 OAHOTO 3 HALLMX
cepaicHux arentis MILWAUKEE (avs. Mepenik agpec Ans 0TpuMaHHs rapaHTilHux
nocnyr Ta 06CNyroByBaHH).

3a notpeby MoxHa 3amMoBuTI 306paxeHHs BIUpoBY y posibpaHomy BUmMsAI. 3asHauTe
Tin Bupoby i cepiitHuit HoMep, HaaPyKOBaHI Ha TUKETLI, | 3aMOBTE KPECTIEHHS! Y
MicLieBoro cepBicHoro areHTa abo GeanocepeaHbo Ha caitri: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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YTUNI3ALIA

He yTunisyite BinnpaboBaHi GaTapeliky it BinnpaLboBaHe enexkTpuiHe
Ta enekTpoHHe oBnaaHaHHs pasoM 3 3uiLLaHMi MoByTOBMMM BiAXonaMM.
BignpauboBati 6atapeiiku, BiAnpaLboBaHe enekTpuyHe Ta enekTpoHHe
obnagHaHHs HeobxigHO 36MpaTy okpemo. BifnpavboBaHi barapeiiky,
BiANPaLbOBaHi akyMynAaTopy, BIANpaLboBaHi xxepena CaiTna MoBuHHI GyTin BUNYYeHi
3 0bnapHaHHs1. 3BepHITLCS [0 MiCLIEBUX OpraHiB Bnaay abo poapibHoro npogasLs 3a
nopaoio Woao yTunisavii Ta nyHkTy 36opy. BianosigHo Ao MicLeBmx nocTaHoB,
poanpibHi npopasLi MoxyTb 6yTi 30608'A3aHi GeakoLLTOBHO 3abupaT Hasas
BiANPaLbOBaHi akyMynsTopH, eNexTPUYHe Ta enekTpoHHe obnapHaHHs. Balu BHecok
710 CNipaBy MOBTOPHOTO BIUKOPUCTaHHS Ta Nepepobku CTapux akymynaTopis,
€MeKTPUYHOTO Ta ENEKTPOHHOTO YCTaTKyBaHHS 3MEHLLYE NOTpedy Y CUPOBIH.
BinnpaboBaHi 6atapelikv, 30kpema, Lo MICTSTb MiTilt, | BianpaLboBaHe enekTpuyHe
Ta enekTpoHHe obnapHaHHs MICTSTb LiiHHI MaTepiany, siki MoxyTb 6yTv nepepobneHi,
Ta MaloTb HETaTVBHIIA BNNUB Ha JOBKINNS 11 300POB'S NioAei, AKLLO He byayTb
yTuni3oBaHi y 6eaneyHuit Ans foekinns cnoci6. Buaanite ocobucri aaHi 3
BiANpaLbOBaHOrO 0BNafHaHHS, AKLLO Taki €.

mUPOZORENJE' Procitajte sva bezbed t
ilustracije i specifikacije za ovaj elektricni alat. Neprldrzavanje dole navedemh
uputstava moZe da dovede do strujnog udara, pozara ifili ozbiljnih povreda.

Sacuvajte sva bezbednosna uputstva i instrukcije za buduéu upotrebu.

ﬂ UPOZORENJE! Navedene ukupne vrednosti vibracija i vrednosti emisije buke
merene su primenom standardizovane metode merenja u skladu sa EN 62841 i mogu
da se koriste za uporedivanje elektricnih alata jedan sa drugim. MoZe da se koristi za
preliminarnu procenu opterecenja.

Navedeni nivo emisije vibracija i buke predstavija glavnu primenu elektriénog alata.
Medutim, ako se elektricni alat koristi za druge primene, sa razlicitim alatima koje
koristite ili nedovoljnim odrzavanjem, emisije vibracija i buke mogu da se razlikuju.
Ovo moZe znacajno da poveca njihov efekat tokom celog radnog perioda.

Prilikom procene opterecenja vibracija i buke, takode treba uzeti u obzir vreme kada
je elektricni alat iskljucen ili kada radi, ali ne obavlja nikakav stvarni posao. Ovo moze
znacajno da smanji njihov efekat tokom celog radnog perioda.

Uspostavite dodatne bezbednosne mere za zastitu korisnika od uticaja vibracija i/

ili buke, kao npr.: OdrZavanje alata i dodatne opreme, odrzavanje toplote ruku,
organizacija radnih procesa.

TIP DIZAJNA

M18 FCSRHO190 Akumulatorska kruzna testera

UPOZORENJA O SIGURNOSTI PRI RADU SA KRUZNOM TESTEROM

Postupci secenja

OPASNOST! Drizite ruke dalje od podrucja secenja i ostrice. Drugu ruku
drzite na pomocnoj drsci ili ku¢istu motora. Ako obema rukama drzite testeru,
setivo vas ne moZe poseci.

Nemojte stavljati ruke ispod predmeta koji se obraduije. Stitnik vas ne moze
zaétititi od seciva ispod predmeta koji se obraduje.

Dubinu secenja prilagodite debljini predmeta koji se obraduje. Ispod predmeta
koji se obraduje sme da se vidi manje od celog zupca od zubaca seciva.

Predmet koji se obraduje nikada nemojte drzati u rukama ili preko noge tokom
secenja. Predmet koji se obraduije priCvrstite na stabilnu platformu. Vazno je da
rad osigurate na ispravan nacin radi smanjenja izloZenosti tela, savijanja seciva ili
gubitka kontrole.

Elektricni alat drzite iskljucivo za izolovane povrsine za drzanje kada obavljate
radnje kod kojih alat za secenje moze da dode u dodir sa skrivenim oZicenjem.
Zbog dodira sa ,Zivom* Zicom izlozeni metalni delovi elektriénog alata ¢e da postanu
LZIvi*, a operater moZe da doZivi strujni udar.

Prilikom uzduznog secenja, uvek Koristite graniénik ili ravnu vodilicu ivice. Time
se pobolj$ava preciznost reza i smanjuje moguénost savijanja lista testere.

Uvek koristite listove ispravne veli¢ine i oblika otvora prihvata (dijamantski u
odnosu na okrugli). Listovi testere koji ne odgovaraju montaznoj opremi testere,
okretace se ekscentricno i tako prouzrokovati gubitak kontrole.

Nikada ne koristite ili pogresne podloske ili vijak lista testere. Podloske
i vijak testere su posebno konstruisane za vasu testeru, za postizanje optimalnih
performansi i radne bezbednosti.

Uzroci povratnog udara i upozorenja koja se odnose na povratni udar

Povratni udar je neocekivana reakcija lista testere koji je uklesten, zaglavijen ili je
lode poravnan, $to dovodi do toga da se nekontrolisani list testere podigne i izade iz
radnog komada ka rukovaocu.
Kada se list testere cvrsto uklesti ili zaglavi u urezu koji se zatvara, list testere se
zaustavlja i reakcija motora brzo udara jedinicu unazad ka rukovaocu.
mogu da se zakace za povrsinu radnog komada $to dovodi do toga da list testere
izade iz ureza i iskoci nazad ka rukovaocu.
Povratni udar je posliedica pogresne upotrebe testere illi pogre$nih radnih postupaka
ili uslova, a to moZe da se spre¢i preduzimanjem propisnih mera predostroznosti kao
Sto je navedeno u nastavku:
Cursto drzite testeru obema $akama i stavite ruke u polozaj tako da izdrzite sile
povratnog udara. Uvek stojite bocno od lista testere, nikada ne dovodite list
testere u liniju sa svojim telom. Povratni udar bi mogao da prouzrokuje odskakanje
testere unazad, ali rukovalac moZe da kontroli$e sile povratnog udara ako preduzme
odgovaraju¢e mere predostroznosti.
Ako se list testere savije ili se secenje iz bilo kog razloga zaustavi, pustite
prekidac i mirno drzite testeru u materijalu dok se list testere potpuno ne
zaustavi. Nikada ne pokusavajte da izvadite testeru iz radnog komada ili da je
povucete unazad dok se list testere krece, jer u suprotnom moze da se pojavi
povratni udar. IstraZite uzrok savijanja lista testere i preduzmite korektivne mere da
biste ga otklonili.
Kada ponovo pokrenete testeru koja se zaglavila u radnom komadu, centrirajte
list testere u urez tako da se zupci ne zahvate u materijal. Ako se list testere
savije, on moze da se pomeri iz radnog komada ili da izazove povratni udar kada
ponovo pokrenete testeru.
Poduprite velike ploce da bi se rizik uklestenja i povratni udar lista testere sveo
na minimum. Velike ploce su sklone ulegnuéu pod sopstvenom tezinom. Podupiraci
moraju da budu postavijeni ispod ploce na obema stranama, u blizini linije reza i ivice
ploce.
Ne koristite tupe ili ostecene listove testere. Tupi ili pogresno postavljeni listovi
testere stvaraju uske ureze, $to dovodi do prekomernog trenja, savijanja lista testere
i povratnog udara.
Dublna lista testere i i sigurnosne poluge za podesavanje kosine moraju biti

ti i osigurani pre Promena podes$avanja lista testere tokom secenja
moze da prouzrokuje savijanje i povratni udar.
Budite posebno oprezni prilikom secenja u postojece zidove ili druge slepe
zone. Istureni list testere moze da presece predmete i to moZe da prouzrokuje
povratni udar.
Funkcija donjeg Stitnika
Proverite da li se donji 8titnik ispravno zatvara pre svakog koris¢enja. Nemojte
koristiti testeru ako se doniji Stitnik ne pomera slobodno i odmah ne zatvara.
Nikada nemojte stezati ili vezivati donji stitnik u otvoreni polozaj. Ako se testera
slu¢ajno ispusti, doniji 8titnik moZe da se savije. Podignite doniji Stitnik pomocu rucice
na uvlacenje i uverite se da se slobodno krece i ne dodiruje secivo il bilo koji drugi
deo u svim uglovima i dubinama reza.
Proverite rad opruge donjeg Stitnika. Ako Stitnik i opruga ne rade ispravno,
moraju da se servisiraju pre kori$¢enja. Doniji Stitnik moZe usporeno da radi zbog
ostecenih delova, lepljivih naslaga ili nakupljanja krhotina.
Doniji stitnik moze rucno da se uvuce samo za specijalne rezove kao $to su
duboki rezovi“ i ,,nakoSeni rezovi“. Podignite donji Stitnik p ¢u rucice na
uvlacenje i ¢im secivo ude u materijal, donji stitnik mora da se otpusti. Za sve
ostale vrste secenja donji titnik treba automatski da radi.
Uvek pazite da doniji stitnik pokriva secivo pre spustanja testere na klupu ili
pod. Nezasticeno secivo koje klizi ¢e izazvati povlacenje testere unazad i seci sve Sto
mu se nade na putu. Imajte na umu vreme koje je potrebno da se list testere zaustavi
nakon otpustanja prekidaca.

Nosite 8titnike za usi. IzloZenost buci moze da dovede do gubitka sluha.

Praina koja nastaje prilikom koriS¢enja ovog proizvoda moZe biti Stetna po
zdravlje. Nemojte udisati tu prasinu. Koristite sistem za apsorpciju prasine i nosite
odgovarajucu masku za zadtitu od prasine. Temeljno uklonite naslage prasine, npr.
pomocu usisivaca za prasinu.

Dozvoljeni broj obrtaja upotrebnog alata mora biti najmanje jednaka maksimalnom
broju obrtaja navedenom na elektriénom alatu. Dodaci koji se kre¢u brze od
naznacene brzine mogu da puknu i da se razlete.

Neophodno je da izaberete secivo za testeru pogodno za materijal koji se sece.

Koristite iskljucivo seciva za obradu drveta navedena u ovom prirucniku koji je u
skladu sa standardom EN 847-1.

Nemojte koristiti seciva koja nisu u skladu sa klju¢nim podacima navedenim u ovim
uputstvima za koris¢enje.

Nemojte koristiti diskove za bruSenje s proizvodom.

Pre bilo kakvog rada na uredaju, uklonite zamenljivu bateriju.

Nemojte stezati prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje prilikom ruénog rada.

Brzinu prilagodite radi izbegavanja prekomernog zagrevanja vrhova seciva i
izbegavanja topljenja predmeta koji se obraduje kada secete plastiku.

Ne bacajte iskori¢ene zamenjive baterije u vatru ili kucni otpad. Kompanija
MILWAUKEE nudi ekoloski prihvatljivu zamenu starih baterija; pitajte svog prodavca.
Ne skladistite zamenjive baterije zajedno sa metalnim predmetima (opasnost od
kratkog spoja).

Punite zamenjive baterije sistema M18 samo sa punja¢ima M18 sistema. Ne punite
baterije iz drugih sistema.

Nikada ne otvarajte baterije i punjace i Cuvajte ih samo u suvim prostorijama. Baterije
i punjaci uvek moraju biti suvi.

Te¢nost za baterije moZe da curi iz oStecenih baterija pod ekstremnim optere¢enjima
ili ekstremnim temperaturama. Ako dodete u kontakt sa tecnoS¢u baterije, odmah

je isperite sapunom i vodom. U slucaju kontakta sa o¢ima, odmah temeljno isperite
najmanje 10 minuta i odmah se obratite lekaru.

ﬂ UPOZORENJE! Proizvod sadrzi dugmastu litijumsku / dugmastu
bateriju. Nova ili kori$¢ena baterija moze da izazove ozbiljne unutradnje
opekotine i dovede do smrti za kratko vreme od 2 sata ako se proguta ili
dospe unutar tela. Uvek osigurajte poklopac odeljka za baterije. Ako se poklopac
¢vrsto ne zatvara, prestanite s korid¢enjem proizvoda, uklonite baterije i Cuvajte ga
van domasaja dece. Ukoliko mislite da su baterije moZda progutane ili dospele u telo,
potraZite hitnu medicinsku pomoc.

ﬂ UPOZORENJE! Da biste smanjili rizik od pozara, liénih povreda ili ostecenja
proizvoda uzrokovanih kratkim spojem, nemojte uranjati alat, zamenjivu bateriju
ili punjac u tecnost i uverite se da teénost ne ude u alate ili baterije. Korozivne

ili provodijive te¢nosti, kao $to su slana voda, odredene hemikalije i izbeljivac ili
proizvodi koji sadrZe izbeljiva¢, mogu da izazovu kratak spoj.

NAMENSKA UPOTREBA
Akumulatorska kruzna testera moze precizno da sece drvo duzinom i ukoso
Koristite proizvod samo za njegovu propisanu upotrebu.

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA ZA BATERIJU

Upotreba litijum-jonskih baterija

Pre upotrebe napunite baterije koje nisu koris¢ene duze vreme.

Temperatura iznad 50 °C smanjuje snagu baterije. Izbegavajte produzeno izlaganje
suncu li grejanju.

QdrZavajte kontakte za prikljucivanje na punjacu i bateriji Cistima.

Za optimalan radni vek, baterije moraju potpuno da se napune nakon upotrebe.

Da bi baterija imala najduzi moguci radni vek, uklonite bateriju sa punjaca kada se
potpuno napuni.

Za skladistenje baterije duze od 30 dana:

+ Bateriju skladistite na mestu gde je temperatura ispod 27 °C i daleko od vlage.

+ Komplet baterija skladistite u stanju napunjenosti 30% — 50%.

+ Bateriju normalno punite na svakih Sest meseci skladistenja.

Zastita od preopterecenja baterija za litijum-jonske baterije

Ako je baterija preopterecena zbog veoma velike potro$nje energije, npr. izuzetno
velikog obrtnog momenta, iznenadnog zaustavljanja ili kratkog spoja, elektricni alat
vibrira 5 sekundi, indikator punjenja treperi i elektrini alat se sam iskljucuje. Da biste
ga ponovo ukljucili, otpustite okida¢ prekidaca, a zatim ga ponovo ukljucite.

Baterija se previSe zagreva pod ekstremnim opterecenjima. U tom sluaju, sve
lampice indikatora napunjenosti trepcu dok se baterija ne ohladi. MoZete da nastavite
sa radom nakon $to se indikator punjenja ugasi.

Transport litijum-jonskih baterija
Litijum-jonske baterije spadaju pod zakonske odredbe o transportu opasnih materija.

Ove baterije moraju da se transportuju u skladu sa lokalnim, nacionalnim i
medunarodnim propisima i odredbama.

Potro$aci mogu slobodno da transportuju ove baterije na putu.
Komercijalni transport litijum-jonskih baterija od strane Spediterskih kompanija
podleze propisima za prevoz opasnih materija. Pripreme za otpremu i transport

smeju da obavljaju samo odgovarajuce obucene osobe. Ceo proces mora da bude
profesionalno propracen.

Prilikom transporta baterija morate da obratite paznju na sledece tacke:

+ Uverite se da su kontakti zasticeni i izolovani da bi spre¢ili kratke spojeve.

+ Uverite se da je spreceno pomeranje baterije u pakovanju.

+ Ostecene baterije ili baterije koje cure ne smeju da se transportuju.

+ Kontaktirajte svoju $peditersku kompaniju za vise informacija.

ONE-KEY™

Da otkrijete viSe o funkciji ONE-KEY za ovaj proizvod, pogledaijte Vodic za brzi
pocetak prilozen uz ovaj proizvod ili posetite www.milwaukeetool.com/one-key. Za
preuzimanje aplikacije ONE-KEY posetite prodavnice App Store ili Google Play s
vadeg pametnog uredaja.

Isto tako, kada dode do elektrostatitkog praznjenja proizvoda, komunikacija putem
opcije BLUETOOTH ce biti iskljucena. Proizvod mora da se resetuje rucno radi
oporavka.

Indikator funkcije ONE-KEY™

Intenzivno plavo | Bezi¢ni rezim je aktivan i spreman za konfiguraciju preko

aplikacije ONE-KEY™.

Trepéuce plavo | Proizvod aktivno komunicira s aplikacijom ONE-KEY™.

Trepéuce crveno | Proizvod je bezbedno zakljuéan i vlasnik moZe da ga otkljuca

preko aplikacije ONE-KEY™.

ELEKTRICNA KOCNICA

Elektricna kocnica se ukljucuje kada se prekidac za aktiviranje otpusti Sto zaustavija
secivo i omogucava vam da nastavite s radom. Obicno se se€ivo zaustavija za 2
sekunde. Medutim, moZe doci do razmaka izmedu vremena kada se okida¢ otpusti

i kada se kocnica ukljuci. Kocnica ponekad moZe da se uklju¢i, ali da potpuno
promasuje secivo. Ako se kocnica esto ne ukljuuje, potrebno je servisirati proizvod
u ovladcenom MILWAUKEE servisnom centru.

Tek nakon zaustavljanja lista testere izvucite testeru iz radnog komada.

Ventilacioni otvori na masini moraju uvek ostati slobodni.

Ocistite otvore za ventilaciju od prasine i prijavstine. OdrZavajte uredaj Cistim i suvim i
bez prolivenog ulja i masti. Ocistite samo s blagim sapunom i vlaznom krpom, jer neki
deterdZenti i rastvorna sredstva sadrZe supstance koje mogu ostetiti plasti¢no kuciste
i druge izolovane delove. Za ¢iS¢enje nemojte koristiti nikakav benzin, terpentin,
razredivac laka, razredivac boje, sredstva za ¢iscenje koja sadrze hlor, amonijak ili
sredstva za ¢iS¢enje u domacinstvu koja sadrze amonijak. Ne koristite plamena ili
zapaljiva rastvorna sredstva za ¢is¢enje.

Zastita za secivo: Podrucje oko $titnika seciva mora biti Cisto od nakupljene pilievine i
krhotina. Proizvod moze usporeno da radi zbog nakupljanja krhotina $to moze dovesti
do moguce ozbiljne povrede. Nosite odgovarajucu zastitnu opremu kada Cistite
podrucje Stitnika seciva pomo¢u kompresovanog vazduha.

ODRZAVANJE

Obavezno uklonite bateriju sa proizvoda pre postavljanja ili uklanjanja seciva.
Koristite samo pribor i rezervne delove kompanije MILWAUKEE. Ako delovi koji

nisu opisani zahtevaju zamenu, obratite se sluzbeniku za odrzavanje kompanije
MILWAUKEE (pogledajte nadu listu adresa za garanciju/servis).

Ako je potrebno, moze da se naruci Sematski prikaz proizvoda. Navedite tip proizvoda
i serijski broj sa etikete i narucite prikaz kod svog lokalnog sluzbenika za odrzavanje
ili direktno na: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.

ODLAGANJE NA OTPAD

Stare baterije, stari elektricni i elektronski uredaji se ne smeju odlagati sa
kucnim otpadom. Stare baterije, stari elektricni i elektronski uredaji moraju
da se posebno sakupljaju i odlazu. Uklonite stare baterije, akumulatore i
sijalice iz uredaja pre odlaganja. Pitajte lokalne vlasti ili svog prodavca o
centrima za reciklazu i sabimim mestima. U zavisnosti od lokalnih propisa, od
prodavaca moZe da se zahteva da besplatno preuzmu stare baterije i stare elekiricne
i elektronske uredaje. Vas doprinos ponovnom koris¢enju i recikliranju otpadnih
baterija i otpadne elektricne i elektronske opreme pomaze u smanjenju potraznje za
sirovinama. Stare baterije (posebno litijum-jonske), stari elektricni i elektronski uredaji
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sadrze vredne materijale koji mogu da se recikliraju i koji, ako se ne odlazu na
ekolo$ki odgovoran nacin, mogu imati negativan uticaj na Zivotnu sredinu i Vase
zdravlje. Pre odlaganja, izbriSite sve liéne podatke koji mozda postoje na Vasem
starom uredaju.

ﬂ PARALAJMERIM! Lexoni té gjitha paralajmérimet e sigurisé, udhézimet,
ilustrimet dhe specifikimet pér kété vegél elektrike. Mosndjekja e udhézimeve té
méposhtme mund té rezultojé né goditje elektrike, zjarr dhe/ose [éndim serioz.
Mbani té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet e sigurisé pér referencé né
té ardhmen.

ﬂ PARALAJMERIM! Vlerat totale té specifikuara t& dridhjeve dhe vierat e emetimit
té zhurmés jané matur duke pérdorur njé metodé matése té standardizuar né
pérputhje me EN 62841 dhe mund t& pérdoren pér té krahasuar veglat e energjisé me
njéra-tietrén. Mund té pérdoret pér njé vlerésim paraprak té ekspozimit.

Niveli i specifikuar i dridhjeve dhe emetimit t& zhurmés pérfagéson pérdorimet
kryesore té pajisjes elektrike. Megjithaté, nése mjeti elektrik pérdoret pér aplikime té
tiera, me mjete té ndryshme shtesé ose mirémbajtje té pamjaftueshme, emetimet e
dridhjeve dhe zhurmés mund té ndryshojné. Kjo mund té rrisé ndjeshém efektin e tyre
gjaté gjithé periudhés sé punés.

Kur vlerésohet ekspozimi ndaj dridhjeve dhe zhurmés, duhet té merret parasysh

edhe koha kur mjeti elektrik &shté i fikur ose kur éshté né puné, nuk éshté béré asnjé
puné konkrete. Kjo mund té zvogélojé ndjeshém efektin e tyre gjaté gjithé periudhés
& punés.

Vendosni masa shtesé sigurie pér té mbrojtur pérdoruesin nga efektet e dridhjeve
dhefose zhurmés, té tilla si: p.sh.: Mirémbajtja e mjeteve dhe aksesoréve, mbaitja e
duarve té ngrohta, organizimi i proceseve té punés.

LLOJI | PROJEKTIMIT

M18 FCSRHO190 Sharré rrethore pa kordon

PARALAJMERIMET E SIGURISE PER THIKEN RRUMBULLAKUESE

Procedurat e prerjes

ﬂ RREZIK! Mbajini duart larg zonés sé prerjes dhe thikés. Mbajini dorén tuaj
té dyté né dorezén ndihmése ose né mbulesén e motorit. Nése té dy duart mbajné
testerén, ato nuk mund té prerehen nga thika.

Mos arrini poshté pjesés sé punés. Mbrojtési nuk mund tju mbrojé nga thika poshté
pjesés sé punés.

Rregulloni thellésiné e prerjes sipas trashésisé sé pjesés sé punés. Mé pak se njé
dhémb i téré i dhémbéve té thikés duhet té jeté i dukshém poshté pjesés sé punés.
Asnjéheré mos e mbani pjesén e pérpunuar pér t'u sharruar né doré ose mbi
kémbé. Sigurojeni pjesén e pérpunuar né njé sipérfage té qéndrueshme. Eshté e
réndésishme t& fiksoni miré pjesén e pérpunuar pér té minimizuar rrezikun e kontaktit
fizik, lidhjes sé tehut ose humbjes sé kontrollit.

Mbajeni mjetin elektrik tek sipérfaget e izoluara té kapjes kur kryeni puné, sepse
aksesori pér vegla mund té godasé linjat e fshehura té energjisé. Kontakti me njé
tel nén tension elektrik do t'i vendosé gjithashtu nén tension edhe pjesét metalike t&
ekspozuara té veglés elektrike dhe mund ti shkaktojé pérdoruesit goditje elektrike.
Kur grisni, pérdorni gjithmon@ njé rigé drejtuese ose njé drejtues me kénd té
drejté. Kjo pérmiréson saktésiné e prerjes dhe zvogélon mundésiné e lidhjes sé tehut.
Pérdorni gjithmoné tehe me madhési dhe formé té sakté (diamanti kundrejt
rrumbullakét) té vrimave té arborit. Tehet gé nuk pérputhen me pajisjen e montimit
té sharrés do té funksionojné né ményré té cuditshme, duke shkaktuar humbje té
kontrollit.

Asnjéheré mos pérdorni rondele ose vida té démtuara ose té pasakta né tehe.
Rondelet e tehut dhe bulonat jané projektuar posagérisht pér sharrén tuaj, pér
performancé optimale dhe siguri né funksionim.

Shkaget e kundérgoditjes dhe paralajmérimet pérkatése

Kundérgoditja éshté njé reagim i papritur ndaj njé tehu sharre t& mbérthyer, té bllokuar
ose té gabuar, duke shkaktuar gé njé sharré e pakontrolluar t& ngrihet lart dhe té dalé
nga pjesa e punés drejt operatorit.

Kur tehu mbérthehet ose bllokohet fort nga mbyllja e vendit té prerjes, tehu ngec dhe
reaksioni i motorit e kthen njésiné me shpejtési prapa drejt operatorit.

Nése tehu shtrembérohet ose zhvendoset gjaté prerjes, dhémbét né skajin e pasmé
té tehut mund té futen né sipérfagen e sipérme té drurit duke béré gé tehu té ngjitet
nga vendi i prerjes dhe t& hidhet pérséri drejt operatorit.

Kundérgoditja éshté rezultat i keqpérdorimit té sharrés dhe/ose procedurave ose
kushteve té gabuara té funksionimit dhe mund té shmanget duke marré masat e
duhura paraprake si¢ jané dhéné mé poshté.

Mbani njé shtréngim té forté me té dyja duart né sharré dhe vendosni krahét
pér t'i rezistuar forcave té goditjes. Vendoseni trupin tuaj né njérén ané té tehut,
por jo né linjé me tehun. Kundérgoditja mund té shkaktojé qé sharra té kércejé
prapa, por forcat e goditjes mund té kontrollohen nga operatori, nése merren masat
e duhura.

Kur tehu éshté né lévizje, ose kur ndérpret njé prerje pér ndonjé arsye, lésho
kémbézén dhe mbaje sharrén té palévizur né material derisa tehu té ndalojé
plotésisht. Asnjéheré mos u pérpigni ta higni sharrén nga puna ose ta térhigni
sharrén mbrapa ndérsa tehu éshté né lévizje, ngase mund té ndodhé njé
kundérgoditje. Hetoni dhe ndérmermi veprime korrigjuese pér té eliminuar shkakun
e lidhjes sé tehut.

Kur rindizni njé sharré né pjesén e punés, pérgendroni tehun e sharrés né
vendin e prerjes né ményré qé dhémbét e sharrés té mos futen né material.
Nése njé teh sharre lidhet, ajo mund té ngjitet lart ose té kthehet nga pjesa e punés
ndérsa sharra riniset.

Mbéshtetni panele té médha pér té minimizuar rrezikun e kapjes sé tehut dhe
goditjes. Panelet e médha priren t€ varen nén peshén e tyre. Mbéshtetésit duhet té
vendosen nén panel né té dy anét, afér vijés sé prerjes dhe afér skajit té panelit.
Mos pérdorni tehe té topitura ose té démtuara. Tehét e pamprehur ose té vendosur
né ményré té parregullt prodhojné hapésiré té ngushté duke shkaktuar férkim té
tepruar, lidhjen e tehut dhe kundérgoditje.

Levat e kycjes sé rregullimit té thellésisé sé tehut dhe pjerrésisé duhet té jené
té shtrénguara dhe té sigurta pérpara se té béni prerjen. Nése rregullimi i tehut
zhvendoset gjaté prerjes, mund té shkaktojé lidhje dhe kundérgoditje.

Pérdorni kujdes té veganté kur preré né mure ekzistuese ose zona té tjera té
verbuara. Tehu i dalé mund té presé objekte & mund té shkaktojné kundérgoditje.

Funksioni i sistemit té poshtém mbrojtés

Kontrolloni sistemin e poshtém mbrojtés qé té jeté i mbyllur plotésisht pérpara
¢do pérdorimi. Mos e pérdorni sharrén nése mbrojtési i poshtém nuk léviz
lirshém dhe mbyllet menjéheré. Asnjéheré mos e kapni ose lidhni mbrojtésen e
poshtme né pozicionin e hapur. Nése sharra bie aksidentalisht, mbrojtési i poshtém
mund té pérkulet. Ngrini mbrojtésen e poshtme me dorezén térheqése dhe sigurohuni
qé té 1évizé lirshém dhe t& mos preké tehun ose ndonjé pjesé tjetér, né té gjitha
kéndet dhe thellésité e prerjes.

Kontrolloni funksionimin e sustés mbrojtése té poshtme. Nése mbrojtési dhe
susta nuk funksionojné si¢ duhet, ato duhet té servisohen pérpara pérdorimit.
Mbrojtési i poshtém mund té funksionojé ngadalé pér shkak té pjeséve té démtuara,
depozitave t& gomés ose grumbullimit t& mbeturinave.

Mbrojtési i poshtém mbrojtés mund té térhiget vetém me doré pér prerje té
veganta si "prerjet e zhytura" dhe "prerjet e pérbéra". Ngrini mbrojtésen e
poshtme duke pérdorur dorezén qé térhiget. Sapo tehu depérton né material,
mbrojtési i poshtém duhet té lirohet. Pér té gjitha sharrimet e tjera, mbrojtési i
poshtém duhet té funksionojé automatikisht.

Gjithmoné vini re se mbrojtési i poshtém po mbulon tehun pérpara se ta
vendosni sharrén né stol ose dysheme. Njé teh i pambrojtur rrotullues do té béjé qé
sharra té ecé mbrapa, duke preré ¢do gjé qé ndodhet né rrugén e saj. Kini parasysh
kohén gé duhet gé tehu té ndalojé pasi té léshohet ndérprerési.

INSTRUKSIONE SHTESE PER SIGURINE DHE PUNEN

Vendosni mbrojtése pér veshét. Ekspozimi ndaj zhurmés mund té shkaktojé humbje
té dégjimit.

Pluhuri i prodhuar gjaté pérdorimit t& produktit mund té jeté i démshém pér shéndetin.
Mos e thithni pluhurin pérmes frymémarrjes. Pérdomni njé sistem pér thithjen e pluhurit
dhe mbani njé maské té pérshtatshme kundér pluhurit. Higni térésisht pluhurin e
depozituar, p.sh, me njé thithés pluhuri.

Shpejtésia e lejuar e mietit t€ aplikimit duhet té jeté té paktén aq e larté sa shpejtésia
maksimale e specifikuar né veglén elektrike. Nése pjesét ndihmése rrotullohen mé
shpejt se shpejtésia e tyre nominale, atéheré ato mund té thyhen dhe copat e tyre
mund té pérhapen.

Eshté e nevojshme té zgjidhni njé teh sharre né pérputhje me materialin gé po prisni.
Pérdorni vetém tehe té pérpunimit té drurit té specifikuara né kété manual, té cilat
jané né pérputhje me EN 847-1.

Mos pérdorni tehe sharre qé nuk jané né pérputhje me elementet kryesore té dhéna
né kéto udhézime pér pérdorim.

Mos pérdorni disge gérryese me produktin.

Higni pakon e baterisé para se t& nisni ndonjé punim né produkt.

Mos e shtréngoni gelésin e ndezjes/fikjes né modalitetin e drejtuar me doré.

Pérshtatni shpejtésiné e avancimit pér t& shmangur mbinxehjen e majave té tehut dhe
pér té shmangur shkrirjen e objekit gjaté prerjes sé plastikés.

Mos i hidhni baterité e pérdorura té shkémbyeshme né zjarr ose mbeturina shtépiake.
MILWAUKEE ofron zévendésim té vjetér té baterive migésore me mjedisin; ju lutem
pyesni shitésin tuaj.

Mos ruani baterité e zévendésueshme sé bashku me objekte metalike (rreziku i qarkut
té shkurtér).

Baterité e zévendésueshme té sistemit M18 nur mit Ladegeréten des Systems M18
karikim. Mos karikoni baterité nga sisteme té tjera.

Asnjéheré mos i prishni baterité dhe karikuesit e hapur dhe ruajini ato vetém né
dhoma té thata. Mbajini bllokun e baterive dhe karikuesit té thaté kurdoheré.

Léngu i baterisé mund té rrjedhé nga akumulatorét e démtuara nén ngarkesa
ekstreme ose temperatura ekstreme. Nése bini né kontakt me Iéngun e baterisé, lajeni
menjéheré me sapun dhe ujé. Né rast kontakti me sy, shpélajeni menjéheré térésisht
pér té paktén 10 minuta dhe késhillohuni menjéheré me mjekun.

ﬂ PARALAJMERIM! Produkti pérmban njé bateri litiumi t& llojit buton/té
sheshté. Njé bateri e re ose e pérdorur mund té shkaktojé djegie té rénda
té brendshme dhe té sjellé vdekje né vetém 2 oré nése gélltitet ose hyn né
trup. Sigurojeni gjithmoné kapakun e ndarjes sé baterisé. Nése nuk ai mbyllet miré,
ndérpritni pérdorimin e produktit, higni baterité dhe mbajeni larg fémijéve. Nése
mendoni se baterité mund té jené gélltitur ose kané hyré né trup, kérkoni kujdes té
menjéhershém mjekésor.

PARALAJMERIM! Pér t& zvogéluar rrezikun e zjarrit, [éndimit personal ose
deémtimit t& produktit té shkaktuar nga njé gark i shkurtér, mos e zhytni mjetin, bateriné
€ |évizshme ose karikuesin né Iéng dhe sigurohuni gé asnjé Iéng té mos hyjé né vegla
ose bateri. Léngjet gérryese ose pércuese, té tilla si uji i kripur, kimikate té caktuara
dhe zbardhues ose produkte qé pérmbajné zbardhues, mund té shkaktojné njé qark
té shkurtér.

PERDORIMI | PERCAKTUAR
Sharra rrethore pa kordon mund té béjé prerje té sakta gjatésore dhe térthore né dru.
Pérdoreni produktin vetém pér géllimin e synuar.

UDHEZIME PER SIGURINE E BATERISE

Pérdorimi i baterive Li-lon

Rimbushni baterité é nuk jané pérdorur pér njé kohé té gjaté pérpara pérdorimit.

Njé temperaturé mbi 50°C redukton performancén e baterisé. Shmangni ekspozimin e

zgjatur ndaj diellit ose nxehtésisé.

Mbani té pastra kontaktet e lidhjes né karikues dhe bateri.

Pér njé jetégjatési optimale, baterité duhet t& ngarkohen plotésisht pas pérdorimit.

Pér té arritur jetégjatésiné mé t& madhe t& mundshme té baterive, higni pakon e

baterisé nga karikuesi pasi té jeté plotésisht e karikuar.

Kur e ruani bateriné pér mé shumé se 30 dité:

+ Ruajeni bllokun e baterive né njé vend té thaté me temperaturé nén 27°C.

+ Ruani paketat e baterive né gjendje karikimi prej 30% deri né 50%.

+ (Cdo gjashté muaj ruajtjeje, karikojeni bllokun e baterive si zakonisht.

Mbrojtje nga mbingarkesa e baterive pér baterité Li-lon

Nése bateria éshté e mbingarkuar pér shkak té konsumit shumé té larté té energjisé,

p.sh. ¢ift rrotullues me fugi jashtézakonisht t& larté, ndalim i papritur ose qark i

shkurtér, mjeti elektrik dridhet pér 5 sekonda, treguesi i ngarkimit pulson dhe mjeti

elektrik fiket veté. Pér ta ndezur sérish, 1éshoni kémbézén e gelésit dhe mé pas

ndizeni sérish.

Bateria nxehet shumé gjaté ngarkesave ekstreme. Né kété rast, té gjitha llambat e

treguesit & karikimit pulsojné derisa bateria té ftohet. Mund té& vazhdoni t& punoni pasi

treguesi i karikimit té jeté fikur.

Transporti i baterive Li-lon

Baterité litium-jon jané nén dispozitat ligjore pér transportin e mallrave té rrezikshme.

Kéto bateri duhet té transportohen né pérputhje me kodet dhe rregulloret lokale,

kombétare dhe ndérkombétare.

Konsumatorét jané té liré t'i transportojné kéto bateri né rrugé.

Transporti tregtar i baterive litium-jon nga kompanité e transportit té mallrave i

nénshtrohet rregulloreve pér transportin e mallrave té rrezikshme. Pérgatitjet pér

dérgim dhe transport mund té kryhen vetém nga persona té trajnuar si¢ duhet. | gjithé

procesi duhet té shogérohet né ményré profesionale.

Gjaté transportimit té baterive duhet té respektohen pikat e méposhtme:

+ Sigurohuni gé kontaktet té jené té mbrojtura dhe té izoluara pér té parandaluar
qarget e shkurtra.

+ Sigurohuni gé pakoja e baterisé té jeté e siguruar kundér Iévizjes brenda paketimit.

+ Baterité e démtuara ose gé rrjedhin nuk duhet té transportohen.
+ Kontaktoni kompaniné tuaj té transportit pér mé shumé informacion.

ONE-KEY™

Pér t& mésuar mé tepér rreth funksionalitetit ONE-KEY pér kété produkt, referojuni
Udhézuesit t& Pérdorimit t& Shpejté qé shogéron kété produkt ose shkoni né adresén
www.milwaukeetool.com/one-key. Pér té shkarkuar aplikacionin ONE-KEY, vizitoni
“App Store” ose “Google Play” nga pajisja juaj inteligjente.

Nése ndodh shkarkim elektrostatik, lidhja BLUETOOTH do té ndérpritet. Né kété rast,
rivendosni lidhjen manualisht.

Treguesi ONE-KEY™

Blu e forté Lidhja me valé éshté aktive dhe mund té vendoset népérmjet
aplikacionit ONE-KEY ™.
Blu pulsuese | Mieti po komunikon me aplikacionin ONE-KEY ™.

E kuge Produkti éshté né modalitetin e kygjes sé sigurisé dhe mund té
pulsuese shkyget nga zotéruesi i tij pérmes aplikacionit ONE-KEY ™.

FRENA ELEKTRIKE

Frena elektrike aktivizohet kur [éshohet kémbéza, duke béré qé tehu té ndalojé
brenda disa sekondave ndérkohé gé ju vazhdoni t& punoni. Né pérgjithési, tehu i
sharrés ndalon brenda 2 sekondave. Megjithaté, mund té keté njé vonesé midis kohés
sé léshimit t& kémbézés dhe aktivizimit té frenit. Heré pas here, frena mund té mos
funksionojé. Nése mosfunksionimi ndodh shpesh, produkti ka nevojé pér servis nga
njé gendér shérbimi e autorizuar pér MILWAUKEE.

Térhigeni sharrén nga pjesa né té cilén po punoni vetém pasi tehu i sharrés té jeté

ndalur.

PASTRIM

Hapjet e ventilimit t¢ makinés duhet t& mbeten gjithmoné € lira.

Higni pluhurin dhe papastértité nga hapjet e ventilimit. Mbajeni pajisjen té pastér
dhe té thaté dhe pa vaj dhe yndyré. Pastroni vetém me sapun té buté dhe njé lecké
té lagur, pasi disa pastrues dhe tretés pérmbajné substanca qé mund té démtojné
kutiné plastike dhe pjesét e tjera té izoluara. Mos pérdorni pér pastrim benzing,
terpentiné, hollues llaku, hollues boje, agjenté pastrimi & pérmbajné klor, amoniak
ose detergjenté shtépiak qé pérmbajné amoniak. Mos pérdorni tretés té ndezshém
ose té djegshém pér pastrim.

Mbrojtési i tehut: Zonén mbrojtése té tehut mbajeni té pastér nga tallashi dhe
mbeturinat. Produkti mund té funksionojé me ngadalé pér shkak té grumbullimit té
mbeturinave té cilat mund té shkaktojné Iéndime t& mundshme serioze. Mbani pajisje
mbrojtése personale té pérshtatshme kur pastroni zonén mbrojtése té tehut me ajér
té kompresuar.

MIREMBAJTJA

Sigurohuni qé ta higni paketén e baterisé nga produkti pérpara se té vendosni ose
higni tehun e sharrés.

Pérdorni vetém aksesoré dhe pjesé rezervé MILWAUKEE. Nése komponentét gé nuk
jané pérshkruar duhet té z&vendésohen, kontaktoni njé nga agjentét tané té shérbimit
& MILWAUKEE (shihni listén toné té garancisé/adresave té shérbimit).

Nése éshté e nevojshme, mund té porositet njé pamije e produkit té zbérthyer.
Pércaktoni llojin e produktit dhe numrin e serisé té printuar né etiketé dhe porositni
vizatimin tek agjenti lokal i shérbimit ose drejtpérdrejté né: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

ASGJESIMI

Baterité e mvjetrabetura, pajisjet elektrike dhe elektronike nuk duhet té

hidhen me mbeturinat shtépiake. Baterité e vjetra, pajisjet elektrike dhe

elektronike duhet té mblidhen dhe asgjésohen vegmas. Baterité e vjetra,

pajisjet e vjetra elektrike dhe elektronike duhet t& mblidhen dhe
asgjésohen vegmas. Pyesni autoritetet lokale ose shitésin tuaj pér gendrat e riciklimit
dhe pikat e grumbullimit. N& varési té rregulloreve lokale, shitésve me pakicé mund tu
kérkohet t& marrin pa pagesé baterité e pérdorura dhe WEEE. Kontributi juaj né
ripérdorimin dhe riciklimin e baterive té vjetra dhe mbetjeve té pajisjeve elekirike dhe
elektronike ndihmon né reduktimin e kérkesés sé léndéve té para. Baterité e
mbeturinave (veganérisht baterité litium-jon), pajisjet elektrike dhe elektronike
pérmbajné materiale té vlefshme, té riciklueshme, té cilat, nése nuk hidhen né njé
ményré té pérgjegjshme pér mjedisin, mund té kené njé ndikim negativ né mjedis dhe
né shéndetin tuaj. Fshini ¢do t& dhéné personale gé mund té jeté né pajisjen tuaj té
vjetér pérpara se ta hidhni.
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UK-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
described under “Technical Data” fulfills all the listed below relevant regulations and
that the following designated standards have been used.

S.1.2008/1597 (as amended)
S.1.2017/1206 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)

EN 62841-1:2015+A11:2022
EN 62841-2-5:2014

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018
EN301489-1V2.2.3

EN 301489-17 V3.3.1

EN 300 328 V2.2.2

EN 62479:2010

Winnenden, 2026-04-15

S

Martin Landherr
Managing Director

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

Authorized to compile the technical file:
Techtronic Industries (UK) Ltd
Parkway

Marlow SL7 1YL

UK




The full text of the EU-Declaration of Conformity and other technical
documents are available at the following internet address (QR code):
Der vollstandige Text der EU-Konformitatserklérung und andere
technische Dokumente sind unter der folgenden Internetadresse
(QR-Code) verfiigbar:

Le texte intégral de la déclaration de conformité UE et d'autres
documents techniques sont disponibles a I'adresse Internet suivante
(code QR) :

Il testo integrale della Dichiarazione di conformita UE e altri documenti
tecnici sono disponibili al seguente indirizzo Internet (codice QR):

El texto completo de la declaracion de conformidad de la UE y otros
documentos técnicos estan disponibles en la siguiente direccion de
Internet (cédigo QRY):

0 texto completo da Declaragéo de Conformidade da UE e outros
documentos técnicos estao disponiveis no seguinte endereco da Internet
(codigo QRY):

De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring en andere
technische documenten zijn beschikbaar op het volgende internetadres
(QR-code):

Den fulde tekst il EU-overensstemmelseserkleeringen og andre tekniske
dokumenter er tilgaengelige pa felgende webadresse (QR-kode):

Den fullstendige teksten til EUs samsvarserklzering og andre tekniske
dokumenter er tilgjengelig pa felgende internettadresse (QR-kode):
Fullstandig text till EU-forsékran om dverensstdammelse och andra
tekniska dokument fi nns tillgénglig pa féljande webbadress (QR-kod):
EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen ja muiden teknisten asiakirjojen
koko teksti on saatavilla seuraavassa internetosoitteessa (QR-koodi):
To mApeg Keipevo g AAwong Zuppdpeuwong EE kar GMa texvikd
gyypaga diatibevial o akéAoudn dieiBuvon diadikTdou (kwdikog QR):
AB Uygunluk Beyani'nin tam metni ve diger teknik belgeler asagidaki
internet adresinde (QR kodu) mevcuttur:

Uplng znéni EU prohlaseni o shodé a dalsi technické dokumenty jsou k
dispozici na nasledujici internetové adrese (QR kod):

Uplné znenie vyhlasenia o zhode EU a dalSie technické dokumenty st k
dispozicii na tejto internetovej adrese (QR kod):
Pelny tekst deklaracji zgodnosci UE i inne dokumenty techniczne sa
dostepne pod nastepujacym adresem internetowym (kod QR):
Az EU-megfelel6ségi nyilatkozat teljes szévege és az egyéb miiszaki
dokumentumok a kovetkezd internetes cimen (QR-kéd) érhetdk el:
Celotno besedilo izjave EU o skladnosti in drugi tehnicni dokumenti so na
voljo na naslednjem spletnem naslovu (koda QR):
Cjeloviti tekst EU izjave o sukladnosti i drugi tehnicki dokumenti dostupni
su na sliedecoj internetskoj adresi (QR kod):
Pilns ES athilstibas deklaracijas teksts un citi tehniskie dokumenti ir
pieejami $ada interneta vietné (QR kods):
Visg ES atitikties deklaracijos tekstg ir kitus techninius dokumentus
galima rasti $iuo interneto adresu (QR kodas):
ELi vastavusdeklaratsiooni ja muude tehniliste dokumentide taielik tekst
on kattesaadav jargmisel internetiaadressil (QR-kood):
MonHbli TekcT [lexknapauum o cooTseTcTBUM TpeGosamsm EC u apyrve
TEXHUYECKME OKYMEHTbI OCTYMHbI No ccbinke (QR-kop):
TTBAHUAT TEKCT Ha AeknapaLuaTa 3a cboTeeTcTane Ha EC 1 apyrn
TEXHUYECKV OKYMEHTY Ca AOCTBINHY Ha CRIeaHUs MHTepHeT adpec (QR
Koa):
Textul integral al Declaratiei de conformitate UE si alte documente tehnice
sunt disponibile la urmatoarea adresé de internet (cod QR):
Llenochuor TekcT Ha [leknapauujata 3a coobpasoct Ha EY v apyruTe
TEXHN4KI IOKYMEHTY Ce AOCTANHM Ha CrieaHaBa MHTEPHeT-aapeca
(QR-kop):
MoBHwit TexcT [leknapaii BignosigHocTi €C Ta iHii TEXHIYHI JOKyMEHTH
A0CTYMHi 3a Lieto BeBagpecot (QR-kog):
Kompletan tekst Izjave o saobraznosti za EU i drugih tehnickih
dokumenata dostupan je na sledecoj internet adresi (QR kod):
Teksti i ploté i Deklaratés sé Konformitetit t& BE-sé dhe dokumente té
tjera teknike jané né dispozicion né adresén e méposhtme té internetit
(kodi QRY):
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